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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN BET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN OEKRAINE

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT BET VOORKOMEN VAN BET ONTGAAN

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKO'MEN

EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN BET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN OEKRAINE,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het

,oorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

en bevestigende hun intentie om de wederzijdse economische betrekkingen te ontwikkelen en uit tc

diepen,

zijn het volgende overeengekomen:
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Artikel I

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van cen

overeenkomstsuitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naa het vermogen worden beschouwd alle

belastingen die worden geheven naar et gehele inkomen, naar de totale waarde van het verrnogen, of

naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar

voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het

totale bedrag van de door ondememingen betaaide lonen of salarissen, alsmede belastingen naar

waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) in Oekraine:

(i) de belasting op.de winst van ondememingen; en

(ii) de belasting naar het inkomen van staatsburges;

(hiema te noemen "Oekrafense belasting");
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b) in Belgie:

(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasdng;

(iv) de belasting van niet-inwoners;

(v) de bijzondere heffing op roerende inkomsten;

(vi) de aanvullende crisisbijdrage,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en voorheffmgen,

alsmede de uanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting").

4. De Overeenkormt is oak van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige

belastingea die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de

bestaande belastingen warden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn

aangebracht, mede.

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

I. Voor de toepassing van deze Overeeakomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking "Oekrane", gebruikt'in geografische zin, het territorium van Oekralne,

zijn continentaal Plat en zijn exciusieve (maritieme) economische zone, daarin inbegrepen elk gebied

buiten de territoriale zee van Oeka'ne dat, in overeerstemmintg met het internationasal recht, is

aangeduid of later zal worden aangeduid als een gebied waarin de rechten van Oekraine met

betrekking tot de zeebodern en de ondergrond en hun natuurlijke rijkdommen kuxmen warden

uitgeoefend;
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b) betekent de uitdrukking "Belgie", gebruikt in geografische zin, het teritorium van het Konink-

rijk Belgid, daarin inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover,

in overeensternming met het internationaal recht, het Koninkrijk Belgid soevereine rechten.of zijn

jurisdictie uitoefent;

c) betekent de uitdndcking "onderdaan":

(i) elke natuurlijke persoon die het statsburgerschap van Oekraine of de Belgische

nationaliteit bezit;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zijn rechtspositie als

zodanig ontleent aan de wetgeving die in cen overeenkomstsluitende Staat van kracht is;

d) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere

overeenkomstsluitende Staat", Oekrafrie of Belgid, al naar het zinsverband vereist;

e) omvat de uitdukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke andere

vereniging van personen;

0 betekent de uitdrikking "vennootsehap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belas-

tingheffing'als een rechtspersoon wordt behandeld;

g) betekenen de uitdnkkingen "ondememing van een overeenkomstsluitende Staat" en

"ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een ondememing

gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een ondememing gedreven door

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

h) betekent de uitdrukking "interationasl verkeer" elk vervoer door een schip of luchtvaartuig dat

door cen ondemernming van een overv.nkomstsluitende Staat wordt ge-xploiteerd, behalve indien het

schip of tuchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen.wordt

gexploiteerd;
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i) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit", in Oekralne, het Ministerie van Financidn van

Oekraine of de bevoegde vertegenwoordiger daarvan, en, in BelgiE, de Minister van Financidn van

Belgid ofzijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft,

tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet ern omschreven uitdrukking de betekenis welke die

uitdnrkking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent de uitdrukking "inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van

registratie ofenige andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echler niet personen die

in die Staat alleen ter zake van ink6msten uit in die Staat gelegen brornen of ter zake van aldaar

gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I van dit artikel inwoner

van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zjn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar hij emn duurzaam

tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide overeenkomstsluicende Staten een duurzaam

tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat

waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-

belangen);
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b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het middelpunt van

zijn levensbelangen heefr of indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten cen duu-zaam

tehuis tot zijn beschilddng heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat

waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen van beide, regelen

de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurfijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf

I van dit artikel inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn

van de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE NRICHTING

I. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent de uitdrukking "vaste inrichting"

cen vaste bedrijfsirnichting met behuip waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of

gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) ten plaats waar teiding wordt gegeven;

b) ten filiaal;

c) een kantoor;

d) ten fabriek;

e) een werkplaats;
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een installatie of een structuur voor de exploratie van naruurtijke rijkdommen, tenzij die

exploratie een werkzaamheid is bedoeld in paragraaf 4, subparagraafe) van dit artikel;

g) ten mijn, een olie- of gasbron, eta steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen warden gewonnen;

h) een opslagplaats of lokalen die als verkooppunt warden gebruikl.

3." De plaats van uitvoering van ten bouwwerk of van constuctiewerkzaamheden is slechts

dan een vaste inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting"

niet aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opsiag, uitstaing of aflevering van

aan de nderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de ondemening toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend

voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de ondei-nerning toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsiuitend

voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming goederen

aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend am voor de ondememing, andere

werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamrheden hebben, te

verrichten;

0 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitcend am verscheidene van de in de

subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat bet geheel van de

werkzaamheden van de vaste bedrijfsirrichting van voorbereidende aard is of het karakter van

hulpwert.zaamheden heeft.
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5. Indien een persoon -niet ijnde een ornafliankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf

6 van dit artikel van toepassing is- voor een onderneming werkzaam is en in een

overeenkomstsluitende Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkom..en af te

sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent of een voorraad van aan de ondememing toebehorende

goederen aaahoudt, waaruit regelmatig in naam van de onderneming dergelijke goederen worden

verkocht, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, van dit

artikel geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon

voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in

paragraaf 4 van dit artikel vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste

bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste .bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting

zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een ondememing wordt niet geacht en vaste inrichting in een overeenkomstsluitende

Staat te beaitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, een algemneen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele ornstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomstsiuitende Sraat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap-wordt beheerst, die

inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doer (hetzij met

behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempeht idn van beide vennootschappen niet

tot een vaste inxichting van de andere.

Artikel 6

INKOLMSTEN UIT ONROEREN.DE GOEDEREN

I. Inrkomsten die een inwoner van eet overeenkomstsluitende Stat verkrijgt uit in de

andere overeenkomstsluitende Stzat gelegen onroerende goederen (inkomstea uit landbouw- of bosbe-

drijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.
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2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend

door het recht van de overeenkomstsluitende Staat % aar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De

uitdxukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbeddjven, rechten waarop de bepalingen van het pnaatrecht

betreffende de grondeigendom van toepassing zljn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten

op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of bet recht tot exploitatie, van

minerale aardlagen, broanen en andere bodemrijkdommen. Schepen en luchrvaartuigen worden niet

als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I van dit artikel zijn van toepassing op inkomsten

verkregen uit de rechtstreekse exploitalie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of

uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 van dit artikel zijn ook van toepassing op

inkomsten uit onroerende goederen van een ondememing en op inkomsten uit onroerende goederen

gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

I. Winst van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in-die

Staat belastbaar, terizij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Saat haar bedrijf

uitoefent met behuip van een aldaar gevesdgde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haar

bednjf uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden belast, maar slechts in

zoven'e als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.
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2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 van dit artikel wordt, indien een

ondememing van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar

bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende

Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behaln indien

zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou

uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen

met de ondememing waarvan zij een vaste in'ichting is.

3. Bij de bepaling van de winst van een vaste in'ichting worden in aftrek toegelaten kosten,

daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste

inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichring is gevestigd, hetzij elders. Geen

aftrek wordt evenwel toegelaten ter zake van bedragen die in voorkomend geval door de vaste

inrihting (anders dan als terugbetaling van werkelijke uitgaven) worden betaald aan de ondememing

of aan 6n van haar andere zetels in de vorm van royalty's, erelonen of andere, soortgelijke betalingen

voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of in de vorm van commissielonen voor het

verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van leiding, of, behalve in geval van een

bankondememing, in de vorm van interest van door de ondememing aan de vaste inrichting geleend

geld.

4. Voor zover het in cen overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan etn vaste

inrichting toe te rekenen winst, overeenkomstig zijn wetgeving, te bepalen op basis van een verdeling

van de totale winst van de ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 van dit artikel

die overeernkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke

verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeen-

stemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op groand van aankoop

door die vaste inrichting van goederen voor de ondememing.
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6. Voor de roepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te

rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er en goede en genocegzame

reden bestaat om biervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere

artikelen van deze Overeenkornst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet

aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

INTERNATIONAAL VERVOER

I. Winst die een inwoner van cen overeenkomststuitende Staat behaalt uit de exploitatie

van schepen of luchtvaartuigen ir internationaal verkeer is stechts in die Stgat belastbaar.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of

luchtvaartuigen in internationaal verkeer:

a) winst verkregen uit de verhuring van onbemande schepen of Iuchtvaartuigen; en

b) winst verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de verhuring van laadkisten (daaronder

begrepen opleggers en het daarbijbehorende gerei voor het vervoer van Iaadkisten) gebruikt voor het

vervoer van goederen;

indien die verhuring of dat gebruik, onderhoud of verhuring, naar het geval, bijkomend is ten opzichte

van de exploitatie van schepen of luchrvaartuigen in intemationaal verkeer.

3. Indien een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat winst behaalt in de zin van

paragraaf I van dit artikel uit de deelneming in eon pool, cen gemeeaschappelijk bedrijf of een

intemationaal bedrijfslichaam, is de winst die aan die inwoner kan worden toegerekend, slechts

belastbaar in de ove-eeakomstsluitende'Staat waarvan hij een inwoner is.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

I. Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneent

aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wet in bet kapitaal van eon onderneming van de andere

overeenkomstsluitende Staat;

of

b) dezelfde persooen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de liding van, an het toezicht op,

dan wet in het kapitaal van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat en van cen

ondememing van de andere ovemenkdmstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondememingen in hun handelsbetrekkingen of

financiele betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die

welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondememingen, mag winst die ddn van

de ondememingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaar-

den niet heeft behaald, door een overeenkomstsluitende Staat worden begrepen in de winst van die

ondememing en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsfuitende Staat in de winst van cen ondememing van die Staat

winst opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan een ondememing van de andere

overeenkomststuitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst winst is die de

onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaaid indien tussen de twee ondememingen

zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen onafhankelijke ondernemingen

zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de wijze welke die Staat passend acht. Bij

deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en,

indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de overee-nkomstsluitende Staten overleg met

elkaar.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een

overeeakomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in

die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkoamstsluitende Stoat waarvan de

venootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkonstig de wetgeving van die Staat worden

belast, maar indien de persoon die de dividenden ontvangt de uiteinde[ijk gerechtigde ertoe is, mag de

aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een

vennootschap is die onmiddellijk ten minste 20 percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die

de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevailen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de

winst waarit de dividenden worden betald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

aandelen of andere rechten op een aandee[ in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,

alsmede inkomsten -zelfs indien zij worden toegekend in de vorm van interest of met betrekking tot

andere rechten- die volgens de wetgeving van de Stoat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner

is op deze[fde wijze als inkornsten uit aandelen in de belastingheffinaworden betrokken.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 van dit artikel zijn niet van toepassing indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is,

een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestgde vaste inrichting of een zelf-

standig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelerezit uit

hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is

verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst,

naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of

inkomsten verkinjgt uic de andere overeet'komstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting

heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden

aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden worden betaaid wezenlijk is verbonden met eea in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan

cen belasting op niet-uitgedeelde winst, ze[fs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde

winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel II

INTEREST

I. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van

de andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast indien die inwoner de

uiteindelijk gerechtigde tot die interest is.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende'Staat waaruit hij afkomstig is

overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de persoon die de interest

ontvangt de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dart:
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a) 2 percent van het brutobedrag van de interest die werd betaald:

(i) in verband met de verkoop op krediet van nijverheids- of handelsuitrusting of

wetenschappelijke uitmsting of in verband met de verkoop of de levering op krediet van goederen of

diensten door een ondememing aan een andere ondememing;

(ii) op niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde [eningen van welke aard ook die

zijn toegestaan door een bank of enige andere financidle instelling;

b) 10 percent van het brutobedrag van de interest in alle andere gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel is interest in de

overeeakomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien het gaat om :

a) interest waarvan de uiteindelijk gerechtigde de andere overeenkomstsluitende Staat zelf is, een

van zijn staatkundige onderdelen of een ichaam dat eigendom is van of wordt beheerst door die

overeenkomstsluitende Straat of dat onderdeet;

b) interest waarvan de uiteindelijk gerechtigde een inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat en die hem is betaald uit hoofde van een lening of andere schuidvorde-

ring die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of

verzekerd, door openbaie instellingen die eigendom zijn van of worden beheerst door die andere

overeenkornstsluitende Staat en waarvan het doe[ bestaat uit het bevorderen van de uirvoer en

waaromtrent overeenstemming is bereikt in een wisseling van brieven tussen de bevoegde autoriteiten

van de overeenkomstsluitende Staten.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet

aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkornsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor de

toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet interest die overeenkomstig artikel 10,

paragraaf 3. als dividenden wordt behandeld.
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5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 van dit aridkel zija niet van toepassing indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of hande(sbedrijf

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middelvan een

aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuidvordering uit hoofde waarvan de interest is

verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zeif is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner

van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in cen overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een

vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de

interest ten taste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te

zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde of russen hen beiden en cen derde, het bedrag van de interest, gelet op de

schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding

door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, 2ijn de bepalingen van

dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande

deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat

en met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.
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Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkormtsluitende Staat en betaald aan een inwoner van

de andere overeernkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast, indien die inwoner de

uiteindelijk gerechtigde tot de toyalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomststuitende Staat waaniit zij

afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de persoon die

de royalty's ontvangt de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, mag de aldus geheven belasting niet hoger

zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de royalty's zoals omschreven in subparagraaf a) van

paragraaf 4 van dit artikel.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel, zijn royalty's atkomstig

uiE een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende

Staat slechts belastbaar in de andere overeenkomstsluitende Staat indien zulke inwoner de uiteindelijk

gerechtigde tot de royalty's is ea indien de royalty's vergoedingen zijn zoals omschreven in

subparagraafb) van paragraaf4 van dit artikel.

4. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van

"welke aard ook:

a) voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, ean auteursrecht op ean werk op het

gebied van letterkunde of kunst, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden voor radio of

televisie; en

b) voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, cen auteursrecht op etn

wetenschappetijk werk, van een octrooi, cen fabtieks- of handelsmerk, een tekening, een model,'een

plan, cen geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het

gebied van nijverheid, handel of'wetenschap.
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5. De bepalingen van paragraaf I van dit artikel zijn nict van toepassing indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, in de

andere overeenkomnstsluitende Staat waanit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids. of

handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of bet goed uit hoofde waarvan de

royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbondefi. In dat

geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst, naar het geval, van

toepassing.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de

uiteindelijk gerechtigde of tuasen hen beiden en een derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op bet

gebruik, bet recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, om welke reden dan ook, hoger is

dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou

zijn overeengekomen, zijn de bepaliogen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van

toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betaliogen belastbaar overeenkomnstig

de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachneming van de overige bepalingen

van deze Overeenkomst.

7. De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 van dit artikel zijn niet van toepassing indien

het belangrijkste doel of een van de belangrijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij

bet credren of het overdragen van de rechten uit hoofde waarvan de royalty's betaald zijn, cin bestond

voordeel te halen uit de bepalingen van dit artikel door middel van her credren of overdragen van

rechten.

8. Royalty's worden geacht uit en overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner

van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Sraat is of niet, in een overeenkomstsluitendeStsat een vaste inrichting oteen

vaste basis heeft waarvoor dde verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is

aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royakty's geacht afkomstig ce zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
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Artikel 13

VERIMOGENSWINST

I. Voordelen die een inwoner van een overeenkornstsluitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 van deze Overeenkomst die in de

andere overeenkomst[uitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen die een inwoner van een overeeakomstsluitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van :

a) aandelen van een vennootschap, waarvan de bezittingen hoofdzakelijk bestaan uit in de andere

overeenkonstsluitende Staat gelegen onroerende goederen, of

b) een belang in een personenvennootschap of een trust, waarvan de bezittingen hoofdzakelijk

bestan uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen,

mogen in die andere Scaat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding -van roerende goederen die deel uitmaken van

het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die cen ondememing van een overeenkomsrtsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een

vaste basis die ten inwoner van een overeerkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluiternde

Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zeifsrandig beroep, daaronder begrepen

voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele

ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

4. Voorde[en verkregen uih de vervrermding van schepen of luchtvaartuigen die in

intemationaal verkeer worden geexploiteerd door een ondem.eming van een overcenkomstsluitendc

Straat of van roerende gcederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden

gebruikt, zijn slechts in die overeeakomststuitende Staat belastbaar.
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5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in

de paragrafen 1, 2, 3 en 4 van dit artikel zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vervreemder inwoner is, op voorwaarde dat die voordelen aan belasting zijn onderworpen

in die overeenkomstsluitende Staat.

Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkornsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de

uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zin

slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Stoat voor het

verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk Cen

vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden belas, maar slechts in. zoverre als

zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep' omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op he(

gebied van wetenschap, letterkude, kuast, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige

werkzaamieden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

NTET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 van deze

Overeenromst zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner

van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar,

tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoeiend. Indien de

dienstbetrek.king aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die

andere Staat worden belast.
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2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I van dit anikel zijn beloningen

verkregen door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat ter zake van cen in de andere

overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetnekking slechts in de eerstbedoede Staat

belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig

tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastingaar een totaal van

133 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de andere

Staar is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van cen vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever

in de andere Staat heeft

3. Niertegenstaande de voorgaande bepalingen van dit axtkel mogen beloningen verkregen

ter zake van cen dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van cen schip of luchtvaartuig of spoor- of

wegvoerriig dat in intemationaal verkeer wordt geexploiteerd, worden belast in de overeenkomstslui-

tende Staat waarvan de onderneming die het schip, het luchrvaartuig, het spoor- of wegvoertuig

exploiteert, inwoner is.

Artikel 16

TANTIEMES

1. Tantimes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een

inwoner van een overeerkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van.lid van de raad van bestuur of

van toezicht of van cen gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van dit artikel van toepassing is, van de

vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaarnheden van leidinggevende

of van technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkornstsluitende Staat verkrijgt

ter zake van zijn persoonlijkc werkzaanheid als vennoot in een vernootschap, niet zijnde een

vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, .mogen

overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 van deze Overeenkomst wbrden belast, alsof het ging om

beloningen die cen werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof dc werkgever de

vennootschap was.

Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

I Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 van deze Overeenkornst

mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Stat verkrijgt uit zijn persoonijke

werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van

artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanighelid van

sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belasi

2. Indien inkomrten uit werkzaarnheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk

en als zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan

een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegensaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15

van deze Overeenkomrst, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden

van de artiest of de sportbeoefenaar worden venricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2' van dit artikel zijn de in dit

artikel bedoelde inkornsten vrijgesteld van belasting in de overesnkemstsluitende Staat waar de

werkzaamheden van de artiest of sporrbeoefenaar worden verricht, indien deze werkzaamheden vcor

een wezenlijk deel worden gefinancierd uit de openbare middelen van de beide Staten of worden

verricht in her kader van eon akkoord tot ctlturele samenwerking tussen de overeenkomstsluitende

Staten.
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Artikel 18

PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepdaingen van artikel 19, paragraaf 2 van deze

Overeenkomst, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, alsmede de Iijf'enten betaald

aan zulke inwoner, slechts in die Staat belastbaar.

2. De uitdrukldng "lijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op vaste

tijdstippen ann een natuurlijke persoon, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of

voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen welke

tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldwaarde staaL

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I van dit artike, zijn pensioenen en

andere soortgelijke beloningen en uitkeringen die worden betald ter uitvoering van een Pensioenplan

van de Staat -of van de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat, de staatkumdige

onderdelen ofplantselijke gemeemschappen daarvan, slechts in die Stant belastbaar.

Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomststuitende Staat of

een stantkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan ecn nacuurtijke persoon, ter zake

van diensten bewezen aan die Staat of an dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat

belastba=r.
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b) Niettegenstaahde de bepalingen van subparagraaf a) van deze paragraaf, zijn die beloningen
slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden

bewezen en de natuurlijkc persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaaa is van die Stat of

(ii) niet uitstuitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Scaat is

geworden.

2.a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Stat of een saatkundig onderdeel of plaatselijke

gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het [even geroepen fondsen, betaald

ann cen natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of ann dat onderdeel of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbanr.

b) Niertegenstaande de bepalingerr van subparagraaf a) van deze paragraaf, zijn die pensioenen

slechts in de andere overeenkomstsluitende Start belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en

onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 van deze Overeenkomst zijn van toepassing op

beloningen en pensioenen betaald ter zake van dieasten bewezen in het kader van een nijverheids- of

handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Scaat of een staatkundig onderdeel of

plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel20

STUDENTEN

I. Bedragin die een student of een voor cen beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die

inwoner is, of orniddellijk v66r zijn bezoek ann een overeenkomstsluicende Scant inwoner was, van

de andere overeenkomstsluiteade Scant en die uitstuitend voor zijn studie of opleiding in de

ceestedoelde Staac verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in de

eerstgenoemde Scaat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen atkomstig zijn uit bronnen buiten

die Staat.
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2. Inkomsten die een student of cen in opleiding tijnde persoon, bedoeld in paragraaf I van dit

artikel, ontvangt voor de werkzaamheden die hij in de overeenkomstsluitende Staat waarin hij

uitsluitend verblijft voor zjn studie of opleiding, uitoefent binnen bet gewone kader van zijn -tudie of

opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar gedurende de periode die nodig is om zijn studie of

opleiding te voltooien. De bovenvermelde periode mag in geen geval meet bedragen dan 3 jaar vanaf

de datum van aankomst van die persoon in die andere Staat.

Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

I Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden

behandeld en die in die Staat zijn belast, slechts in die Sraat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I van dit artikel is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde

inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2 van deze Overeenkomst,

indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbeddjf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis

uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zija de bepalingen van aitikel 7 of van artikel 14 van deze

Overeenkomst, naar het geval, van toepassing.



Volume 2092, 1-36303

AMtike 22

VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6 van dee

Overeenkomst, die een inwoner van een overeenkonstsluitende Staat bezit en die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitrnaken van het bedrijfsvermogen van een

vaste irichting die een ondemening van een overeenkomsuluitende Staat in de andere

overeenkornstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een

inwoner.van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn

beschikking heeft voor de uitoefening van eeu zelfstandig beroep, mag in die andere Staat warden

belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen of luchvaartuigen die door een ondememing van een

overeenkomstsluitende Staat in internationaal verkeer warden geiXploiteerd, alsmede uit roerende

goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, is slechts in die

overeenkomstsluitende Staat belastbaar.

4. Alle andere bestanddeten van het vernogen van een inwoner van cen overeenkomstsluitende

Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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Artikel23

VERAIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

I. In Oekraine wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Onder voorbehoud van de bepalingen van de wetgeving van Oekraine bet'effende de eliminatie

van belasting die in een, grondgebied buiten Oekaxane betaald is (weLke bepalingen het algemene

beginsel van het hiemavolgende niet mogen aantasten), wordt Belgische belasting die krachtens de

Belgische wetgeving en overeenkormstig deze Overeenkormt, hetzij rechtstreeks, hetzij door inhouding

is betaald ter zake van winst of inkomcsten uit bronnen in Belgie of ter zake van belastbaar vermogen

gelegen in Belgid, verrekend met de Oekraetnse belasting berekend ter zake van die winst, die

inkotnsten of dat vermogen. Het aldus verrekende bedrag mag niet meet bedragen dan de Belgische

belasting berekend ter" zake van winst, inkor sten of vennogen dat overeenkornstig de Oekralense

wetgeving belastbaar is.

b) In geen vin beide gevallen mogen die verminderingen dat deel van de inkomstenbelasting of de-

vermogensbelasting overschrijden dat, berekend voor het verlenen van de vermindering, overeensternt

met het inkomen of het vermogen, naar het geval, dat in Oekralne mag worden belast.

c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst het inkomen dat een inwoner van

Oekracne verkrijgt of het vermogen dat hij bezit, in Oekraine is vrijgesteld van belasting, mag

Oekra'tne niettemin, om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of vermogen van die

inwoner te berekenen, rekening houden met het vijgestelde inkomen of vermogen.

d) Voor de toepassing van deze paragraaf worden winst, inkornsten en vermogenswinst die

toebehoren aan een inwoner van Oek-aine en die overeenkomstig deze Overeenkomst in Belgid mogen

worden belast, geacht afkomstig te zijn uit bronnen in Belgie.

2. In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
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a) Indien een inwoner van Belgia inkomsten verkrijgt of bestanddefen van een vermogen bezit die

ingevolge de bepalingen van deze Overeenkorast, aiet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2,

van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Oekralne zijn belast, stelt

Belgia deze inkorasten of deze bestarddelen van vermogen vrij van belasting, maar om bet bdrag van

de belasting op het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag BeIgia 'et belas-

tingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van her

vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de verrekening

van in bet buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van

BeIgid inkornsten verkijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische

belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf

2, en aiet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema, uit interest die

belastbaar is ingevolge artikel 11, jiaragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge

artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Oekrafense belasting in mindering gebracht

van de Belgische belasting op die inkonisten.

c) Dividenden in de zin van arikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is van

Belgid verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Oekrafne en die in Oekraine onderworpen

zijn aan het stelse voorzien in artikel 10, paragraaf 2, worden in Belgid vrijgesteld van de

vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de greazen die in de Belgische wetgeving zija

bepaald.

d) [ndien verliezen die ecr ondememirng gedreven door een inwoner van Belgid in cen in Oekrane

gelegen vaste inrichtingheeft geleden, voor de belastingheffing van die ondememing in Belgid

volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winstenvan die ondememing zijn

gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in Belgid niet van toepassing op de winst van

andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst

ook in Oekra'ne door de verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.
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Artikel24

NON-DISCRIMINATIE

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat warden in de andere overeenkomstsluitende

Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die

anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daanmede verband houdende verplichtingen waaraan

onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de

woonpilats, zijn of kunnen warden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I van

deze Overeenkomst is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een

overeenkomstsiuitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomnstsiuitende Staat, warden noch in de ene noch

in de andere overeerkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belasting- heffing of daarmede

verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Strat onder gelijke

omstandigheden zijn of kunnen warden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een

overeenkomstsiuitende Staat in de andere overeenkomststuitende Staat heeft, is in die andere Staat niet

ongunstiger dan de belasdingheffing van ondememingen van die andere Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, para- graaf 1, artikel II, paragraaf 7, of artikel 12,

paragrafen 6 en 7, van toepassing zijn, warden interest -niet zi;jnde" interest die als dividend wordt

beschouwd overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3 van deze Overeenkomst-, royalty's en andere

uitgaven die door een ondememing van een overeenkomsts[uitende Start ann cen inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat warden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die

onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aarv een inwoner van de eerst
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bedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een ondemrneming van een overeenkomstsluitende

Sta=t tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Sant worden, bij het bepalen van

het belastbare veraogen van die ondememing, eveneens op dezelfde voorwaarden in cnindering

gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de eerstbedoelde Staatzouden zijn aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel often dele,

onmniddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, ddn of meer inwoners van de

andere overeenkomstsluitende Swaat, worden in de eerstbedoelde Staat niet ann enige belastingheffing

of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan andere, soortgelijke onder-

nemingen van de eerstbedoelde Stant zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij ecen

overeenkomstsluitende Staat verplicht ann natuurlijke personen die.geen inwoner zijn van die Staat, bij

de belastingheffimg de persoonlijke afh-ekken, tegemoetkorningen en verminderingen te verlenen die

worden verleend nan de natuurlijke personen die inwoner zijn van die Staat uit hoofde van hun

gezinstoestand of gezinslasten.

7. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat belet-de winst die kan worden toegerekend ann een in die overeen-

komstsluitende Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat nan de belasting re onderwerpen tegen het tarief dat door de wetgeving

van de eerstgenoemde overeenkomstsluitende Staat is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde tarief

niet hoger is dan het maximurntarief dat van toepassing is op de winsten van vennootschappen die

inwoners zijn van de eerstgenoemde overeenkomststuitende Staat.

8. Nieregenstaande de bepalingen van artikel 2 van deze Overeenkornst zijn de bepalingen van dit

artikel van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.
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Artikel 25

REQELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregeten van een overeenkomstsluitende Staat of

van beide overeenkomst- sluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die

niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de

rechtsmiddelen waanin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voarleggen aan de

bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval

onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij

onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeen-

korst, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2 De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf

in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

a6,,ereenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde ten belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden. De

overeengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de terrnijnen waarin het interne recht van de

overeenkomstsluitende Staten voorziet.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of

twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de

Overeenkomst in ondedinge overeensternming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomststuitende Staten p egen overleg omtrent de

praktische maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en

met name ointrent de bewijsseukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -

verminderingen te verkrijgen.
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5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met

etkander in verbinding stellen ten einde tot een overeenkomst te komen in de zin van de vorige

paragrafen.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die

nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkornst of ann die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomnst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst, in het bijzonder om belastingontduiking te vermijden en om de uitvoering van

wettelijke bepalingen tegen belastingontwijking te vergemakkelijken. De uitwisseling van

inlichtingen wordt niet beperkt door artikel I. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen

inlichtingen warden op dezelfde wijze geheirn gehouden als de irnichtingen die onder de nationale

wetgeving van die Strat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autori-

teiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administracieve lidhamen) die betrokken zijn bij

de vestiging of invordering van, de tenuirvoedegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in

beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Deze personen of autoriteiten gebruiken deze irdichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van

deze inlichtingen melding maken tijderts openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

De bevoegde autoriteitern trachten, door overleg, de geschikte voorwaarden, methodes en

technieken te ontwikkelen met betrekking tot de gevallen die bet voorwerp kunnen zijn van cen

dergelijke uitwisseling van inichtingen, daaronder begrepen, indien nodig, de uicwisseling van

inlichtingen betreffende het ontgaan van belastingen.

2. In geeri geval mogen de bepalingen van paragraaf I van dit artikel aldus worden uitgelegd dat

zij de bevoegde autoriteit van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat de verplichting

opleggen:
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a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve

praktijk die gelden in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale

gang van de administraieve werkzaamheden van de ene of de andere overeenkomsluitend Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of Cen

handelswerkwijze zouden onthullen, dan we[ inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn

met de openbare orde.

Artikel 27

LEDEN VAN DIPLOMATIEKE OF PERMANENTE VERTEGENWOORDIGINGEN

EN VAN CONSULAIRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan

die krachtens de algemene regelen van het vo[kenrecht of de bepalingen van bijzondere

overeenkomsten zijn toegestaan aan [eden van diplomatieke of permianente vertegeftwoordigingen of

consulaire posten.

Artikel 28

INWERKINGTREDING

I. Elk van de overeenkomstsuitende Staten zat de andere langs diplomatieke weg in kennis stellen

van de voitooiing van de procedures die door zijn interne wetgeviag yoor de inwerkingtreding van

deze Overeenkomst is vereist. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop de

tweede kennisgeving is ontvangen, en zal vervolgens van toepassing uijn :
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a) in Oekralne:

(i) op de bij de bran verschuldigde belastingen op de bedragen die zijn betaald op of na de zesigste

dag die volgt op de dag waarop de Overeenkomst in werking treedt;

(ii) op de andere belastingen oaar inkomsten of naar wist voor elk belastbaar tijdperk dat begint op

of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkornst in werking

treedt;

(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van bet vermogen die bestaan op

of na I januari van het kalendezjaar dat oamiddellijk volgr op dat waarin de Overeenkornst in werking

treedt;

b) in Belgie

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar

gesteld op of na I januari van het jaar dat onmniddellijk volgr bp dat waarin de Overeenkornst in

werking treedrt

(ii) op de andere belastingen geheven naar inkomnsten van belastbare tijdperken die beginnen op of

na I januari van het kalendedjaar dat onrniddellijk volgr op her Jaar waauin de Overeenkomst in

werking treedt;

(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van her vermogen die bestaan op

of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkorn t in wer.king

treedt.

2. De bepalingen van de op 17 december [987 te Brussel onderrekende Overeenkonist tussen de

Regering van her Koninkrijk Belgie en de Regering van de Unie vanSocialistische Sovjetrepublieken

tot her vermijden van dubbele belasring van her inkomen en van het vermogen, zullen ophouden

toepassing te vinden op alle Oekraiense of Belgische belastingen waarvoor deze Overeekomst over-

eeakomstig de bepalingen van paragraaf I van dit artikel uirverking heeft.



Volume 2092, 1-36303

Artikel 29

BEIT'DIGING

Deze Overeenkornst blijft van kracht totdat zij door een van de overeenkomstsluitende Staten is

opgezegd. Elk van de overeenkomstsluitende Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg

opzeggen door ten tninste zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar na bet verstijken van cen

tijdperk van vijfjaar vanaf de datum v'a inwerkingtreding van de Overeenkomst, van de beeindiging

kennis te geven.

In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn:

a) in Oekraine:

(i) op de bij de bron vemchuldigde belastingen op de bedragen die zijn betaald op of na de zestigste

dag die volgt op de dag waarop de kennisgeving is gedaan;

(ii) op de andere belastingen naar inkomsten of naar winst voor elk belastbaar rijdperk dat begint op

of na I januaxi van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vernogen die bestaan op

of na I januari van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

b) in Belgi :

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkornsten die zijn toegekend of betaalbaar

gesteld op of na I januati van bet jaar dat ormiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van de

beEindiging isqgedaan;

(ii) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die begirnen op of

na I januari van het kalenderiaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin de kennisgeving van de

bedindiging is gedaan;
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(iii) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die bestaan op

of na I januari van het kalendejaar dat orniddellijk volgt op dat waadn de kennisgeving van de

beindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behooriijk gevolmachtigd, deze Overeen-

komst hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte (iev ,opio 4 ,26' A33a  ,indeNederlandse,deFranse,

de Engelse en de Oekrainse ta, alle teksten zijnde gelijkelijk authentiek. In geval van verschil tu.sen

de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAIN

HET KONINKRIJK BELGIE:

Ii f J0.-re R

Uro but'f-?ANDSC ZAi'vei

VOOR DE REGERhNG VAN

OEKRAINE:

GUE ONA"y O Oeim" %O

UftO' b;rJL(+IJE:SC 2AkEq
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen Oekrarne en Belgia tot het vermijden van

dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het

inkomen en naar het vermogen zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen

een integerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. Met betrekking tot artikel 23. paraaf 2 c)

Niettegenstaande de voorwaarde van "het onderworpen zijn aan belasting" waarin de Belgische

wetgeving voorziet, worden dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgia verkrijgt van

een vennootschap die inwoner is van OekraIne en die zijn betaald uic winst die in Oekraine tijdetijk is

vrijgesteld van de belasting op de winst van ondernemingen overeenkomnstig het Decreect van bet

Kabinet van Ministers van Oetra~ne "inzake bet stelsel voor buitenlandse investeringen", in Belgid

vrijgesteld van de vennootschapsbelasting gedurende. maximaal twee opeenvolgende belastbare

tijdperken, waarvan het eerste begint gedurende het cerste kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op het

jaar waarin de Overeenkomst in werking treedt.

De vorige paragraaf is niet van toepassing indien bet belangrijkste doe[ of een van de

belangijkste doe(stellingen van een persoon die betrokken is bij het cre~ren of overdragen van het

recht uit hoofde waarvan de dividenden betaald zijn, erin bestond vaordeel te halen uit de bepatingen

van dit artiket of inkomstenbetasting te vermijden door middel van het cre~ren of overdragen van dit

recht.
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2. Invorderingsbiistand

Indien Oekraine na het ondertekenen van deze Overeenkomnst, met een derde Staat een, Verdrag

sluit waarin invorderingsbijstand is voorzien, zijn de volgende bepalingen van toepassing "inaf de

datum waarop het Verdrag tussen Oekralne en die derde Staat van toepassing is:

a) De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand te vertenen voor de

betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, aismede van de verhogingen,

opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrchtelijke aard.

b) Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Stat zorgt de

bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de regels

welke voor de betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn, voor de

betekening en de invordering van de in subparagraaf a) bedoelde belastingvorderingen die in de

cerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Zodanige vorderingen genieen geen enke[ voorrecht in de

aangezochte Scant en deze Stant is niet gehouden uirvoeringsmiddelen aan te wenden die niet

toegestaan zijn door de wetten of de regels van de aanzoekende Staat.

c) De in subparagraaf b) bedoede verzoekschriften wordea gestaafd met cen officiec afschrift van

de uirvoerbare titels in de aanzoekende Staat, eventuee[ vergezeld van een officiecel afschrift van de

administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van gevijsd6 hebben verworven.

d) Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat, mag de bevoegde

autoriteit van cen overeenkomstsluitende Stat, am zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit

van de andere overeenkomstsluitende Staat verzocken de conservatoire maatregelen te nemen waain

diens wetgeving voorziet; de bepalihgen van de subparagrafen a) tot c) zijn van toepassing door ze,

indien nodig, aan die maatregelen aan te passen.
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e) Artikel 26, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter

kennis van de bevoegde autoriteit van cen overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor[ijk gevolmachdgd, dit Protocol

hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte Ki' ,oppazo l ,436 indeNederlandse,deFranse,

de Engelse en de Oekainse taal, alle teksten zijnde gelijkelijk authentiek. In geval van verschil tussen

de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGEING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN

OEKRAINE:

GMAA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvernement de L'Ukraine,

D6sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et conflrmant leur
intention de d6velopper et d'approfondir leurs relations 6conomiques reciproques,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la valeur totale de la fortune, ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou
immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi
que les imp6ts.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui conceme l'Ukraine :

(i) l'imp6t sur le b~n~fice des entreprises; et

(ii) l'imp6t sur le revenu des citoyens;

(ci-apr~s d~nomm~s ( l'imp6t ukrainien >);

b) en ce qui concerne la Belgique :

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) limp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;
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(v) la cotisation sp6ciale sur revenus mobiliers;

(vi) la contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t beige >).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se
communiquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales
respectives.

Article 3. Definitions gdnrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff6rente :

a) le terme << Ukraine >, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire de
l'Ukraine, son Plateau Continental et sa zone 6conomique (maritime) exclusive, y compris
toute zone situ6e au-deli de la mer territoriale de l'Ukraine qui, conform6ment au droit in-
ternational, a 6t6 ou serait ult6rieurement d6sign6e comme une zone i r'int6rieur de laquelle
peuvent Etre exerc6s les droits de l'Ukraine aff6rents aux fonds marins et A leur sous-sol ain-
si qu'A leurs ressources naturelles;

b) le terme «Belgique >, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire du
Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les es-
paces a6riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit international, le Royaume de Belgi-
que exerce des droits souverains ou sa juridiction;

c) le terme «< national ) d6signe :

(i) toute personne physique poss6dant la citoyennet6 de l'Ukraine ou la nationalit6
belge;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform&
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

d) les expressions o un Etat contractant > et o rautre Etat contractant )) d6signent, sui-
vant le contexte, l'Ukraine ou la Belgique;

e) le terme (< personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
gouvernements de personnes;

f) le terme (< soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et «< entreprise de l'autre Etat
contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

h) 'expression «< trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6-'
ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;
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i) l'expression < autorit6 comptente >> d~signe, en ce qui conceme l'Ukraine, le minis-
t~re des Finances de rUkraine ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne la Belgi-
que, le ministre des Finances de Belgique ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour 'application de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << resident d'un tat contractant >>
d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son lieu
d'enregistrement ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression
necomprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet ltat que pour les
revenus de sources situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re
suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de 'Etat contractant ofi elle dispo-
se d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int&rts vitaux);

b) si l'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas
Etre d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant, ofi elle sjoume
de fagon habituelle;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r~si-
dent de rl'tat contractant dont elle est un national;

d) si cette personne est un national des deux Etats contractants ou si elle n'est un na-
tional d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consi-
d~r~e comme un resident de l'ttat contractant ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression < tablissement stable >) d~signe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:

a) un siege de direction;
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b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une installation ou une structure destin~e A1 exploration de ressources naturelles, A
moins que cette exploration ne constitue une activit6 vis~e au paragraphe 4, e) , du present
article;

g) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

h) un magasin ou des locaux utilis~s comme point de vente.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas << 6tablissement stable > si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A rentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour 'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) i e), A condition que l'activit6 d'ensemble de rinstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une per-
sonne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6
du present article agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom
de l'entreprise ou conserve un stock de marchandises appartenant A l'entreprise sur lequel
des marchandises sont r~guli~rement pr~lev~es en vue d'etre vendues au nom de 'entrepri-
se, cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour
toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, i moins que les activit6s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui, si elles 6taient exerc6es par linterm6diaire d'une installation fixe d'affaires,
ne permettraient pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon
les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un



Volume 2092, 1-36303

commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l e par une soci~t6 qui est un resident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mEme, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre ttat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. L'expression < biens immobiliers )) a le sens que lui attribue le droit de l'ttat con-
tractant ofi les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tous les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles. Les
navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de 'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une entre-
prise d'un ttat contractant exerce son activit& dans 'autre Etat contractant par l'interm6diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet

tablissement stable les brn~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fims poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans i'Etat ofi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise
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pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par rNtablissement stable A l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bu-
reaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de bre-
vets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur des
sommes pr~t6es A l'tablissement stable par l'entreprise.

4. S'il est d'usage, dans un tat contractant, de d6terminer, conform6ment i sa 16gisla-
tion, les b6n6fices imputables A un tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6-
n6fices totaux de 'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
du pr6sent article n'emp~che cet ttat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables se-
Ion la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer i l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent :

a) les b6n6fices provenant de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) les b6n6fices provenant de r'usage, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y
compris les remorques et rHquipement y relatif destines au transport de conteneurs) utilis~s
pour le transport de marchandises;

A condition que cette location, ou cet usage, entretien ou location, selon le cas, soit ac-
cessoire par rapport A l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs.

3. Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices au sens du paragraphe 1
du pr6sent article de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organis-
me international d'exploitation, les b6n6fices imputables A ce r6sident ne sont imposables
que dans lItat contractant dont il est un r6sident.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant;
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ou que
b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
ttat contractant; et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
frrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus par un Etat contractant dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre ittat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6t6 r6alis6s par 'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6 celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, rautre tat proc~de i l'ajustement qu'il estime appropri6. Pour d6terminer cet ajus-
tement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 20 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas. Le pr6sent
paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paie-
ment des dividendes.

3. Le terme < dividendes ) employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
mme attribu6s sous la forme d'int6r~ts ou en raison d'autres droits sociaux soumis au
m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6 dis-
tributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
'article 7 ou de 'article 14 de la pr6sente Convention, suivant les cas, sont applicables.
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5. Lorsqu'une soci~t& qui est un r6sident d'un tat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de rautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure oA ces dividendes sont pay6s a un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oai la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet ]ttat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les int~rEts provenant d'un Etat contractant et payfs A un resident de r'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si ce r6sident en est le b~n~ficiaire effectif.

2. Toutefois, ces int&ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oil ils provien-
nent et selon la legislation de cet tat, mais si la personne qui regoit les int~r~ts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 2 pour cent du montant brut des int~r~ts qui sont pay~s:

(i) en relation avec la vente A credit d'6quipement industriel, commercial ou scientifi-
que ou avec la vente ou la fourniture A credit de marchandises ou de services par une entre-
prise A une autre entreprise;

(ii) en raison de pr~ts de n'importe quelle nature non repr6sent6s par des titres au por-
teur et consentis par une banque ou toute autre institution f'manci~re;

b) 10 pour cent du montant brut des int6r~ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les intrts prove-
nant d'un ttat contractant sont exempt6s d'imp6t dans cet tat lorsqu'il s'agit :

a) d'int6rts dont le b6n~ficiaire effectif est rautre Etat contractant lui-mfme, l'une de
ses subdivisions politiques ou tout organisme d6tenu ou contr616 par cet ttat contractant ou
cette subdivision;

b) d'inthrts dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de lautre Etat contractant et
qui lui sont pay6s en raison d'un pr~t ou de tout autre cr6ance ou cr6dit consenti, garanti ou
assur6 par des organismes publics d6tenus ou contr616s par cet autre ttat contractant dont
lobjet est de promouvoir les exportations et qui sont d6sign6s et agr66s par 6change de let-
tres entre les autorit~s comptentes des Etats contractants.

4. Le tereme << int6r~ts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les int6rets trait6s comme des dividendes
en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
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moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des int~r~ts s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14 de la pr~sente
Convention, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un
ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a 6t6 contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de l'Itat oif l' tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de rautre
ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat, si ce r6sident en est la b~n~ficiaire ef-
fectif.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet ttat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances au sens du paragraphe 4, a), du present article.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les redevances pro-
venant d'un Eftat contractant et pay6es A un r6sident de lautre ttat contractant ne sont im-
posables que dans lautre Etat contractant si ce resident en est le b6n~ficiaire effectif et si
les redevances constituent des r6mun6rations au sens du paragraphe 4, b), du pr6sent article.

4. Le terme oredevances >, employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees :

a) pour l'usage, ou la concession de lusage, d'un droit d'auteur sur une uvre littraire
ou artistique, y compris les films cin~matographiques et les films ou bandes enregistr~es
pour la radio ou la t~l~vision; et

b) pour lusage, ou la concession de l'usage, d'un droit d'auteur sur une uvre scientifi-
que, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale
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par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des rede-
vances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de P'article 7 ou de larticle
14 de la pr~sente Convention, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde, pour quelque
raison que ce soit, celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en lab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

7. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le but principal ou l'un des buts principaux de toute personne concem6e par la cr6ation ou
la cession des droits en raison desquels les redevances sont pay6es 6tait de tirer avantage
des dispositions du pr6sent article par le biais de cette cr6ation ou de cette cession.

8. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un 1ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ttat ofi
P'ktablissement stable ou la base fixe, est situ6.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ]ttat contractant tire de r'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s A 'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans rautre tat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation:

a) d'actions d'une soci6t6 dont les actifs consistent principalement en biens immobi-
Hers situ6s dans rautre ttat contractant, ou

b) d'une participation dans une soci6t6 de personnes ou un trust dont les actifs consis-
tent principalement en biens immobiliers situ6s dans lautre ttat contractant, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un btat contractant a dans rautre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans rautre ttat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de rali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains provenant de lali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national par une entreprise d'un ttat contractant, ou de biens mobiliers affect~s i 1'exploi-
tation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables que dans cet tat contractant.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c~dant est un resident A condition que ces gains soient soumis A l'imp6t dans cet ttat con-
tractant.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans 'autre tat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans lautre tat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables i cette base
fixe.

2. L'expression < profession lib~rale > comprend notanment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 de la pr~sente Convention,
les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contrac-
tant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~ra-
tions reques A ce titre sont imposablesdans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun~rations
qu'un r6sident d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans rautre
ttat contractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) le b~n6ficiaire sjoume dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann~e fiscale consid6ree, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un bateau, d'un a~ronef ou d'un v6-
hicule routier ou ferroviaire exploit6 en trafic international sont imposables dans l'ttat con-
tractant dont l'entreprise exploitant le navire, le bateau, l'a~ronef ou le v~hicule routier ou
ferroviaire est un rsident.
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Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 du present article reqoit
de la soci~t6 en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re
technique ainsi que les r6mun~rations qu'un resident d'un Itat contractant tire de son acti-
vit6 personnelle en tant qu'associ6 dans une societ6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est
un resident de l'autre Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de
l'article 15 de la pr~sente Convention, comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un em-
ploy6 tire d'un emploi salari6 et comme si 'employeur 6tait la societ6.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention, les rev-
enus qu'un resident d'un tat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans
'autre ttat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema,

de la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15 de la pr~sente Convention, dans l'ltat contractant ou les activit~s de l'artiste ou
du sportif sont exerces.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus
visas au present article sont exempt~s d'imp6t dans l'Etat contractant ou les activit~s de rar-
tiste du spectacle ou du sportif sont exerc~es, si ces activit6s sont financ~es pour une large
part au moyen de fonds publics des deux Etats ou sont exerc~es dans le cadre d'un accord
de cooperation culturelle entre les Etats contractants.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, de la pr~sente Conven-
tion, les pensions et autres r~mun~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contrac-
tant au titre d'un emploi ant~rieur, ainsi que les rentes payees A ce resident, ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Le terme < rente > d~signe une somme pr~dtermin~e, payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A une personne physique, sa vie durant ou pendant un laps de temps deter-
min6 ou d~terminable, en execution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change
d'une pleine et adequate contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les pensions et autres
r~mun~rations similaires et les allocations, payees en execution d'un Plan de Pension d'Etat
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ou de la 16gislation sociale d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre
de services rendus A cet ttat ou cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions du a) du pr6sent paragraphe, ces r6mun6rations ne sont
imposables que dans l'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet ttat et si la
personne physique est un r6sident de cet ttat qui:

(i) est un national de cet ttat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou i cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions du a) du pr6sent paragraphe, ces pensions ne sont im-
posables que dans 'autre Etat contractant si la personne physique est un r6sident et un na-
tional de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'appliquent aux
r~mun~rations et pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 in-
dustrielle ou commerciale exerc6e par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de rautre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans le premier
ttat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet ttat.

2. Les revenus qu'un 6tudiant ou un stagiaire vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article
regoit au titre des activit6s qu'il exerce dans le cadre ordinaire de ses 6tudes ou de sa for-
mation dans lttat contractant oii il s6joume A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa for-
mation ne sont pas imposables dans cet ttat pendant la p6riode de temps qui est n6cessaire
A Fach~vement de ses 6tudes ou de sa formation. La p6riode pr6cit6e ne peut en aucun cas
exc6der 3 ans A compter de la date de son arriv6e dans cet autre Etat.
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Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'of qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention et qui sont im-
poses dans cet ttat ne sont pas imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis i Particle 6,
paragraphe 2, de la pr~sente Convention, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident
d'un ttat contractant, exerce dans lautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6-
n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7
ou de Particle 14 de la pr~sente Convention, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers vis~s i l'article 6 de la pr~sente Con-
vention, que poss~de un resident d'un Ittat contractant et qui sont situ~s dans 'autre ttat
contractant, est imposable dans cet autre ttat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un ttat contractant
dispose dans 'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires ou des a~ronefs exploit~s en trafic internatio-
nal par une entreprise d'un ttat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'ex-
ploitation de ces navires ou a~ronefs, n'est imposable que dans cet ttat contractant.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont
imposables que dans cet ttat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne l'Ukraine, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

a) Sous reserve des dispositions de la lkgislation ukrainienne concernant l'limination
des imp6ts pay~s dans un territoire situ6 en dehors de l'Ukraine (qui n'affectent pas le
principe g~n~ral de la pr~sente disposition), l'imp6t belge pay6 en vertu de la legislation
belge et conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, soit directement soit par
voie de deduction, sur les b~n~fices ou revenus de sources belges ou sur la fortune
imposable situ~e en Belgique, est imput& sur l'imp6t ukrainien calcul en raison des m~mes
b~n~fices, revenus ou fortune. Le montant ainsi imput6 ne peut exc~der l'imp6t belge
calculk en raison des b~n~fices, des revenus ou de ',.L fortune imposables en vertu de la
legislation ukrainienne.
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b) Dans lun ou lautre cas, ces d6ductions ne peuvent exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, qui correspond, selon le cas,
aux revenus ou A la fortune imposables en Ukraine.

c) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident de lUkraine reqoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempt6s d'imp6t en
Ukraine, 'Ukraine peut n6anmoins, pour calculer le montant de limp6t sur le reste des re-
venus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, les b6n6fices, les revenus et les gains en capital
d'un r6sident de 'Ukraine qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention sont consid6r6s comme provenant de sources belges.

2. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit6e de ]a mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 616ments de
fortune qui sont impos6s en Ukraine conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, i l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en
question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation belge relatives i l'imputation sur r'im-
p6t belge des imp6ts pay6s i l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global sounis A l'imp6t belge et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A Particle 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment A 'ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A I'article 12, pa-
ragraphes 2 ou 6, l'imp6t ukrainien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t belge
aff6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de 'article 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'Ukraine, et qui sont soumis
en Ukraine au r6gime pr6vu A 'article 10, paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des so-
ci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation belge.

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Ukraine ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprises pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes
imposables qui sont imputables i cet 6tablissement, dans la mesure oi ces b6n6fices ont
aussi 6t6 exempt6s d'imp6t en Ukraine en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

Article 24. Nondiscrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
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aussi, nonobstant les dispositions de rarticle I er de la pr6sente Convention, aux personnes
qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou rautre ttat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de lttat concem6
ui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un lttat contractant a dans
'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que

l'imposition des entreprises de cet autre Etat d'une fagon moins favorable que l'imposition
des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m6me activit6.

4. A moins que les dispositions de rarticle 9, paragraphe 1, de 'article 11, paragraphe
7 ou de Particle 12, paragraphes 6 et 7, ne soient applicables, les int6r~ts autres que les in-
t6rets consid6r6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3, de la pr6sente
Convention, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A
un r6sident de l'autre lttat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices
imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un
r6sident du premier Etat. De mEme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers
un r6sident de rautre ttat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les mmes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es
envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat i aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

6. Aucune disposition du present article ne peut etre interpr~t~e comme obligeant un
Etat contractant A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents de cet
ttat les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qui sont accord6es aux
personnes physiques r6sidentes de cet Etat en fonction de leur situation ou de leurs charges
de famille.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme empchant un
lttat contractant d'imposer au taux pr6vu par sa l6gislation les b6n6fices d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet ttat contractant d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat contrac-
tant, pourvu que le taux pr6cit6 n'excbde pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des
soci6t6s qui sont des r6sidents du premier ttat contractant.

8. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2 de la pr6sente Convention, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit& comptente de l'Etat
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contractant dont elle est un resident ou, si son cas relkve de 'article 24, paragraphe 1, A celle
de Itat contractant dont elle est un national. Le cas doit etre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-
mfme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus
par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr6tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
pratiques n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment au sujet
des justifications A fournir par les r6sidents de chaque ttat contractant pour b6n6ficier dans
l'autre tat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue d'aboutir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oiu limposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention, en particulier afin
d'6viter la fraude et de faciliter lex6cution des dispositions 16gales visant A combattre l'va-
sion fiscale. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article I er. Les renseigne-
ments regus par un ttat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont corn-
muniqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par
les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.
Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements. Les autorit6s comptentes s'efforcent, par voie de consultation, de
d6velopper les conditions, m6thodes et techniques appropri6es concemant les cas pouvant
faire robjet d'un tel 6change de renseignements, y compris, si n6cessaire, l'change de
renseignements concernant des cas de fraude fiscale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas tre in-
terpr6t6es comme imposant A rautorit6 comp6tente de Pun ou rautre des Etats contractants
robligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A la l6gislation et A la pratique
administrative qui pr6valent dans lun ou l'autre des Etats contractants;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de la 16gis-
lation ou dans le cadre de la pratique administrative normale de run ou l'autre des Etats con-
tractants;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques oupermanentes
et des postes consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilbges fis-
caux accord6s aux membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes con-
sulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A 'autre, par la voie diplomatique, l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa l6gislation interne pour 'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention. La pr6sente Convention entrera en vigueur i la date de la r6ception
de la seconde de ces notifications et s'appliquera ds lors:

a) en Ukraine :

(i) aux imp6ts dus A la source sur les montants pay6s A partir du soixanti~me jour qui
suit la date d'entr6e en vigueur de la Convention;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus ou des b6n6fices pour toute p6riode d'im-
position commengant A partir du lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
de l'entr6e en vigueur de la Convention;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant i partir du
lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

b) en Belgique:

(i) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
I erjanvier de lann6e qui suit imm6diatement celle de 'entr6e en vigueur de la Convention;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commenqant i
partir du I er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e de l'entr6e en vigueur
de la Convention;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant A partir du
1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

2. Les dispositions de la Convention entre le Gouvemement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour 6viter la dou-
ble imposition des revenus et de la fortune, sign~e A Bruxelles, le 17 d6cembre 1987, ces-
seront de s'appliquer A tout imp&t ukrainien ou beige A l'gard duquel la pr6sente
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Convention produit ses effets, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer la Convention par
la voie diplomatique, au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant
apr~s rexpiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de 1entr6e en vigueur de
la Convention.

En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) en Ukraine:
(i) aux imp6ts dus A la source sur les montants pay6s A partir du soixanti~me jour qui

suit la date de la d6nonciation;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus ou des b6n6fices pour toute p6riode d'im-
position commengant i partir du 1 er janvier de r'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
de la d6nonciation;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant A partir du
lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

b) en Belgique:

(i) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
I er janvier de 'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables conunenqant A
partir du 1 er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e de la d6nonciation;

(iii) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant i partir du
I er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAIT A Kiev, le 20 mai 1996, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlanda-
ise, anglaise et ukrainienne, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue ang-
laise pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
ERIK DERYCKE

Ministre des Affaires ttrang6res

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
Ministre des Affaires ttrang~res
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre l'Ukraine et la Belgique
tendant A 6viter les doubles impositions et a pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui
font partie int~grante de la Convention.

1. Ad article 23, paragraphe 2, c).

Nonobstant la condition d'assujettissement fiscal pr~vue par la legislation beige, les di-
videndes qu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique regoit d'une soci~t6 qui est un
resident de l'Ukraine et qui sont pay~s au moyen de b~n~fices qui sont temporairement
exempt~s, en Ukraine, de l'imp6t sur le b~n~fice des entreprises en vertu du D~cret du Ca-
binet des Ministres de 'Ukraine intitul& "Du r6gime de linvestissement 6tranger" ("On fo-
reign investment regime"), sont exempt6s de l'imp6t des soci6t&s en Belgique pendant un
maximum de deux p6riodes imposables successives, la premiere commengant au cours de
la premiere ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

Le paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas lorsque le but principal, ou l'un des buts
principaux, de toute personne concem6e par la cr6ation ou la cession du droit en raison du-
quel les dividendes sont pay6s 6tait de tirer avantage de ces dispositions ou d'61uder l'imp6t
sur le revenu par le biais de cette cr6ation ou de cette cession.

2. Assistance au recouvrement.

Si, apr~s la signature de la pr6sente Convention, l'Ukraine signe avec un Etat tiers un
Accord qui pr6voit une assistance au recouvrement, les dispositions suivantes s'applique-
ront A partir de la date A laquelle l'Accord entre l'Ukraine et cet Etat tiers sera en vigueur :

a) Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s A l'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, intrts, frais et amendes sans caract~re penal.

b) Sur requete de l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant, l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions l6gales et r6glementaires applicables
a la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce demier Etat, la notification et le
recouvrement des cr6ances fiscales vis6es A l'alin6a a), qui sont exigibles dans le premier
Etat. Ces cr6ances ne jouissent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celuinci n'est pas tenu
d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions l6gales ou
r6glementaires de FEtat requ6rant.

c) Les requetes vis6es A l'alin6a b) sont appuy6es d'une copie officielle des titres ex6-
cutoires, accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou ju-
diciaires pass6es en force de chose jug6e.

d) En ce qui conceme les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
comp6tente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander i l'auto-
rit6 comp6tente de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues
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par la 16gislation de celuinci; les dispositions des alin~as a) A c) sont applicables, en les
adaptant, si n~cessaire, A ces mesures.

e) Les dispositions de larticle 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout rensei-
gnement port6, en execution du present article, A la connaissance de l'autorit6 comptente
d'un Etat contractant.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Kiev, le 20 mai 1996, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlandaise,
anglaise et ukrainienne, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvemement du Royaumede Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Gouvemement de l'Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXIES ON INCOME AND
PROPERTY

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Ukraine,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and property

And confirming their endeavour to the development and deepening of mutual econom-
ic relations,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on to-
tal income, on total value of property, or on elements of income or of property including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on property appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Ukraine:

(i) the tax on profit of enterprises; and

(ii) the income tax on citizens;

( hereinafter referred to as "Ukrainian tax");

b) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the special levy on movable property income;
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(vi) the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and sup-
plements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which

are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Ukraine" when used in geographical sense, means the territory of Ukraine,
its Continental Shelf and its exclusive (maritime) economic zone, including any area out-
side the territorial sea of Ukraine which in accordance with international law has been or
may hereafter be designated as an area within which the rights of Ukraine with respect to
the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

b) the term "Belgium", used in geographical sense, means the territory of the Kingdom
of Belgium, including the territorial sea and any area in the sea and in the air within which
the Kingdom of Belgium in accordance with international law, exercises sovereign rights
or its jurisdiction;

c) the term "national" means:
(i) any individual possessing the citizenship of Ukraine or the Belgian nationality;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State;

d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Ukraine or
Belgium, as the context requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;
g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means, in the case of Ukraine, the Ministry of Fi-
nance of Ukraine or its authorised representative, and, in the case of Belgium, the Minister
of Finance of Belgium or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which, the Convention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of registration or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or property situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre: of vital interests cannot be de-
termined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) an installation or structure for the exploration of natural resources unless that explo-
ration is an activity referred to in paragraph 4, sub-paragraph e) of this Article;

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

h) a store or any premises used as a sales outlet
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, where a person
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article applies is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, or maintains a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise, from which regular sales of such goods and
merchandise is carried on in the name of the enterprise that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the pro-vi-
sions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the enterprise or any of its other of-
fices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission for specific services performed or for management,
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on money lent to the per-
manent establishment by the enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine, according to
its law, the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of
this Article shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State. 2. For the purposes of
this Article, profits from the operation of ships or aircraft in international traffic include:

a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft;

and

b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. Where profits within the meaning of paragraph 1 of this Article are derived by a
resident of a Contracting State from the participation in a pool, a joint business or an inter-
national operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in
the Contracting State of which he is a resident.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
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two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income -even paid in the
form of interest or with respect to other corporate rights - which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of this interest.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

a) 2 per cent of the gross amount of the interest which is paid:
(i) in connecti6n with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific

equipment or in connection with the sale or supply on credit of any merchandise or services
by an enterprise to another enterprise;

(ii) on loans of any nature - not represented by bearer instruments - granted by a bank
or any other financial institution;

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising in a

Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is :
a) interest received and beneficially owned by the other Contracting State itself, one

of its political subdivisions, or any agency owned or controlled by that Contracting State or
that subdivision;

b) interest beneficially owned by a resident of the other Contracting State and paid to
him in respect of a loan or any other debt-claim or credit granted, guaranteed or insured by
public entities owned or controlled by that other Contracting State the objective of which
is to promote the export and which are specified and agreed in letters exchanged between
the competent authorities of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article interest regarded as dividends under paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been

71
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agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the roy-
alties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and in accordance with the laws of that State, but if the recipient is the beneficial own-
er of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the royalties within the meaning of subparagraph a) of paragraph 4 of this Article.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, royalties arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxed only
in the other Contracting State if such resident is the beneficial owner of the royalties and if
the royalties are payments within the meaning of subparagraph b) of paragraph 4 of this Ar-
ticle.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration :

a) for the use of, or the right to use, any copyright of literary or artistic work including
cinematograph films, and films or tapes for radio or television broadcasting; and

b) for the use of, or the right to use, any copyright of scientific work, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds, for whatever rea-
son, the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

7. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall not apply if it was the main
purpose or one of the main purposes of any person concerned with the creation or assign-



Volume 2092, 1-36303

ment of the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

8. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of -

a) shares of a company the assets of which consist principally of immovable property
situated in the other Contracting State, or

b) an interest in a partnership or a trust the assets of which consist principally of im-
movable property situated in the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident provided that those gains are subject to tax in that Contracting State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat or aircraft, road or railway vehicle
operated in international traffic, may be taxed in the Contracting State of which the enter-
prise operating the ship, boat or aircraft, road or railway vehicle is a resident.

Article 16. Director's Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I of this Article from
the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or techni-
cal nature and remuneration received by a resident of a Contracting State in respect of his
personal activity as a partner of a company, other than a company with share capital, which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions
of Article 15 of this Convention, as if such remuneration were remuneration derived by an
employee in respect of an employment and as if references to the "employer" were refer-
ences to the company.

Article 17. Artistes and Sportmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
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ture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15
of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertain-
er or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, income re-
ferred to in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the ac-
tivities of the entertainer or sportsman are exercised, if such activities are substantially
financed from the public ftmds of both States, or are carried on under a cultural cooperation
agreement between the Contracting States.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment and any annuity paid to such resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, pensions and other
similar remuneration, and any allowances paid under a State Pension Plan or under the so-
cial security legislation of a Contracting State, its political subdivisions or local authorities,
shall be taxed only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) of this paragraph, such remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) of this paragraph, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a
national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. Income which a student or apprentice referred to in paragraph I of this Article re-
ceives for his activities performed in the Contracting State in which he is present solely for
the purpose of his education or training in connection with the ordinary course of his edu-
cation or training shall not be taxed in that State for a period of time that is necessary for
the completion of his education or training. In no case may the aforesaid period exceed 3
years from the date of his arrival in that other State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention and which are taxed in that State shall be tax-
able only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

Article 22. Property

1. Property represented by immovable property referred to in Article 6 of this Conven-
tion, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

2. Property represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
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Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Property represented by ships or aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Ukraine, double taxation shall be avoided as follows: a) Subject to the
provisions of the law of Ukraine regarding the elimination of tax paid in a territory outside
Ukraine (which shall not affect the general principle hereof), Belgian tax paid under the
laws of Belgium and in accordance with this Convention, whether directly or by deduction,
on profits or income from sources within or chargeable property situated in Belgium shall
be allowed as a credit against any Ukrainian tax computed by reference to those profits, in-
come or property. The credit so given shall not exceed the Belgian tax computed with re-
spect to profits, income or property taxable under Ukrainian tax law.

b) Such deductions in either case shall not exceed that part of income tax or property
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income or the property which may be taxed in Ukraine.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or prop-
erty owned by a resident of Ukraine is exempt from tax in Ukraine, Ukraine may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income or property of such resident
take into account the exempted income or property.

d) For the purposes of this paragraph, profits, income and property gains owned by a
resident of Ukraine which may be taxed in Belgium in accordance with this Convention
shall be deemed to arise from sources in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of property which
are taxed in Ukraine in accordance with the provisions of this Convention, other than those
of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6
of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of property from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or property of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of prop-
erty had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 6 of Article 12, the Ukrainian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.
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c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Ukraine, and which
are subjected in Ukraine to the regime provided for in paragraph 2 of Article 10, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian taw, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Ukraine, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of the other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Ukraine by reason of compensation for the said losses.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Cont ng State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on die same activities.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraphs 6 and 7 of Article 12, apply, interest -not being interest regarded as dividends
under paragraph 3 of Article 10 of this Convention-, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similar-
ly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the property of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.
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6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident on account of
their civil status or family responsibilities.

7. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing a Contracting
State from taxing the profits attributable to a permanent establishment in that Contracting
State of a company which is a resident of the other Contracting State at the rate provided
by the law of the first Contracting State provided that this rate does not exceed the maxi-
mum rate applicable to the profits of companies which are residents of the first Contracting
State.

8. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 of
this Convention, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or Will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on practical mea-
sures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the proofs
to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other State
from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
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laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

The competent authorities shall endeavour to develop the appropriate conditions,
methods and technics regarding cases, in respect of which such exchange of information
may be done, including where it is necessary exchange of information regarding tax eva-
sions, by way of consultations.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of either Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Members of Diplomatic or Permanent Missions
and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements,

Article 28. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other, through the diplomatic chan-
nel the completion of the procedures required by its domestic law for the bringing into force
of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

a) in Ukraine:

(i) in respect of taxes due at source for any payments made on or after the sixtieth day
following that day on which the Convention enters into force;
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(ii) in respect of other taxes on income or profits for any taxation period beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
I January in the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

b) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after 1 Jan-
uary of the year next following the year in which the Convention entered into force;

(ii) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after 1 January of the calendar year next following the year in which the Convention en-
tered into force;

(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
1 January in the calendar year next following that in which the Convention entered into
force.

2. The provisions of the Convention between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the avoidance of
double taxation with respect on income and on capital, signed in Brussels, on 17 December
1987 shall cease to be effective in respect to any Ukrainian or Belgian tax for which this
Convention has effect, in accordance with the provisions of paragraph I of this Article.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention.

In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Ukraine:

(i) in respect of taxes due at source for any payments made on or after the sixtieth day
following that day on which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes an income or profits for any taxation period beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is given;

(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice is given;

b) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after 1 Jan-
uary of the year next following the year in which the notice of termination is given;

(ii) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after 1 January of the calendar year next following the year in which the notice of termina-
tion is given;
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(iii) in respect of taxes on property charged on elements of property existing on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice of termination is
given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto have signed this Conven-
tion.

DONE in duplicate at Kiev this 20th day of May 1996 in the English, French, Dutch
and Ukrainian languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence be-
tween the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between Ukraine and Belgium for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on property, the undersigned have agreed upon the following provisions which shall
form an integral part of the Convention.

1. Ad paragraph 2. c) of Article 23

Notwithstanding the condition of tax liability provided for in Belgian law, dividends
derived by a company which is a resident of Belgium from a company which is a resident
of Ukraine and paid out of profits which are temporarily exempted in Ukraine from the tax
on profits of the enterprise under the Decree of Cabinet of Ministers of Ukraine "On foreign
investment regime", shall be exempt from the corporate income tax in Belgium during a
maximum of two successive taxable periods, the first one beginning during the first calen-
dar year next following the year in which the Convention entered into force.

The preceding paragraph shall not apply if it was the main purpose, or one of the main
purposes, of any person concerned with the creation or assignment of the right in respect of
which the dividends are paid, to take advantage of those provisions or to avoid income tax
by means of that creation or assignment.

2. Aid in recovery

If, after the signing of this Convention, Ukraine signs with a third State an Agreement
which provides for an aid in recovery, the following provisions shall apply from the date of
which the Agreement between Ukraine and that third State will have effect:

a) The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and fines of a non penal nature.

b) At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
State, the notification and recovery of tax claims referred to in subparagraph a) which are
due in the first-mentioned state. Such claims shall not have any priority in the requested
State and that state shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not
authorised by the legal provisions or regulations of the applicant State.

c) Requests referred to. in subparagraph b) shall be supported by an official copy of
the instrument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official
copy of any final administrative or judicial decision.

d) With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of subparagraphs a) to c) shall apply by adopting them to such
measures insofar as it is necessary.



Volume 2092, 1-36303

e) The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Protocol. DONE in duplicate at Kiev this 20th day of May 1996 in the English, French,
Dutch and Ukrainian languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Government of Ukraine:

GUENNADY OUDOVENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

KOHBEH II1

Mix Ypagom Kopoaiurmsa Beimrf i
YpSAOM YKpal"

npo ymaneum noiboro ono0aMrTyEUMW T2 nonepegxenmt
noj aTmosax yxHcnIe6 CTOCOBno noJi.'raig Ha Aoxo~j i Mao

Ypsm Kopoaimcra Benri i Ypm YKpairm,

6axaiom ymuac'm Konem rrpo yamKemm noioro onogaTxyaammS Ta
nonepexem no~amxoao yxmneab crOOBHo nofaTKiB Ha goxoga i MamO i
ni~repAxytoqi cnoc uparuemr go po3BfTKy Ta nora1neH a3a Maux
eKOaOMJiEa crOCyNXiB, OAOMOBW.lCb lOpO TaKe:

CTAITR 1

OcouII, AO WIx 3aCTOCOByrtcn KofmemniM

la Konaeug;a 3aCTOCOPyemcj jA10 oci6, ni C pe3BeirraMH ouidI a6o o6ox
,loroaipHx XAepca.

CITATN 2

1loa'rmc, Ha qud noumptoemcs Koiwemini

1. Ra KonBeuik IIOIIIMpIOMCbcs iia flnoJICaTK na goxoH i Ha Maflmlo, nmo
CT5aryIOm'Cr B ill iMeui ,/oroipffo i ICepacKB a6o Iff rlojiTfKo-
PAhiHicTpaTHBmIx ntigp3Ripo IiB qf AfiClIeBHX opraHiB Bna/l, -le3,1aeozo HiA

CI1OC06Y LX CT:161CHUS.

2. loJaTKaMB Ha AOXOg1! i Ha hiaio Baa)KaloTtCH BCi noga-rKR, tUO
CT"Uy .o.CA i3 3,lra.ILHli CYN4 JIoXOly, i3 3aranbHoi B.IlpTOCTi MakTa a6o 3
eneMe!TiB JROXOJ1Y 41 maItifa, BKdjfomol a o ooaTlKH Ha R0XO1H Big,
nBigyyBarmt pyxoioro a6o HepyxoMoro Mafwa, nogaTUo Ha 3ara Ho cylmy
3apO6iTnOi wiaTH a6o wanysaimu, crawysalm nip1HpmemCTBOM, a Taxox
nopaThH Ha npilpicr Baprocri Makma.

3. Lcivay'mm noltaTKamH, ua md nomlploemca KoHBeHElia, 3oKpema, e:

a) y Be~nrii:
(i) rpm6yrKohdi iOg:ITOK (Pi3'IIIiMx oci6;
(ii) K'OpTOpaTlIBIll npllGyrKoBIlm nOAZrTo::;
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(iii) npH6y~oBmAt aoAaToK IOp UiMx oci6;
(iv) rrp6yioaHA ffOjaToK Hepe37ge'riB;
(v) cnexiaimxA 36ip 3 AOxogy -BiA pyxomoro ManHa, flo
npnpimocmicAo rlpHa6yXOBoro uog aay ibirmnmx oci6;
(vi) goAaToe Kpu3oue crnuemam,
B amOonm nonepegi siApaxyBaM, yto~aTKoBi rnTe~jMA go nx
no~aTKiB Ta nonepeHix iBiApaxyBaBL, Ta HaA6aBan jo pia6yrKOBoro
nogaTy 4i3INHmx oci6
(naAaji "6eaJricbKafe ngoaToK");

b) 8 Yxpani:

(i) irogaTOK Ha npH6ymoK nicrpwcMiTB;i
(ii) rrpH6yrKoBE9 fo10aTOR 3 rpoMaM
(Haaani "yxpa1cBcA Ro~aToK").

4. I 'KonmemiA nonmpierict Taxoz Ha 6y i-3nd igewruq:Hi a6o nogi6ti
no cyri nognar, smi cnpawLomc nica Aaa ni4hcan caa riei Koamei"
a AoRoaneniA a6o 3aMiCTb icHyiom'X nogarxiB. KoMiieTeHTHi opraHr
AoroBipHHx jlepxca noBigOMnsT own o~oro npo 6yg-axi iCTOTHi
3MiHH, .i BiA6yJlHC9 B IX BiUOB1iW nonaTKoBax 3aKoHonaBcThax.

CrATr 3

3araqmBi BH3Ha-qeHnA

1. gA ixiiief gicli KoHBemi, KnMO 3 KOHrTeKCTy ne Bmanimuae irme:

a) TepmiH ,,beabriM", BMXOpBCTammR y reorpaqbitmoMy 3Ha'emni, o 3Haae
Tepn'rOpo Kopojiicraa BeJlbri', BKUOqaMoqH TepHTopiallbHe Mope i
6yb-l Ky MOcPC6Ky TepHTiopi.o Ta UOBiTpSfHRA npOcTip, a mewax S.KX
3riAHo 3 MixuapoAnm npaaoM KoponiBciBo Beiibrig 3iffCHIOE
cyaepeHni npaaa i iopHcgmmio;

b) TepMiH "YKpaIYa" npf BHKopUcTaHHi B reorpabi'HoMy 3aeHni
o3Haqae Tepwropilo YKpahm, i*f KoHTmBeHTaiHimI meaqb( i)5 BaKMo'my
(Mopc by) eKOHo Mi'y 3oy, BKrno'iaiom 6y~u,-Axy TepHTopilo 3a
MeixaMM TepETopiajlbHoro MOp5 YKpa'H, Axa Bino;iJBHo Jo
MiKnapo~goro npaaa BH3HaqaeTbCsi a6o Moxce 6ym a noiabasmoMy
BH3HateHa 3rK TepffTopiA, B Mew ax aSoi MOw.Vb 3AIiHCHSOBaTHCb opaBa
YipaY'a CTOCOBHO MOpCbKoro ,uia, Hagp Ta ix npapoNgx pecypcia;

c) Tepmi ,Haion hHa oco6a" oHaxiac:
(i) 6yxi,-suy qbi3q'1uy oo06y, Lto Mac ilaIICTBO Benbrii a6o
rpomamAxCTBo Yipaiiu;
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(u) 6y,-wKy tapa'pmy ocoi6y, Tauapcm a6o acoaai, M~o oAepXYE
CiA cTaiyc RK Tant 3a ,nm naxoogaBcTwM goroBipRoi AepzaH;

d) TepmiH " Aorosipaa JgepxaBa" i "Apyra JgoroBipHa )epxaBa"
o3Ha'alMb 3alIeXHO BiA KOwreKCTy Benmrio a6o YKpaw,

e) TepbdH "oco6a" Brjuoqae qi3HRHy oco6y, KomIanii0 a6o 6ygb-mce
ifie o6'egHaHAi oci6;

f) TepMiR ,coMnagiA" o3Haqac 6ygb-mce KOpIIopaTHRBe o6'pgnanma a6o
6yg -Axy opraHibalio, nEo po3rnuUaeThcR 3 Me'To onogaTKyBaHR qX
KopnopwmHBe o6'c /Ha;

g) TepMiHm 'niUpseMcTBo XjorOBipHoi jlepxaBB" Ta ,,rigpRcmcTBo
Apyrof JoroBipoi AepxaH" o3Halalqafh Bi UlOBiHO HiXnpleMCTBO, WlIO
Kepy eTbc5 pea3ieHToM AoroBipH6o JIepaB, Ta nigHpBCMCTBO, ajO
KepycmCai pesutemmoa Apyroi jloroBipo' jlepxaag;

h) TepMiH "Mixxapogae nepeBe3em" o3Haqae 6yrt,-se nepe~ezemu
MopcbKaM a6o iiiTpSmm cymoM, iao eiconyaryTmcq ni apHcMcTBoM

goroBipHoi XlepxaBB, 3a BfHrMOM ThX BIamB, KoII Mopcbe a6o
noBiTpaHe cyAHo eKCwiyaTycTbCS BRVJ IO'o Mix nyHKcaMJ B Apyrifi
goronipHif flepxaai;

i) TepmiH "KoMneTeHTErR opraB' o3Halac CTOCOBHo Bembrii MiuicTpa
(PniaHciB Benmril a6o foro noBHoBaxcooro npeACTaDHnBa; i CTOCOBHO
Yxpa!Ho MiiicTepcTBo (biHanciB YKpa~im a6o Oro n oDHoBawHoro
npe/craBfla.

2. fllpn 3acTocyBaHRi tidJe Koaneai 3orOBipHOo Aepxaoio 6yg!A-sutfl
TepMiH, He BEM3aqemift y Kornegii, 6yAe maTH Te 3HaqeHrtg, qKc Bir Mac 3a
3aKOHogaBCTBOM gid ItepxaH CTOCODHO nogaI B, ra md noumpioenTCq m
KoHreHUti , SRIaO 3 KOirreKCTy He BaHmmae iHmle.

CTA1TrI 4

Peugerr

1. Aina ti.aeA gIicI KoHnezi! TepMiH "peaneIrr floroBipHd" gjepxcaR"
o3iia'ae 6yg ,- i. oco6y, xa 3a 3aKOHOgaBCTOM ti" AepxBaa niAiiqrae
oIoJiaTKyBaHHIO B Hill Ha HilcTaBi nOCTiAHOrO MiCL(3 upoxcHBaHHq ,
noC'loro miciAenepe6yBamut, MiciAe3HaxoXeHRa epiiworo oprany, MiCIXA
peecTpaOtY a6o 6y-sxoro imoro alaori'ioro Kpwrreplo. AAe iteki
TepiMH He BKuIoqac 6yma-suy oco6y, SKa ii~igjrae oiioaTKyBaHHIO a xiA
RepxaBi, Ti.iBH, na RiACTaBi oAepxaHjR AOXOAB 3 A)Kepe.K y Uii epxaBi
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a6o CTOCOBHO laxa, M O B !dA 3HaXOA]MrhCHl.

2. 5Agio BiJUoBi HOO o nojioxelHb nymry 1 IAie cTarri 4i3Iwma oco6a c
pe3ngewTOM O6ox AoroBipHMx epxaB, "" cTaTyC Bt39aqaEmcbC TKaKM qKROM:

a) Baoa BBaaCTbCH peateHrOM Ti6Y Aepx aa, Re BOaa Mac y CBOCMy
po3nopRA1 eHHi x'ocTifime waTZo; S 1Kgo BoHa Mac y CBOCMy
poanop=UmeHHi nocTfme xm'ro B o6ox )IoroBipHEX )IepxaBax, Bola

BBaxacTbcA pe3HMeFtroM TiCI AoroBipHoi Jepx2an, B sXiA BOHa Mac
6iihim TiCHi OC06XICTi A eKOHOMi'qHi 3B'3I3KE (tteinlp XiCr'rcax
irrepecia);

b) y pa3i, wamo ToroBipua AepcaBa, B IXaif BOHa Mac iterrp
auHTteBu iXUTepeCiB, He Moxe 6y'H BH3Haqela a6o Iojw Bona He Mae
focrirmoro mTiaa B XCOAHa 3 TioroBipHux XlepxaB, Boia BBa3C)ae'r c

pe3mgeH'oM rie" AorolipHo'j epwaBa, Re BoHa 3EBaAHo npo)gMac;

c) sMxo Boua mafHo ripo xae B o6ox JoroipHx Aepwaaax a6o

gOJIB BOHa 3BImakgO He npo aBa6 B X3OAIA 3 IKX BOHa BBaxKaCTbCR
pe3K4eHmom TieY RoroeipH gepxawi, Halgioaa.,moKo oco6oo gRoY
Boua e;

d) sgIxo DOHa c n:atioHan-Hoic oco6oto o6ox goroBipHax TlepxaB
a6o KtI4o BOna ne 6 NagxionaabHoio oco6oio XOlAHOi 3 MD(, TOJ~i

KomneTeHrai-opraH fjorouip~ax AepxaB BapiuyloTb nHTaHA 3a
B3aCMHOIO 3roRoO.

3. Y pa3i, KojIB BiuioBito ioo nonowcem, lyxnry 1 lid' craTri oco6a, igo He

e 43i3KrnoIO ocofolo, c pe3auAewrom o6ox AoroaipRmx JepxcaB, BoHa 6yAe

BBaxaTucai pe3HgeHTOM TiCf )JoroBipoi XAepuiaaa, Re MiCTITCM f"
(baKfTrHA Kepiwtax opraH.

CTATrA 5

IlocT'iiHe npecTajImMU o

1. ;Ina ti.iefi tie' KoimeIMni TepMii "nocTifnie npegcTaBHMmryBO" o3Haia,
nocTiae Micte AiSIA ,LOCTi, tiepe3 Age OUOBliCTIO a6o qaCTKOBO
3RJACMOCThC 1 mEtCaeMWU1Ka giljhHicTh jiTaeMcrBa.

2. TephiH "nocTiAiie npexcTacmutrao", 3oKpeMa, Kaxioqa:

a) micrxe yupaaiHm;

b) BiUiVifeHJms;
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C) KOHTOP,

d) 4)a6pmy,

e) MatcTepiuo;

0 YcTaOBKy a6o cnopyU AM po3BiMt npEpo HmX pecypciB, nXiIo 'iibai

Tara p03B1iAxa He c jigRbihcno, Mo aragaa y nnyHx'i e) n)HxTy 4 Rid"
crani;

g) maxTy, Ha4OBy a6o ra3oBy cBepgnoBHHy, xap'ep a6o 6ygb-sge
iame sdcte BHgO6yly npupogAmx pecypciB; i

h) cma a6o 6yw-axe rpmdegeiem, sxe lBnoIpHCroByCbca MC ToproBa
Togxa.

3. BygiBejwmk MaHaREHK, a6o MoiraxcaiA, a6o cKJgiAbHHa o6'eKT
yrBopioI, nocTifte upeAcTaBmamIIo nMne B TOMy pa3i, mxamo BoHr

iciayom 6ibmne jxuaHaA, Tn MsicRgiB.

4. HeaBaxaio'm Ha nonepemi noioeHm IiC cTarri, TepmiH "noc'rifie
llpegtcTalwmTrao" He BKJuoqae:

a) BUKOpECTaHi cnopyA BHKJIIO'IO 3 MeTOTO 36cpiraHIA,

jleMOHCTpalii a6o IOCTaBKH TOBapiB 'qH BupO6iB, WO HaaIe)KaTb
nidrpHe~cmyT3,

b) yrpmiamui 3anaciB TOBapiB a6o Bnpo6iB, mo HanexaT IiUnpHeMcTBy,
BXUAIO]HO 3 MeTO1O 36epiraHiq, JeMoHcTpa4ii a6o nocTaBa;

c) yTpmiam. 3anaciB ToBapiB a60 BHpo6iB, LtO HanexIaTb ninpeMCT~y,
BHKIIO

t
qHO 3 MeTOiO nepepo6KE imymm ngIipHCMcTBoM;

d) yTpMaHHA OCTifHoro MiCtA AiHIJIbIOCTi BHKJIIOIHO 3 MeTOO

3aKyniBhIi TOBapiB qH BHpo6iB a6o AlRI 36HpaimH iHpopMai iisi
n mcpnHcTra;

e) yTpMiaaaq nocTifiloro MiCtA AiThbHOCTi BHRA10oHO 3 MeTO1O

3rifCHeHmi sm nimrpnEMCTa 6ygb-siof iMo0 AiRJIbHOCTi niurooaqoro
'm Aonomfixaoro xapaKTepy,

f) yTpHMHH3H1I nocTimoro Mics J AinbHOCTi B1KJIIOqHO ARA 3iCHeHHA

6ygb-Ko' KOM6iHaai BHAiB AisJrbHoc'fi, nepeiqeHMx y fliIyWTaX BigI

a) ,go e), 3a )Y.MOBH, tUO c~wyrma R bIiiCT nocTirhIoro NficU gi5bHOCTi.
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Aia BH~iHKaC BacnigOK TaKOl KOM6iHagiY, Mae InirOTOBqniai a6o
gonomixEmR xaparrep.

5. He3ajiexco Big nosioxe, uyHKTiB 1 i 2 gicy cTarri, Smmo oco6a, ima
Hbi arer 3 He3anexamM CTaTycoM, npo Sioro WAeThcA B oyHKTi 6 tci cTarri,
AiC Big iMeF nuqiipCMCTBa i Mac, i 3BHaf[Ho BBXOpHCTOBYC B AoroBipfi.
JIepxaBi rlOBHOBaaemHSJ yKnaaT YoHraxT Big iMeri U1iflMHcMCTBa a6o
yTpnmyc 3amlacr TOBapiB txm BiapO6iB, Mo HaemcaTh ni=pHcMCTBy, 3 Mxnx

3AifiCHIOCTbCA perynspAuA npoax AEX ToBapiB i BIpo6iB Big iMeHi
nimpeMcTBa, TO ile IligtpueMeTBo po3rJIJga-TCScx TaKe, uo Mac nocriAie

SpeBcTaBmn'ro B 10 AepxaBi igogo 6y y-o' giimuocri, q y 4A oco6a
3giACHIOC gni nighpHmcTa, 3a BHHS'rmom, Koun ismeicbm piei oco6H
o6Me y cCr Tiio, mo 3a3uaeua B IlylmTi 4 Aiei cTaTfi, a, qKIo i
3gIACHjoeThC5 qepe3 nocTiflue micue gianmocri, He nepenopioe ge nocTi~Ae
micue Agiuaocri y nocerifm npegcraBHmrmo BiWonigno go nononem Itgoro
UyHKry.

6. rII ignpieMCmo He P03rjarRA TECA SM TaKe, iwo mae nocTifte
1peaCTaBHHTBo B )joroBipHiA Aepxai, nime B pa3i, 3ncigo BOHO
39ifcmoC nigI Cp-MIMIUYy ufiIbiCrb y gfi jlepxaBi Repe3 6ponepa,
KoMicioHepa 'in 6ygb-xKoro imoro areHra 3 He3anecHnM CTaTycoM 3a
yMOBn, uko ti oco6H ghoTh y Mewuax CBOdf 3BnalA'iOI HocTi.

7. ToA 4)anT, Umo KOMiaRiq, 5iKa c pe3HgeHTom ToroBipHoi Tep)KaBR,
KOHTpORJOC 4'q KOITPOJIIOCTbCI xOMIaRiciO, igO c pe31JeHTOM gpyroi
)joroBipHof AepxaaB a6o sia 3gi0cmoC n EnmEIbny Ai s iric y WA
ppyrif g epcaBi (4epe3 fOCTikHe DpegcTanmIDm~o a6o 111 1KMOM),
cam no co6i He nepeTmopo ogRy 3 gm KoMnaHiA y nocifine npegcTaBnawrBO
gpyrof Komaid.

CTAT31 6

gOXOAH Bi nepyxomoro maima

1. Aoxogn, ao ofep)KYOTbC 1 pe3HgeHTOM jloroipi'i UepxKan Big
Hepyxomoro maR1a (BKn1O'iaioiH gOXOAK Big cijibcbKoro a6o ilcosoro
rocnogapcTBa), sine MiiaxognTmc B gpyrif AoroBipuiA )IepwaBi, mo)KyTB
onogaKonyraTac, y it Xpyrifi Aep)KaBi.

2. Tepmirt "aepyxome Ma uo" rioBneH MaTII Te 3aieHHm, AMne BiH Mac y
3aKOHogaBcTBi )joroBipHoi gep)KaBH, B ii 3HaxogHmrcx MaAiHO, 1mo
po3rJ sgacThc%. L.eA TepmiH noBKreH y 6ygI,-axoMy Bnnamxy BKJIO'laTH
MakMo, AonomixHe uiogo HepyxoMoro Ma-na, xygo6y i o6rianaHH3, sie
BIHKOpHCTODy3TC1 B CiJICbKOMY i AiCOBOMY rocnogapcTi, npaa., go axmx
3aCTOCOByIOTbCA nolIoWcHtq 3arajibioro npa~a 11oo 3eMeJlblloi BlacdOCTi,



Volume 2092, 1-36303

y3yqbpyxT Repyxomoro Malifa i npaBa Ha nepeMimfi a6o cixcoBamii anaTex1 u

KoMTneHcagil 3a po3pO6Ky a6o upaBo Ha po3po6Ky MiIepanibHx 3aaaciB,
xwepen Ta immix npepomx pecypCiB. MopcbKi i nOBiTpsRi cygna He
pormqwoaocA nK aepyxoMe M aHo.

3. rlonoiKeri uyixTy 1 WieY caTri 6ygymh 3aCTOCOByBaTHCIb o goxoAiB, igo
ogepXyImTbC Bigl iipIoro BEKOpUCTaHH3, 3AaBaHH B openHy a6o
BaKopHcTaHH n 6yab-ocift iR :A 4opMi Hepyxooro maAHa.

4. lIonoKerai uyinuarin I i 3 tiei" cTanl1 3ac'OcoByIOT LMC Taxo)K gto Aoxogia
Big HepyxoMoro Marifa riVipCzecTTca i go Aoxogji Big Hepyxomoro maAma, tuo
BfKopllcTOnyeTcsI W 3 MicneCHW He3aAexcti. oco6ncrux nocnyr.

CTArTr 7

rLpR6yrOK Big IAIU CMp OM ,KO'i Lanb5HOCTi

1. flpa6yroK nixilpHcMcTna joroBipHof ep)KaBa ouogaTKOByETmc name B
to AepxcaBi, ai o TiJ Km Eke HIpHEMCTY3O He 3gifCIOC IigUIpREMHIIbKy
AiHJlbHiCTb y Apyrif goroBipHik AepxcaBi qepe3 po3aioBaHe B HiM
nocTiAne rpeAcTaHwtro. Aimo dimnpucMCTBO 3gidcwoe npaMamTicy
Ai5tJlbHiCTb, RK BKa3aIno Buiae, nflp6yTOK IIiUIUPRMCTBa Moxce
oogaTKoByBaTrc, y y pyrik AepwaBi, ane TiRMR CTOCOBHO licd qacrium,
Axa BiAHOCHThC go ocoro uoCifHoro upejtcTa~aBwTBa.

2. 3 ypaxyBammf nonoxceab nymcry 3 xi" cTalri, axmo nirIpaEMCTBO
joroBipHno Aep)KaBr 3giflCHIO UinpH EMHRIXbKy liSIJIbHiCTb y JApyriA
JgoroBipHiA JIepxcaai Repe3 po3TaEaaoBHe TaM nOCTi He flpeCTaBuATBO, TO
H KO)KHiflIoroBipHif AepxcaBi AO TaKOrO IocTiftoro fOpeCCTTaBHOTBa
BiHHoC mCsi rpH6yTOK, RiKHI BOBO Morno 6 ogep)KaTH, 51K6H 6yJIo
oKpeMIIM i caMOCTIRliHHM IrIIpgnpCMCTBOM, 3afXHTSRTM Taxolo )K a6o
aHaAiorioIoio AiqJIbHiCTIO B TaKHx ;,Ke a6o allanoriqinlx vMonax i fiuvo
ti-xom He3aiex o Big iliuJftpHCMCTBa, IOCTifmm npegCTaBHulrBOM qKoro
BOBO C.

3. lpH BH3Haemi up-6yrxy, nocTifloro /npeAcTaBxuTra goinycKaeTmcA
BiHiMaHwi BHTpaT, noHeceHax gnR iineR nocTi noro llpegcTaBHIXTBa,
BK1IOqaIO'IH yipajiiHcb ,i Ta 3ararIHoaMiHicTpaTHBHi BHTpaTH, noHeceai
TaKHM qJMOM RK y ZepxcaBi, ge po3TaIoBaae rOCTiHHe npeAcTaBHRArBO,
Tax i 3a fi meKaMR. OAtaK TaKi BHpaxyBaHH He 903BOJIIOThCA CTOCOBHO
CyM, u0 cnaaqyiomTbcA (iaacme, HiK noKpirrA BnTpaT, IwO g iJcmo Maiui
Micue) nOCT~iAHHM npeicTaBHHrBOM riitupHcMCTBy a6o 6yb-5KOMy 3 Aoro
iHUMn x0igpoiawni y Bunumrfi posurri, roaopapiB a6o iRmnx noAi6HRx nnaTewiB
3a KOpBCTVBaMHH naTeHTaMB a6o imuMHa npaBaMa, a6o Rc KOMiCiUfii 3a Hagani
oco61mBi nocayra ,11 ynpaBJniHn, tIH, BnuKjo'IaioqH 6axmi. RK nportenT 3a
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no3HKy, Ha afry nOCroifHoy npegrac mW'rBy II imBEMcTBOM.

4. Y Mipy Toro, Ki BH3HaqCHHeA B AOrOBipHifi AepzaBi Bigo~igo ao gf
3axoHogaBcTBa npH6yrKy, uqo crocyemcsi nocTigoro npe CTasmHTrBa, Ha
6a3i nponopipioro posnogAa 3araMHdo cymH upH6yrKy riipEeMcTBa Aioro
pi3HHM nipo3ginaM, C 3BHmakoo npaKTHKoio, HiiO B nymcri 2 i ' crarri
He 6yle nepemxojpxara tii J1oroBipHif gepxaBi aH3aaqaTu
onogaTKoByBaHBt npia6yroK IflJISXOM TaKoro po3noAiAy, Ax ile gHITyeThCA

upaKTmcoio;.o6pamA cnoci6 poonop1y, omax, UoBRfeH 6yM TalKlM, wo fioro
pe3ymTraTH 6ygyrh BignoniAaLTu npmwmam. R i.micT5rrC B qtiA crarri.

5. )KoM-ma npa6yroK He DiAHOCRThCA.9o HOCTIUi ropBcATaBOmma .ne aa
OCHOBi HpOCTo'f 3aKymK iiocTihm npeAcTanlimrrnom TonapiB a6o Bnpo6iB
Aim nimVHpH CrTa.

6. Am ai iek nonepewix nyamriB npH6yToK, IRo BiAHOCTHC5 go
nociTnHoro npeACTaBHHWra, BH3alaeTanc mopiqao ogHHM i THM xce
MeTogoM, . XIO TiJKH HeMae AocraTo'f i BaroMO' npzIm WAI 3Mitr.

7. .t~igo np16yToK Brnoliac BHutH AOXOAiB, RXi po3rJaiaomrcH oKpeMO B
imix cTaTrAx iWif KoHmemii, riooxicemmis I=lX cTaTeA He 6)7yT WaanaTcs
noHoiemaMm IliEi CTa-ri.

C'ATrh 8

Mopcb yn& i noiTpgwii Tpaxcnopr

1. rIpH6yTx, otepxiiai pe3HgerHTOM ,!oroBipHo" )IepxaBB Big
eKcnrnyama1fi mopcbsKax a6o nOBiTpMS x cygeH y Mixmapogmx nepeBe3enmTx,
6)%ayr onoaTon uarac mome B ui )jepxcaBi.

2. AR nIi t~lefi tIe' CTaTTi npH6yTKH Bil eKcnJIyaTaili MopCbKmX a6o
zioBiTpamx cygeH y Miamapoumx nepee3eHnrix lmnoqaomr:

a) n1pH6yTOK B 3;janamm B operay nopoKHix MopcbKiiX a6o
noBiTpmnx cy1eH; i

b) np116yTrKa B BHKopuCTaHHA, yTp maM1H5 a60 3AaBaHM B opeHAy
KonTefnepin (BiiliaOLr Tpegnepn i cynyTHe ycrTamy~a si JW51
TpaHCnopTyBaHH KOHTefiHepiB), 14o BHKOpHCTOBY1OThCH ARA
TpaHcnopTyanHM ToBapiB M BHpo6iB;

Ae raKa opeaita a6o TaKe BHCopIICTaHH5I, yrpumamisi a6o opeHga,
3aJneXKHo Bi BKIiagKy, c nO6iHHMr CTOCOBHO eKcruIyaTaim. MOpCbXOrO
a6o noiTpRHoro cygua y tixui-apomIX nepel3c3eH5Dx.
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3. 5lr1co irpB6yrxH, BiMIOBiWO go fly Ty 1 giel cTaTTi, OTpHMyoTbCq
pe3BgterOM JoroBipnoi JIepxaBi Big ylaci y nyum,IJLomy niapCMCTBi
tw mixcapogHomy TpaICflOpTHoMy arercTBi, IpH6yrKE, ERO BigHOCrbCH Ro

TaKoro pe31mera, 6yqrr onogaTKoByBaTcHb TiaAK B JJoroBopmx JepxaBi,
pe3HeHToM qKOi BiH c.

CTATr 9

Acoti oBai ni pReMCTBa

1.Y BnnanKy, KojmI:

a) niJIpHEMCrBo Joro~ipHo' XIepxaBH npso a6o nocepeano 6epe
yqacm y KepiBrmmrri, KoHTpojU a6o KaniTai niorpHeMcma gpyroi

)IoroBiplol fepxae; a6o

b) ogai A Ti ic ocoft upqMo a6o nocepembo 6epyTv yqacTb y
KepiBHxTrBi, Koffrponi a6o KaniTanri nijnpaeMmcma opiY jgoroBipHor
AepxaaH i lgIpHCMCTBa Apyro' JjoroBipHof RlepxaBe;

i B KOXHOMy BHHaaKy Mix ABOMa nifap mcMCrBm B IX KoMepqiklmx i
qbiaHcOBHX B3aeMoBigHoczHax cmhop rIO cR a6o cKnagaomwcs yMOBR,
BiAMiHai Big THX, RSKi MaBe 6 MiCge MiX gBOMa HesaieXCHHMH
igIIapHCMcaBaM]a, ToQi 6yi,-mu npia6yroK, Rmx Mir 6a 6yTHHapaxoBam

ORHOMy 3 HEX, aMe 3 IprrITEH HafBHoCTi RHX yMOB He 6yB igoMy
HapaxoBaHRA, MOxe 6yTH BKAIO'eqHH jloroBipHolo JIepxaBoio Ao
npH6yTKy gboro nppiacmTBa i BignOBiWRO onogaTKoBaH.H.

2. Y pa3i, KORB opga AoroBipHa Rep)KaBa BKJOaa a np6yTKH
rigInpuMCTBa u," JjepxaBm - i BigaoBizio onogamo~ye - npB6yrKM, no mmcx
niUIpHeMCTBO gpyro" fjoroBipHoi )epxaBH 6yno OIIOaTKOBaHO B Uig Apyriff

JJepxcaBi, i HpH6yrlH, TaKHM HHOM BKMo'eHi, r ,fpH6yraaMH, axi 6ynH 6
HapaxoBaHi fliAHpHlpCMCTBy uepmlo' 3ragaHoi Aep)KaBH, AK6H yMOBH

BVacMokiJImocI Mix g oMa niUPImpCMC1BaMa 6ynH 6 yMOBaMR, sRi iClviOT
Mix He3 aexMH mAngipHEMCTBa.MH, TOMi a5 gpyra AlepXaBa noBmKna, Axago
BOHa BBBaxa TaKe BKMOleHHA BHapaBmaHM, 3po61rH BIAHOBid nonpaBKa

B cyMi nogaTKy, uo CThlryeTC 3 UAX UpH6yTKiB. 1lpH BH3HaqeHtui TaO'i
nOnlpaBKH lOBmuai 6yTH po3rjiAHyri iHini UoAox:eHHA nici KoaBeHgii, a
KOMIIeTeH'ri opramn IloroBipHHx gepxaB Moxyrh upOKOHCyjhTyBaTHCH o gm
3 o 9MM UPH Heo6xigjocTi.
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CTATTRI 10

1. ARBiseHA, Iuo cnaqyIOTLCA KoMnanieto, rxa c pe3HeHTOM
)JoroaipHol AepxaBH, pe3gewry Apyrof )JoroaipHolf Aepwaaa, MOxryTb
onogaTKoayBaTHcb y igg gpyrifA Jepxaai.

2. OgaK TaXi iauieHga MO)Kyh TaxOx onoaTmoayBaTamcb y )JoroBipuit
AepwaBi, pe~ajeHrot igKOi c KoMnauiA, igo cnnaye jmBigeH~A, i
Bi aOBiWHO AO 3axooasncTaa iei XepaH, ane 5mmo olepKyBaq 4jaKTrgwo
Mac upaao Ha gaBigeHAe , To nogaox, 1o CT HyCTbCI TaKHM qW HOM, He
ImOBFMaH nepefmlyaTE:

a) 5 rrpoixenia 3araiuo'i cymm ianieHj1i, nmo afpaRO Ha aiegKa
baxTaBHO mae KommUaHiR, oca 6e3nocepeubo BoBoAoic ilpmaaimai 20

npogeMWrA Kamraiy KoMnaHY, na cnnaye ;moitemm;

b) 15 rUpO1tenHiB 3araLhHf cymn AnigeHAiB B immx Bana~m ax.

IUefk UyHKT He Bnanac Ha onogaTKyaamw Komlali c~ocoBro npa6yrxy, 3
sroro cnaqywbcs ai~eHm.

3. TepMiH "gauiAeHB". apa BaxopncTauHi a WA cTa-ri o3Haqae jxoxot aiji
axtfig 4m imuix upaB, Srd He c 6opronmm rlnmoramu, u o gaiOTb npaao Ha
yqacTm y npx6yrxy, a Taxo)K joxog, naBiTb m uo ins cnaaqy T c y aarji-ai
npoTCHiB a6o -y Bignoweimi immx KopnopaTBnmx rpaB, RnrA rrintrac
TaKONIy x( OfO)aTKyaaHjuO RK i AOXOA aiA aKLtik, aignoaiAHO go
3aKouoancaaTBa-ii'f Ulepxazia, pegei5 om 5 o'0 £ KoMnaix, uo p03nOiAC
npa6yror.

4. floioxenn nyrscia 1 i 2 AiI CTaTri He 3acTocoBmoTbcsi, margio oco6a.
lo baKnTmfao mac rpaao ua 04lnigewgH, gKa e pe iferHToM Aoroaipuoi
AepwaBa, 3W hCHJO niTIp1 CMfUl],y gihIliCTb y gpyrii Aor0BipfliH
glepxcaBi, pe3flcHT0oM 5KOf c KoMnai, 4o cnnawiye AHaaigenlA, qepe3
po3Tawoane a aifg nocTiwe npeAc'raarmTO, a60 Hagaa ui pyrifi
,Tep)xafi He3aIexmoii oco6ncTi nociiyrfr 3 P03TaMOBaaHi a HiIA nocTiHHoI
6a3a, i xojsir, CTOCOHO stKoro cnnanyoncS guilemn, Oi1c5o BiXHocwmcR
go Taroro noCTinfloro pegcTaHnIuIrBa a6o, nocTifuolf 6a3H. B TaKOMy
snnagiKy 3arlelKHo aBi o6cTaam 3aCTOCOayloThcR nonoKeHH5 craTmi 7 a6o
cTaarri 14 Wi KoHaeHWY.

5. Y pa3i, KOJIa KomnaHiS, SKa C pe3ffAeHTOM OgHid floroBipHoi
JUepKaBH, ogep)ye npn6yroK a6o AoxoA 3 gpyr6i )joroipno' fep)KaH, Uq

npvTa ,7epxana MO)Ke He CTRIyBaTH 6ygb-s.x iov aTKiB 3 JjHBiJlelUiB, MO
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cunaqywmocx KobmaHicio, 3a BaHRKOM, KOJIH tIu gaaigeEn crma lyo-bcA
pe3HAeHTy ixiel Apyro'i )epxaBH, a6o aKmo xojUi1r, CTOCOBHO 5IKoro
cmiaiyomca ABAeHga, iCo BUMiOCHTbCS Ao nocriaoro npeACra~mnaa
a6o nOCTiflloY 6a3g, p03ramoBaHx y IliA gpyriA flepxani, i 3
Hepo3no~ineHoro npH6yTKy KOMnaHii He CTArylOTbCA nogaTKH Ha
Hepo3noAiReHHfi npn6yrOK, HaBiTh oXmo AiHBjenAH ciinaiylombc a6o
Hepo3noiiiemM ipH6yroK cKAaaacnei noBHitio a6o iacTKOBO 3 InpH6yTKy
a6o goxo~y, nto yrnopioomcA y gi-A Apyri jlepxcaBi.

CFATE1 U

ITpoigeim

1. Hpoijeua, io Bm maioTh y JgoroBipHill )IepxaBi i cnilaIyomTbC
pe31HeHTy pyrof 9oroBipH0o' -Xlepx=, MOxyt orogaTKOByBaTnCb B gIir
ApyriAf epxari, KXMO Tamfr pe3MCe1T cpaK'r11o mac npaBo Ha ti iipoixeHT.

2. OAHac Ta~i lpot1ewm MOXYT TaKox O1O2aTXoByBaTHcb y T oroaipmfiA
)IepxaBi, B AKiik BOHR BHHKaioTh, i BiIOnBiAH0 1o 3aKOHogaBcTBa gii"
jlepxaBH, ane axmo ogepxcynaq 4)arre'mo mae npaBo Ha npoieum, noitaToK,

O CTSr1y CA TaKI M qiOM, He flOBlnieH nepeamyBamH:

a) 2 Rfpo ~eHTiB BJi 3araf HO'f CyMH npotteTiB, 11o cuiaqyioa.c

i) y 3'sl3Ky 3 npogaem y KpcrHT 6yg-sucoro npoMHcnoBoro,
KoMeptiioro a6o HayKoBoro o61awam;

ii) y 3B'Sl3Ky 3 lpo1AaxeM a6o HagarHHm y KpeAHr 6yAb-AKHX BHpo6iB
lB nocjliyr ogmm Ifl11UpacMCTnOM iHflOMy IIim1pHcMCTBy, a6o

iii) 3a no3mKaMH 6ypb-.qKoro BlY, 1iO HaaBTbCHi 6aHTKOM a6o iiuoio
qbiJHacoBo1o ycTauo]oio;

b) 5 npolteRriB BiA 3aiaJ', di cy~m npoilclrriD B ycix ifmmx Bunimax.

3. HeBaaiwom Ha nono eHHA ayiiKTy 2 itiei CTaT'ri, npoLterrTH, 11o
BHHHKalOTb y b0roBipHifi gepwaBi, niAjiaraiOTb 3BiJIbneHHIO Bill
ono1aTKYrBaRXaq y i ;epKaBi, 2Kuco tIe:

a) npO1IeHTH, ogepxcyua'em i cParrHHMm -uiacmxoM 5mnx c cama JApyra
AorOBipua gIepKaBa a6o A nojiiTmKo-aJmiicTpaTHBli niiAp03liJ, a6o
6ytb-RKe areTCTBO, 11o nepe6yBae y BjiaciocTi a60 KoHTJoHCTbCA
tlielO gOroBipHoIafepw<aaofo a6o.TaUIm rnigpo3iqoM;

b) lipotjeum, cbaxnTWme ripaBo na AKi Mac pe3gewHT gpyro'f AorOBipuoi
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IepKaBfl, i m1i cwnatiymmcx AOiMy CTOCOBHO nlO3xK a6o 6yg1-TKxoi
imoi 6oproBoi BmorH a6o xpeARTy, HapaHux, rapaHoBaHix a6o
3aCTpaxOBaHHX cycninbHHMH opraHi3aaiMH, (no HanexaTb a6o
KoHTpoJnooTbc tielo gpyroio XJoroBip~ojo Rep)KaBo1o, MeTOIO WM e
canmyoBaRHA eKcnop'ry i Md BH3HaaiaBoThc i y3rogptgyoymc y imcTax,

mm o6mimoarbcA KomneTeHTmi oprai o)oroBipnx JiepxaB.

4. TepMiH "Oponellm'" Upu BaxpHcTaHfi B qiA ca'rri o3Hatae Aoxog Bij

6oproBnx Bumor 6yPT-AKoro BUMy, HeiaeXKlo BIA inoTexuloro 3a6ene4eHms i
He3anexHo Big BOnogimS npaBOM Ha y-4aCTb y npH6yTKax 6opxcliKa, i
3oKpeMa, 90XOA Big 3ypAOBHX tinHHX nanepiB i AoxoA BiA o6niratiik "
6oprOBHX 3o6oB'5i3aHb, BKJl10tal4im npeMii Ta BHHaropomIU, o

cnnatilyomcs CTOCOBHO TaXHx .AiHHKx uanepiB, o6niiragia a6o 6opronax
306OB'3aHb. OgtHaK Am g i Ueft ue cTarri TepmiH ,,npoqeHo" He BKAoac
npogeama, n9o po3rnstnaiobcg sC nigena rigMo 3 niorym 3 crarri 10.

5..flonoceHnsr nyarriB 1 i 2 gie'f carri He 3acrocoByioThcA, mo oco6a,
igo 4aKTHo mae npano Ha npoge'ni, nia e pe3mlleHTOM bgfied AoroBipHoi

Jepxwa, 3AiACHIOe nignpHeMHbKy giRlAHiC y gpyrifi )joroBipHiA
jlepxcaBi, B ff1ifi BEHIHKaOTh upoqeHTH, qepe3 po3TamOBaHe B Hif
noc'ifme npegcTammHrrTBo, a6o HaAae B giA gpyrift gepnaBi He3aaeai
oco6Hcri OCJIyr 3 po3TamOBaHdf Tam noeriodf 6a3a, i 6oproaa Balmora,
Ha nifCTaBi xOi cnuiaqylOTci npoieH'rll, mOcHo BiAHOCBThC3 AO TaKoro
nocTisHoro npeAcTaButrBea a6o nOCTiAxol 6a3H. Y TaKOMy BRualKy,
3arIe)KHo BiA O6CTaBHH, 3acTocOBy1 CS nolo)KeHIm cTarri 7 a6o cTaTTi 14
rjgic Konemii.

6. BBaxamca, wo npogelmT BHIKaioTh y AorOBipHiA Aepwaai, qmo
aJ1aTHRKoM c caMa tiAA Jep)KaBa, noiiTEKo-aX1ilicTpaaRBHI niApo3glin,
mcgelfli opran BJIaW a6o pe3HAeHT gied RepxaBH. Sligo, rrpoTe, oco6a, wo
cnaiye npoileHTrr, He3aiieicno Big Toro, c BoHa pe3ngeuroM AioroBipHo
;epKaBH tj Hi, Mac B AoroBipHiA gepcaBi nocr ine npeAcTaBnrnrBo a6o
iiocTiFriy 6any, y 3B'513Ky 3 ,KHMH BHHuKna 3a6oproBaHicTb, no sii
cnaiaonTy cs IipogeHTr, i BwrpaTa rio cruaTi 1(nX npoileHTBi Hece noCTiVHe
ipeICTaBHHUTBO a6o rIOCTiffHa 6a3a, TO BBaxacabcI, 19o TaKi npOgenTH

BnmrKafoTh y aep)KaBi, B mOC po3TauoUBane nocTifte npe CTaBHHrrBo
a6o iocTigia 6a3a.

7. qKhjo 3 ripaiwqn oco6nHBHX BinHOC H MiC niaJTHRKOM i oco6o., 3Ka
baKTHnHO Mac tipaBo Ha npogerm, a6o MixK H1mM o6oMa i 6yg-5IKOlo

rpemozo oco6oio, cyma cniiaxy~aHtx npoienrriB, tto crocycicR 6oproBof
BiMorH, Ha flilcTaBi sxo'I BOHa cntaqyemcI, nepeBau~ye cyi,, RKa 6yna 6
noroivxeHa MiK nLaTHEKOM i oco6oio, RKa 4)aKTIqHO Mac npaBo na
ogepwanms rlpoigeHriB, np BigcyrFOCTi TaKEX BikHOCllH, noiio)xeHHii uici
CTaTTi 6yUyT 3aCTOCOBysaTHCb TiflbKH go OCTaHHbO'f ragaaoi cym
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irpotuemiB. Y TaKoMy BsnaAKy HapMipHa qac'raa naTexcy, 5m i paHime.
n4wac onogaTKyBamnO BilIIOBiMHO RO 3axoHoaBcTBa KOXcHOi oroaipaoi
Ilepx aBH 3 Hanexmi ypaxyamm im nooxem, gici Kotmemui.

CTAITAI 12

Poqurri
1. PoiRnri, ni BHHHKaKoTh y )joroBipHiA flepxcaBi i cnnaqiyioTbcA pe3 eirry
jgpyroi joroBipHof AepxaBH, MoxyTb onojIaTKoByBaTHCb y iti gpyriA
AepxKaBi, macmo pesa3H rHT C 4)aTRIumm Bacmauom poumi.

2. Ognax Taxi poxaTi MOXYTh TaiXow ono~aTKOByBaTHCb y Tig AorOBipH1a
jlepxaBi, B XK1A BOHI BuIRxaioTb, i BiOBiHO o 3aKO aEogacTha LiC1
T epcaBH, ane HK o o~epxpa c4 barrq wm B JaCxHKOM pOAJTi, TO
iOgaTOK, 14O CTSffYCTh6C5I TaKEM RHHOM, He flOBMHeH nepeBHuWnBaTH 5
UpoIgHTiB 3ara, Holi cyME poa-ri y Mexcax 3Haqem nijqf cry a) nymcry 4
gie' crarri.

3. He3Baxaaio Ha nonoxerma flYHXTy 2 nui' cra-ri, poax'i, igo BmumaioT
y JAorOBipHift LepxaBi i cniiaqylombcsl peageHTy Apyro' JIoroBipHoi
JTep)xaBH, nigngraioT onojaaTyyBanmo Tijm B Apyri AoroBipHif ;Iep)KaBi,
siKwo tteA pen3HgeHT 4aKTHqHRM BacHaHxo pOHJITi, Ta AKIIO poxjIfi
BItmaraMH a Me)Kax 3HaqeH niwtyHKTy b) nyHry 4 gici crarri.

4. Tepmif ,pOqlTi" npH BHKopHcTaRHi B ilifl caTri o3Haaa naTexi 6ygb-
srKoro BWjy, iqo ogep xyrmc ax K BiaoMogyBamH:

a) 3a KOpHCTyaHH a6o 3a HaXaHHM npaBa BZXOPHCTarmq 6yabi-scHx
aBTOpCbKyX npa-B Ha TBOpH JiTepaTypH, MHCTeATTBa a6o aaydn,
aKJoqaolqH KiHemaTorpaibiqHi iJ IMH i q4iJIbMi a6o nniBKH ARA
paxioMoBjiemim qH TeJie6aeHx; i

b) 3a KOpUCTyBaH II! a6o 3a Ha~arHa npaaa Ha BIIKOpHCTaHI 6ygub-Rxoro
aBTOPCbKOrO upana Ha HayKoBy npauvo, naTeHT, ToproBy MapKy, glH3aftm
a6o Mogejm, niiaH, TacMHy 4bopMyj:y a6o npoiaec, a6o 3a iqHopMailho
MoRo rHpoMJICJIOBoro, KOepgfumoro a6o HayKoBoro ocOBiAy.

5. floqo)KeHmA ny~icry 1 Udiei CTaTri He 3acTocoByioTbcsI, aKio ( aKTHdfHfHl

BjiacmmH pori, 1go £ pe3HeHTOM OAHie" goroBipHo'i ep)Kaa, 3liAiCHIOC
nin(TfpHMHHIIKy fiXJbHiCTb y ApyriA flOrOBipHir Uep)Kaai, B Kif
BmrnaFoTb posRJTi, tepe3 pO3Ta.MOBaHe TaM niocTiA e iipegcTaBnrzrBo, a6o
HagaC B uiA ApyriA RepKaBi He3aIexHi oCO6HCTi flOCJyrH 3
po3TaniOBaH0i TaM nocTifHdoi 6a3K, i rIpaBo a6o MafO, CTOCOBHO HKEX
cniiaqiyTca pORTi, iACHO nOB'F[3aHi 3 tMM nOCTfAtHM npeACTaBHHUTBOM



Volume 2092, 1-36303

qo nocTiiHoio 6a3oio. Y TaKOiay EIa,'WTy 3acTocoBy.omrcs nojoKeHHSI cTaTri

7 a6o crarrfi 14 iliel KoHmcmail 3a.'ieKHo Big o6cTaBml.

6. 1icuo 3 upm oco6njinHx BiAHocHH Mix iaTnmKOM i I4aKTzMHUM
BnacHHLOM po.wirr a6o mix mDm o6oMa i 6y ,-sxoio TpeToio oco60o cyma
pogJITi, aKa BIAHOCTbCS AO BHKopHcTaHHS, npaBa a6o impopManiuf, Ha
nigcTaBi ARMx BOnH cnUaqyomcTsC, nepeeanByC 3 6ygb-5xux npwmm cyMy, RKa
6yna 6 yro~Aeaa Mix rlnaTHuKOM i (aKTWUMM Bnac1{xoM pORlTi 3a
BiACyTHOCTi TaKHX BiAJHOCHH, OjIOKeHHL I iY CTaTTi 6yxAyTb
3aCTOCOBB2THCb TiJbKH 9O OCTaHHLOIf 3ra.;aHof CyMH. Y qIOMy BfinaJKy

naaTMipHa qacTHHa narTexy, RK i paHiiue, nignaiac OnOgaTKyBaHHIO
BigIIOBigHO JgO 3aKOHO~aBCTBa KOxKMci JAorOsipt{O' jjepxKaBI 3 Rae)KHHM
vpaxyBainLqm inmrx nonoxHem q'icf Koiemui'.

7. HoIoaeting nymcriB 2 i 3 iW'ie crarri He 3acTocOBymaiOc, , o rojiOBHOIO
MeTOIO a6o oAHiCIo 3 roAoBimx aeii 6y .-Rudf oco6H, igo mae npwqeniCr
go yrBopems a6o nepega.i npaB, CrOCOBHO mKNX crtuampcSc pOHATi, 6yno
ojlepxaim nepeBar ixie" cTaTri mxom tIoro cTBopeHmH a6o nepegai.

8. BBa)KaeTcH, mo pORJqTi BHHHKaIOTb y jloroBipHi] JlepxaBi, qKUjO
nIJaTHHKOM c caMa )IepxcaBa, I'f noniTKO-a~minicTpaTHm M E Jpo3i3,
NMicieX£H opraa BnaH a6o pe3rleHT Ui 't AepwaBH. SMoo, RpoTe, oco6a,
ugo criaqye pOAn.i, He3anexO nil TorO, E Bo0a pe3nJeHroM.)jOrOsipOI"
JUepxaBH 'm Hi, Nac y Aorouipnift gcpx!ai nocTikme rperWTaBHHTBO a6o
nocTifily'6a3y, y 3B'33Ky 3 SCHMi BHMInUO 306oB'53aHHMA cnnallyBaT poauTi,
i BHTpaTH no cIuaTi imHX poHmlri Hece TaKe nocifie npeACTaBmxUIso a6o
rocTifiHa 6a3a, TO BBaxcaeTbca, igo TaKi pOAATi BrMKaioT y QIepKaBi, B
5IJiU po3TamOBaHe nocTiAHHe npegc-aBHmnro a6o nOCTifHa 6a3a.

CTATI 13

JoXo i Big BiyxcyBaHi Ma.Ha

1. A~oxoJAH, Io oIep;KyIOTbC pe3agetf.TOM AOrOBipHo' )Iep)KaBI BigI
Big tqyKyBaHHA aepyxoMoro MahHa, AK BOIIO BH 3Ha'IeHO y CTaTTi 6 gic-i
KOHBeH.i'f i HqKe 3MaxogiThC,- y gipyriR-jOrOBipHiAi Rep)KaBi, Mo')KyTb
onogaT~oyBaTc, y ilihi ApyriA AepcaBi.

2. UIOXOA9, JO OIeP)KYIOTbCS1 pe3ogeHTOM QOrOBipHOI lepwcaB11 Big
BigJqy)KyBaHHA:

a) aKuiA KOMnaHi'f, aKThBH 5iKO" CKnagaIOTbCH FOAiOBIIHM qHHOM 3
HepyxoMoro Mafma, po3TaiOBaHorO B gpyrir )jOrOBipHiA epxaBi, a6o

b) ra'tB y uap-mepcTi a6o TpacTi, aKTtIBH SIKOrO cKnaaiomct ronoBmHM
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%MOM 3 nepyxomoro MaiKha, .po3TamoB Boro B pyriA AoroBipjia
J(epxcaai,

MOXyrb oaogaTKOByBaThCb y iit gpyrig jlepxaBi.

3. AoxoAH Big Bigiy'cyaiuma pyxomoro MaAa, Wo ciaaae qacTHiry
KoMepgiboro Maxea nocTifnoro npe~cranmma, Wle niIrTpHEMCTBO
XjoroBipH6i jepxaBa Mae B.ApyriA AoroBipHifi JIepxaBi, a6o Big pyxoMoro
MaAba, Rixe Bi HOCiHlC Igo nocrifiuio 6a3e, Jiocrylmo'i pe311eMtry goroBipHo'
AepxaBB B ApyriA AoroaipkAfl RepxaBi WM iinek HaJaims He3aJIeax
oco6ncTX nociiyr, 5EKi BKA1oqaloTh TaXi AOXOgH Big BiX'I ymBa Taxoro
nOCTiHoro nlpeACTaBnUI'iBa (OKpemo tia B CyKynHOCTi 3 IiJiHM
niJlnpfcMcTBoM) a6o raKof nocTiHo'i 6a3K, toxnyr onojaTKOoyBaTHci, y ik
Apyrig Jepxani.

4. AOXOAH Big BigryyKy~aHnm MOpCbHX a6o nOBiTp.mRHx cyteu, trgo
eKcnnyaTyMrcsi B Nizxapopmmx nepeaesemmx nimIpHCemmOM JtoroBipnHo
,qep)a3B, a6o pyxomoro maRHa, nuo BiAHocHTcf go e~cnyaTalai rax=
mopcbK1x a6o noniTpzmlx cygeB, onoaTKoBylOnCR TiJMH B ax tif AoroBipHil
AepxaBi.

5. AOXOJAH Bigl Biqyxcyaia 6yjl-hmxoro aAaHa, immoro Rix Te, npo aKe
f ieTbC y lylKT.X 1, 2, 3 i 4 itie cmrari, rinaXwwoT onoaKyaammo TinbK
B 3AroBipiri RepxcaBi, pe3HACHTO.M Soi c oco6a, 1no BiqyiCe Maho, i
nimgnirac onogaTyaim tIoo qUx goxoAiB y uifl AorJBipHiA AepKaBi.

C1TATTr! 14

He3aiexKni oco6rCTi nocnyrH

1. YAoxog, 14o OepCyETbCH ~pe3H~eHTOM Aoroaipnoi AepxcaBa ROA0o
npobeciuHx nocnyr ma imof AijlbnOCTi He'anehcoro xapaKTepy,
OnogaTKoYEThCR TiLKH B tifi epKaBi, 3a BHHxmoM BanaJmy, Kon, BiH
BonoAic peryjirpno AOCTynHoio IOCTffH-OIO 6a3olo B gpyrig joroBipHiA
Aep)KaBi 3 MeTOIO IIpOBegeHHX l ic lJIbHOCTi. 5lKnlo y Hboro C TaKa
noCTifffla 6a3a, AoxoA MOwKe ono)aTKoByBaTch y Apyrif gep)KaBi, amie TinmgK
TiCIO MipolO, IKOIO Bil iiocmTlCx go ldll nOCTifOI 6a30.

2. TepmiH "npo4becifHi nocnyra" BKjHVlac, 3oKpeMa, He3aexmy HayKoBy,
AiTepaTypHy, apiHcTqMHy, xyAoXMo, OCBiTmo a6o BIaBaaabK3Y AiIumnicTm,
TaK caMo, ul i iie3aeii)KH AiAIbHiCTb JiKapiB, ajIBoKaTiB, iH)KeHepiB,
apxiTeKTopiB, cTOMaTO.iOriB i 6yxraaTepiB.
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CTAIT 15

3aiew.Hi oco6ncri nocjiyru

1. 3 ypaxyBaHHlM 11O03OXeHb CTaTeA 16, 18, 19 i 20 Uie'i KoH~eii-
aaJyBaHmm, 3apoiTHa imaTa Ta iwmi nogi6ai BMaropogH, igo ogepxicytomcA

pe3geHTOM %jorOBipHoi JIep)KaBH y 3B'A3Ky 3 p06oo0To 3a Ha MOM,
onoga-KoyiombcR TiJMIK B rqiA epKaBi, 5uco rTjibK po6ofra 3a HaRmoM
He 3XiACHM OcC B Apyrig AoroBipHiA AepKaBi. Alxmo po6oTa 3a HaftMom
3Xi CHm arbc Ta am qHHOM, olepxcaa B 3B'9I3Ky 3 m BHHaropoga MOxe
ono~aTKoyBaimcb y ink ApyriA jlepcaBi.

2. He3aaIe)KHO BiI nOJIOXeHb HynHCTy 1 Aid CTa-ri, BmHaropoga, ujo
oAepxCyemcA pe3RAewroM floroBipoi JepxaBH y 3B'3H3Ky 3 pO6OTO1O 3a
HalmOm, RKa 30ACMO C B gpyrIi AoroBipHik gepxani, onoaTKoByeThjc
TiiMnK B nepUik 3ra~aHii Aepxa.i, migo:

a) o~epxcpyag repe6yBae B Apyrii. AepwaBi npoTrroM nepiogy a6o
nepioiB, ito He nepeamyaym y cyKynoc i 183 xmB upoTHOM 6ygi-
aKoro xBaHaxs3iMcq'1oro nepioAy, igo noimumaemcm a6o 3aKiHqICThCA
y aHoMoy 4iHaHCOBOMy poi; i

b) Banaropoga cnLaqyemcA Hamaqem a6o BiA iMeni BafMaqa, WH He c
pe3geirTOM Apyroi Aepwcamn; i

c) BHTpaTH no cnnari BHEIaropog He Hecyrb nocTrfme npecamaBIIrrBo
a6o nocTifma 6a3a, id Ha&Maq MaC B Apyrifi Aep)KaBi.

3. He~anexiio Bigi nonepegrix nojio)Ken Aie cTaTri, BHmaropoga, u.xo
ogepxcyembca y 3B'S3Ky 3 pO6OTOlO 3a HamOM, sna 3AifICHIOCTbCS Ha 6OpTy
MOpCbKoro, piqKOBOrO a6o noBiTp31Horo cygHa, aBTOAOPO)KHboro a6o
3aifi3HmqHoro TpaHCRoYroHro 3aco6y, Wo excnryaxyrc B mUKRapojlHRX
nepeBe3eHH3Dx, Moxce OIOaxTKOyBaTcb y JoroBipHiA JTepiwaBi, pe3geHTOM
iKO'f e nimipaeMcTBo, igo eKcnuryarye MopcbKe, piqoBe a6o noBiTpame cygno,

aBTOnOpoxKrik a6o 3ai3Hmq~nf TpaHCnoPTMA 3aci6.

CTATFI 16

JoHopapil gupeKTopiB

1. gHpeKTopcbKi roHopapH Ta iHmi auajorixHi BBnJIaTH, RKi oAep)KwoTbC
pe3nAeHrom ogaie'f AoroBipnof gepxcaaK jieHOM papa gffpeKTOpiB a6o
anaaoriqHoro opraHy KoMnaHi', SKa e pe3 igenoM gpyro AoroaipHo'

AepwaBa, Mo)rK, onogaToByaTicb y gii gpyrifi AepKaBi.



Volume 2092, 1-36303

2. Bmaaropogu, 3nd ogepxcyc oco6a, npo qny Hiemci y ny'ri 1 gie' cTa'ri,

BiA KomnaHif 3a BHKOHaHHR u oileHHHX qcyHKtifi ynpaBjiiHcbKoro a6o

TexHiqlorO xapai'repy, a TaKox amaropogH, sixi pe3Rgetrr ognie XjOrOBipHof
jlepxaBH ogepxCye 3a CBOIO oco6HcTy gimbumicn 5x napMep Komniajii, iHmio'

HiX KoMnaHiq 3 aKtciouepHHM KaniTanoM, AKa c pe3meHxHTOM gpyroY

JAoroBipHo'i gep)KaBn, Moxyrn onoaTKoByBaTHC5r BiqglOBigHO gO nooe)Keb
cTaTri 15 TaKHm xe mIHoM, ax 5mugo 6 U BHaaropoga 6yia 6 Bmaropojoio,
tto ogepxcycmbcg cncyx6oBiteM 3a pO6OTy 3a HafmoM, i maito 6 npa nocniiaini
Ha ,,uaima'la" manaca Ha yBa3i KOMTIariA.

CTATI 17

Apmc'm i cnopTrcMeHm

1. He3anexcHo Big nonoxemn cTaTeA 14 i 15 iliel Komeaiji, goxoA, uwo
oAep)Kyemc pe3ngeH'roM JiOrOBipHo' AepxaBH RK npaiiBHKOM MHCTeLUB,

TaKXm mc apTCT TeaTpy, KiHO, pagio 'a Teie6aqeHma, a6o My3H uaHoM, a6o
cnoptrcMeHo?4 BiA goro oco6HcTo' AiSIJbHOCTi, MgO 3UiACH1OCTbCl B ApyriA
JUoroBipniA fepxaBi, MoKe onogaTcoByaamcb y tqif gpyrii4 JAepxani.

2. lK1MO goxoA Big OCO6HCTOi Ai IAHOCTil, 10 3iiCHfoCTbCs npagiBHHKOM

MHCTeilTB a6o COpTcmerHOM y WIf CBofA RKOCTi, HapaxOByCThCA fe caMoMy
ipaAiBaxKy MivcTeiTB "i cHopTcmeHy, a immiA oco6i, qei Aoxog moXe
neaie)xao Big no2oXeHb CTaTeAi 7, 14 i 15 itici KoHBeHEfi!
onogamoByBaTiich y JToroBipHiH J2epaBi, B axifi 31i ACMo6Thc51 AiaurniCTb

npaiuimma NmcTewB qn cnolyrcmeHa.

3. He3Baxcai0bH Ha nojioweHH5! HyfKTB 1 i 2 Wdet CTaTTi, AOXOg, BKa3aHUH y
tUiA CTaTTi, 6yge 3BiJlbHeHHH aig onoaTKaaHHBaHK loroBiptir IlepXaBi, B
Raig giqUlbHiCTb apThc'a a6o CIOpTcMena 3AiHCHloeTbC%, RKMO TaKa
giAJmhHiCTb cyrreaoio Mipoio 4biHaHCyCTbCq 3a paxyHOK CYC[Ii bHX 4bOHiB

o6ox AepKaB, a6o xmigo U5 giaJlbHlcT BRmOHyCTC5 Ha niAcTaBi yroaH npo
KynbrypHe cniBpo6iTHmtTBo, yKageHofMiX oroBipnMH jep)Ka~aMH.

CTATTI 18

fleHciY

1. 3 ypaxyBamuim nojioxeHb nyrxTy 2 CTaT-ri 19 ujic KouMHI elilcif A
i.Hni noxi61i BHHaropogH, uRfo cnIiaqvyOmcrc pe3IlerHTy JoroMBipHo' Ilep)ca
9YK BoiI oyBamHH 3a pO6OTy 3a aafHom y mIIHyjio- y, i 6ygi,-axi aFH-yiTeTH,
cniayBani TaKOMy pe3HgelTy, 6yltyrb onogaTKOBVBaTHcb TiJ~bKH B tiA

gepx~aBi.

2. TepmiHi ,,aHHyfTeT" o3aqa BCTaHoBiieHy cvMy, cniaqyBany di3fHmig
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oco6i nepiOgHqlHO B yCTaHOBJICHIfi ac iiiA qac I'f xnrrA a6o IIPOTSlrOM
B]3Haieeoro a6o BCTaBjieHoro nepiogy qacy 3a 3o6oB'A3aHHAM 3po6HTH

3BopoTi rinaTexi jAA ageKcaToYf a6o nOBHO KOMieHcaiuI y rpomax a6o
BapFocTi rpomefi.

3. He3Baxaqml Ha nonowems nyHKry I teil cTaTi, neHCi Ta imif noAi6ui
Bmmaropo/a, a TaKox 6ygb-gKi amqyfTeTH, Mo cwiaqymo',cs 3a XepKaBHoIo
lelHCIHOIO nporpamo a6o na riLcTani 3axoHoIaBcTma njo~o cottianbHoro
3a6e3lleqeHHA )joroBipHo' XlepxaBn, A no. iTHKo-aAMiHicTpaTHBHBx
ni.Upwoa~i.iB a6o NiictieBux opraniB BaaIa, iaian oriogaTKyBatmo TiMKH
B ui XIepxaBi.

CTATT31 19

SJepxKaBHa cyxc6a
1.

a) Bmaropoga, inma Hix neHcis, njo cnnaycmcs jOroBipHo1o
JTepxaBoio a6o IN nooiTRHKo-aIMiHicTpaTHBHBM niAPo3AiIOM, a6o
MicieB M opraHOM B31aB)H c i3Ha'hIB oco6i 3a cnx6y, mtO 3 iACHIOTbC1

AN tiieY JRepxaBB, niApo3AirUy a6o opray ainaim, onoJgaTKOByCTbCff

TiJIIKH B I Ci cp)ai.

b) He3naxca oH HafnO.o10eHHS niuyHKTy a) ,boro IIYHKTy TaKa
BaiaropoRa onogaTXO!JyCerbcR TiJ JKU B pyrii gOrOBipHifi JIepxani,
smigo nociyrU HagaarrCA B ifi Jlepxcaai i 43i3maa oco6a £ peg3eirroM

tlieYj)epxcaB, axta:

(i) HaioHaTibHoio oco6oo gief Jep;anu; a6o

(ii) He CTaa pe3HAleNToM tiei jepmcaBH TTIbKH 3 MeTo1O 3gificHeHHH

2.
a) ByfIL-AKa neuciA, ugo c dnCyeTmcA qoroBipffoio jep3KaBoIo a6o 'ff
niojiiHTKo-agifiHiCTpaTBIIHM rtiApo3AiIOM Ma MicIqernm opraHoM BJ!aH,
a6o i3 CTBOpeHHX HiMH 3OH/iB rbi3HlKiiI 0coi 3a chyx6y, to
3JjifcmocaHC jbC s tclid T1ep)Kawi, a6o niApo39iny, a6o oprauy BJIaMt,

onojaTxoByTmcA rmne B itif jep)KaBi.

b) He3aaxaom Ha nono)Kemui nixwynrry a)wtoro nryHKTY, TaKa neaciA
6yge oaoaTKOByaaTHCb TiIbXK B Apyri J1IoroBipHig Rep)KaBi. AKLttO
4bi3H'ma oco6a c pnen3TeroM i HatWiOHanbHoio oco6oio jiei jep)Kaau.

3. flo0oKelr cMaTeg 15, 16 i 18 tx"e Koimemif 6y.M 3ac-roCOB)rBaTHCb AO
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BEHaropog i neHciA CTOCOBHO cnyX6H, ERo 3giOCMOETbCl y 3B'.93KV 3
npoBegerimqm fniWCMR p IBbKO gi5MJbHOCTi AoroBipHolo XlepxcaBoio a6o "i
nojiTHKo-aWMiHicTpaTHMBHm nigpo3jioM, a6o ?,CdceBBm opraHoM BnagH.

CTATIX 20

1. FlnaTe)K, oJepxyBai cTygeirom a6o CTaxKyBajHRHKOM, Ruaii c a6o 6yB
6e3nocepegno go npHDA/y B AoroBipHy JepxaBy pC3HaeHTOM gpyroY
)JoroBipHo'f AepxaBH i RHX nepe6yBae y nepmif 3ragaHif AepxcaBi
BHKIIIoqHO 3 MeTOIO HaBtaHam a6o ogepx:anxa oC~iTH, i npH3HaqeHi g ii
npoxmcam9, HaanaJIH a6o ogepxcaHH3i oc~iTn, le oroaTKOBlOT C B
nepmiA 3ragaHil Jlep)KaBi, 3uIo gx epena ta nJIaTeTKiB 3Haxo ThC[ 3a
Me)KaMR tlfif flepxaBz.

2. Aoxogi, alo ogiepxyc cx crygeTom a6o CTacyBa bHXoM,'npo sUcoro
AgeTcH y ByHKTi 1 gide craTri, y .3B'S[3Ky 3 IAIMIliCTIO, BIJO BEIKOHyeThC5C B
TiA )oroBipHiA jep)KaBi, B MA1U BiB nepe6yBae BHmKrOqHO 3 Meoio Ha~qalaf
wIH ogep)KanHA OCBiTR Y 3B'sI3Ky i3 3BHmalHoio nporpamolo HaBnamHi a6o
orlepxanuhi OCBiTH, .He 6yge OnOaTKOByBaThcb y gif )Iepx.aBi HpOTBIroM
nepiogy 'iacy, Ieo6ximIoro g(n 3anepueHH, HaB'WHLr a6o oAepKaHHl
OCBiTM. B wo(JoMy pa3i BtIge3raAl,'ifi nepioR 'acy ne Moxe nepemniWBaTH
5 poxin 3 ;UI fioro npH6yrrR B lio grpyry Aepzay.

CTATTI 21

ihui flOXOIH

1. BAM AoxogiB pea3enTa jlorOBipHo' gep)KaBn, ne~ajieXCHo Big m7epeia
ix B rHCHeHRSA, npo RKi Be igencA y nonepe Hix.cTaarmx wieY Koinemlii" i
RKi niAnairamb onogaTKyBamHIH B ifi ep)KaBi, 6ygymr OriogaTKoBy3aTHCb
TiJabKH B ulifi gepxcani.

2. -lonoxKeH]IA fyiKTY 1 UI " cTarri He 3a.CToCOByIO'TLCA YO AOXOiB inIHx,
II)K AOXOgtH Big HepyxoMoro Mainia, B13Halte1orD13 B tyHiKTi 2 cTaTTi 6 txief
KoHnemiYf, AXIAo olepxyBaq TaKHX goxojliB c pe3nRgewro, OflHiEi )lorOBipHO''
;IepxKaBH, 3giACHIOC rniglTpHeMHHgbKV VtiIbHiCTb Y apyrifi jjOrOBipHi
gep KaBi qepe3 po3rramoBaHe B IM nOCTiue npegcTaanmnuo a6o Hagae B uii
gpyriA gepKaBi He3aae)Kiii OCO6HCTi nOCnyrH qepe3 Po3TaOBany TaM
nocTiftny 6a3y, i upaBo a6o MaAHo, y 3B'A3Ky 3 mKHm ogepKaio goxog, giAcHo
nOB'53aHi 3 TaKhM nOCTiHHM npeAICTaBnuTBOM a6o nocTiiHjoto 6a3oo. B
TaKOMy BHflBAKY 3aCTOCOByIOThC1 nojio)KeHHA CTatri 7 a6o CTaTri 14 tri
KonBeHIjiY 3aex~oo BiA o6cTaBnl.
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CTAITh 22

Mai o

1. Makmo, npegcTaBaeHe HepyxomtM MakHoM, npo Re H1JeTbCq y CTaTri 6
ti. KORBeHgii, I1O C BjiacHiCTIO pe3ugeHTa jloroBipHoi JepxaBa i sie
po3ramoBaHe y gpyrik JoroaipHig JRepxaBi, Moxe onogaTKOBVBaTBCb y tiUA
gIpyri JepxaBi.

2. Mafmo, npelleTaneHe pyxomai MarkoM, Igo e qaCniuoi KoMepuiAuoro
Mafia Hocrilboro npercTaBntmra, sKe nignpHe mTBo JoroBipHoi JRepxaBm
MaC B Apyrig JoroBipnHi JepxcaBi, a6o UpejcjTaBieHe pyxoMHim MaaHOM,

nOB'Mq3aiHnM 3 rlOCTiI lOIO 6a3010, 9OCTYMIOIO pe3H eHTy AorOBipHOI

gepxcaBB B gpyrifi JlororipHifi JepxcaBi 3 MeTOIO HaiaHHSI He3a1exmHx
oco6BcTcx nocniyr, Mowe onogaaoiyBaTacb, y uiA xApyrif JepxaBi.

3. MafiHo, upeAcTaaxere MOPCbKHMH Ta flOBiTpAHMH qyIgaMm, mo
eKCnjiyaTyITLcA IfiU IpCMCTBOM J1OroBipoi jlepxaaBn y Mi)KHapoHRax

nepeBCe3eHHAX, a TaKOx pyxoMEM MagRloM, nOB'%3aHlXM 3 eKcnnyaTaiieio ImX
MOpCbKHX, piqKOBELX Ta flOBiTpmmX cygeH, aBTOAOpO)KHix a6o 3aJiH3HH'iHX

TpaHCnOpTiaMx 3aco6iB oriojaTKOByCTbhC TiJbKIn B ti_ AoroBipRfA gepxyai.

4. Yci iNmi eneMeilTH MaAHa pe3mgieHTa AOrOBipHOY AepwaBH
OJIox[aTKOByoThCRI TiJ.IKH B i.A iepxcaBi.

CTATIT 23

YcyHemHA nogrifioro oiioaTKy~BwHa

1. Y Beimril noifufime OfOXaTKyBamiS ycyBaeTbcI TaKM 'IfOM:

a) AuSiKo pe3HaeHT BeJIbri" ogep~yc JIOXOgH qH BOJAOJic eJeMeHTalm1

MariHa, wo niJnmralOTb oUogaTKynaH1O B YKpafHi 3riJAHO 3

nonoxcemtsnmm iie' KoHeagiY, 3a BE[HATKOM noTio;Keab nyHKTy 2 cTaTri

10, nymx-riB 2 Ta 7 cTaTri 11 i nynrTiB 2 Ta 6 cTarri 12, EejiriA 3Bi.T'hHE
BiAl onoAaTKyBaims ti AoxoAn ,m: gi eneMeHT MaHflHa, ane moXe npH
o6wicnenfi cysm foglaTKy Ha fIoxog "r MakHO ilboro pe3ngeBTa, 111o

3arIl=lnJICb, 3aCTOCOByBaTh CTaBKy nojaTKy, 5ia 6yjia 6 3acTOCOBaHa,

mmuo 6 TaKi oxojxu qaii eMelTa MaliHa He 6yria 3BiJlbHeHi BiA

onoglayBmmta.

b) 3 ypax)yaaHsIHi nOOXCHb 3aKonogancTaa Beimri', Rdi CTOCVIOThCA

Bipaxy~aiu 3 6em,rificbKoro noflaTKy nojaTKiB, cnnaqetHx 3a KopROHOM,
5mmUo pe31jleiT Bejiri' oTpuN¢YC BJAH Hioro c3yyioro joxo yAIA uineit
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6enbrfmcbKoro onoRaTyBariig, fxi c glimigeHgaMm, Eio niii~nramTb
onogaThyBaHHIo 3riAHo 3 nyHKToM 2 CTaTri 10 i He 3BilbUAIMc5C Big
6enbrifcbKoro nogaTKy 3rioHO 3 rIHUy~HKT0M c), HaBeixeafM mrAcqe, mi c
ripogerrrami, igo dwnm-aiam onogaTmyBamuo 3riwHo 3 HyHXTOM 2 a6o 7
cTaTri 11, a6o SIKi C pOqo1Ti, IUo niiaiTm OnOflaTKyBaHIXO 3rigO 3
rlyHKTOM 2 a6o 6 CTaTri 12, yKpa'iHcs an noJpaTOK, igO cnpalJIRCTC 3
glboro gOxoAY, AIO3BOJIETbCX y BHrJI51i KpeAH'Ty HpOTH 6eiibriAcbKoro

rlogaTKy, M.fo BiJMIOCHThCf AIO TaKOrO goxoy.

c) ABBigaH , an BOHI BH3aneHi y nym K i 3 CTa-ri 10, tjo oaep~xyomcsi
Romnafmaio, sma E pea3HJeHToM BeamriY, BijA KOMT.aRil, sKa £ pe3meHrroM
YKpaI.H i ixa nignira£ B YipaYii onogaTKyBamlo, nepeA6amenoMy
IUyHKTOM 2 CTaTTi 10, nlhixraloTb 3ninbneHHIO Bi rlogaTKy Ha
KopnopaTnnlim goxog y Bemri na ymonax i y paMxax o6mexceHE.,
nepeJA6aqe~mx 6enbribcKOM 3aKOHoxaBCTBOM.

d) AIirMo 3riMO 3 6ejibricE..HM 3axoHoXIaBcTBOM 36HTrmH, M6 noneceti
nitIpl6MChTBOM, siKzM Kepye pe3HAeHT Beabrif, y IOCTiAHOMy
apeIcTaBHmXThi, po3TaMOBaHfoMy B YKpaii, 6yaH JAitcHo Bipaxy~ari 3
npH6yTKy uoro nignpueMCTBa Aam goro onoaThyaHHA y BejmbriY, TO
3BiabHCHH3[ BiA onogiaTKyBaHH, nepeg6aiieae flijnylHKTOM a), He 6yge
3aCTOCOByBaTnCb y Bejiri' Ao inp6yTKy3a iHminogamxoai nepiogn, igo
BiflHOCiTbCI A1O i'boro npCACTaBHHIATBa, TielO Mipolo, [KOIO TaKRA
npH6yTOK 6yB Takx 3Bijtetd Bi oromaTKyBaHl B Ytpa'fii Ha
nlgcTaBji B-MiMogynauMAi 3rAamix 36HrTrU.

2. B YKpaIHi noRliAHe onogaTmynanHA ycyaaeTbcA TaKwM 4HHOM:

a) 3 ypaxyBaHHinm tonoxeim, 3axonogaBcTa YKpal'nI, igo CTOCyIOTbC5[
3BiJLHeffRa nogaTxy, crnaqenorro Ha TepBTOpi" 3a Me)KaMH YcpaYiI (iKoi
He 6yAyT, cynepeqHnm roROBRHM rnpRH nnaM AborO nyHKTV), Ha
6eJrbrikcbKU flOgaTOK, cniaqyBaHi 3a 3aKOHogaBCTBOM Beri'Y, Ta
BigjnOBi,-HO goi' KoHaeHAif nplMo.a6o JISAXOM BuipaxyBaHH51, Ha
npli6yrOK, a6o AoxoAu 3 wxKepen, po3ramoBaanix y Beimrif, a6o Ha
MartHo, igo liifl.Arac onogaTxyBamno, po3TaliuoBaRe y Benbri'f, 6yge
po6irTRCeI 311HKa y BHrJ tAi Kpc1iITy npoTH 6ygb-xKoro yKpalHcbKoro
lnogaTIKy, o6,cMOBaiioro CTOCOBHO TaKIIX npH6yTKy, qoxogy a6o MaflHa.

HagauidA TaK*Rm qmHOM KpeA[MT He noEHeR 1lepeBmlyBaTH eJihriIgcbKfil
rIOgaTOK, o6lXc.4ICHHf CTOCOBHO npn6yTKy, lioxogy a6o MaftHa, 1mo
nigiiraloTb ornogaTKyiajHHIO 3rigHo 3 yKpaIHCKHM nOIaTKOBHM
3aKOHOj;aBCTBOM.

b) 1Ui BupaxyBaHH B 6)rIb-lKOMy Bnniagly He nOBllHwi nepeBfluyBaTIH
Ti'i tqac'Tm nogarcy 3 goxolv a6o riopaTry 3 MaiiHa. 51K 6 yjiO rnigpaxoBano
go Haum Bipa.xvam , SIa c-rocycTcR goxogy a6o Magam, 11o MONCVTb
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oriogaTKOB.r~aTHcE B 'Ypali, 31a.1e3HO B, ,o6cTanaH.

c) RiWo BigoBiAO go 6yg-scorO nonoamema KoHBegiY" oAep&-yBaBAi
AoxoA a6o Mafto pemAgeHra YKpaim 3BianbeHo Big nogaKy B Yipami,
Y~pama moHxe, He3Baxaiom Ha ge, iipH nigpaxynxy cymi ouolaT yBaHHm
Ha qaCTRHy AoxoAy, npm6yTy a6o maAia uboro pe3ngeuTa, nuo
3ammrnaci., B3S1r go yearH 3Bi.mHeHHH goxog a6o maglo.

d) X.,A gimefl gioro nymcTy npix6yrox, Roxog i AoxcA DiA Biny'KyBaiHH
iaMia, no nanexam pnugcwiry YKpabm, 3n5 Nioxcyrb onogaTKoByBaTzcb

y Bebri Bi%i"WoBIO )o gi cY Koaraui', 6yl'M BcaaTmCm TaKoHm, igo
imawIaioTL i3 jaepen y Benbrii.

CTAITIH5 24

He e pmtiHa1w

1. HaijioeajmHi oco6n )JoroeipHo'i Repwal a, He niwiraTmAyr y gpyriA
JoroBipHAii JepxKaBi 6yB-KoMy .orogaTxyBaHmo a6o 6ygi-5KOMy
HOB'sl3aHomy 3 HHM 3o6o'3l3aiiHlo, inmomy a6o 6inrm o6TxxmmOMy Hixc
onogaxyKBaHitm i nOB'513ani 3 H M -3o6jB'S3aHHA, w-KM nigAaiomca a6o
MOXcri unipaiaTmcH llaIioHmifl ioco6H WQei Apyrolf )jepxaBH 3a TUX Wce

O6CTaBHH, 3OKPeMa 3 TOKH 30py pejaeHAif. Ile nojio)KeHH3 TaKOxc
3aCTOCOByCTbC5, He3anexHo nig noaioKem, cTaTri 1 tis'Y KoireHg~iY, go
(bi3MMrMX oci6, idEe c pealigewramB ogaici a6o o6ox )JoroBipHRx
gepHaB.

2. Oco6 6e3 rpoMaigaHCTBa, 5wi c peAHeH'rraMH goroBipiof Aepx1aBH, He
6yg iy aiwIaBaTICA 13 )KOAHi 3 )jorOBiprUX ep)aB 6yg1-5fKoMy
onoglaTyyBaumo a6o nOB'sl3aHOMy 3 HUM 3060B'l3aHHIO, inmoMy a6o 6injbu
o6TqXCBOMy, Hi onogaTKyBaHHSI i rlOB'A3aHi 3 HIRIM 3o6oB'513aHAl, xKHM
nixiaomacsi a6o MOxyKb nigAa1amic HagioHaahni oco6a ilepKaam, 3a THX We
YMOB.

3. OnogaTyBaRHA nOCTifHoro npe cTawmHu'rBa, 5iKe niglIplleMCTBO
J oronipoY epxcaB Mae n gpyrifi OrOBipHif )1ep)KaBi, He noBBHO 6ymH
M6m cnpaUrrmoaM y ujA Apyrik EIepxcaBi, ix onogavynaHmMq 0iffinpiCMCTB

iei Itpyrol IepxcaBu, md 3J1i cloiOTb nogi6Hy giquiMHiCT.

4. 3a BMIATKOM BHmagKB, KORB 3acToCOB y noC K noJyO)eHH5[ HIRKTy 1 CTaTTi
9, ryrnTy 7 c-rarri 11 a6o nHVrKTiB 6 i 7 CTamri 12, npogeHrrr, tuo He c
npogxeHTaM-u, 0i Po3rinmlOTbCq u igmHiaerHA y pamxax 3HaieHHq IrHKTy 3
CTaTTi 10 ilic' KouBenuii, pOuRTi Ta inMi BnIjiaTH, U.o Cii1aqyiOTbcH
niIIIPHNMCTBoM qToroBipioIf JepxKaBn pC3HeHTY gpyroi Qoroaiproi
Iep)KaBRl, 3 MeTOIO BH31aieHHHi OriORaTKOByBamoro npm6yTKy TaKoro
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ni~npHcImCTBa ni~ntraio'l o6'IncnemaHo 3a Taiax xe yMoB, 3a 5xU BOHHi
cmatyBaymcr. pe3HAeHTy uepmoi 3ragaOi ,gepxaBH. TamM we ,HOM 6yx,-
usi 6oprH ni HPHCMCTBa ofAieY" X[oroBipuoT AepxcaBa pe3mgeHry Apyroi
)JoroBipHo' RepKaBn nOBHHfi, 3 MCTOIO BH3Haenis ono~aanoBysaaoro
mfaka qboro ri~npeucrma, nigisraTH BpaxyBamLW4 3a TaKiax xe ymoB, uo jo
6oprn pe3H eH'a nepmo'i 3ragaHoif )epxcaBH.

5. flignpoemc a oroBipHdi )epcaBB, Ma1o ax nIOBHiCTio a6o ,laCTKOBO
nanexcw a6o KOHTPJ1HOETh C rpaMo , nocepeam, o og~Im a6o "JKoMa
pea3H7eHTaMa ipyro' Aoroaipi gepxcaBa, He ui,.TsraTHMyTb B IepIuig
3ragaaii ,Rep)KaBi 6ygs-nxomy ono)IaTKymawmo a6o nOH'93aHoMy 3 HRM
3o6oB'a3aHmo, 5iie e imIir. afo 6inbum o6Tm .rIus HDi) oola'TlKyBaHH5I i
noB'%3aHi 3 HMA 3OOB'A3auH, Ricni niju!uomc a6o MOxCyrb nijUasaTHca
imi noji6ai fuJfptuemcTna nepmo' 3ragai jepxcanH.

6. HiAo a utifi cTa'rri He 6yAe maH TtymaemiA 51 3o6oa'13aHHRt Ogfie' 3
goroBiptmx ;IepKaa aaamara iaT , 46iiA oco6i, mo He c pe3HAeHrom. 1ix'd
AepKaBH, 6ygb-IKi nepcoHallbui 3BijbHemIIA, nijibre i BHpaxyBaHHA AJRn
nolaa' ax Wieg, mci aaaormca (pi3umqM oco6am, tgo e pe3rt~eHTamg, Ha
nicraui'L' rpoAm cbcoro CTaTycy a6o ciMekmx 3o6oB'a3aHL.

7. Hirko B l if CaTri He 6y e ma'Tr T7,ysa'1CIHa qX TaKe, HtO 3a6opoHc
JtoroBipIliif Iep;Kai3i onogaTKy~al.UIA npu6y'TKy, EQO Bi .HOCHTbCs! AO
nocTifioro npegcran atra e t3i JoroBiplti Repgani, KomaniY, axa c
PC3HACHTOM Apyro' AoroaipHoi Aepxa3H, 3a C-LaBKOIO, nepeA6aqeH1o
3aKooflaBcTBoM nepinoi )Joromipicoi jlepKaBn, 3a yMOnu, 1go 15 cxaixa He
nepeBigye MaKCHMaabHy CTaBKy, sfa 3acTocoBy q, c5 CTOCOBHO npH6yTxy
KoMnauifi, io c pe3HqeHTamH nepmo'f forozipHo'f iepX(aBU.

8. rlonoxeIIn Uici cTaTTi, He3axalOa Ha nojio)KeHHH cTavri 2,
3acTocoByorbcI Ro PoaaTKiB 6yb-umoro BHt i pOJY.

CTATT 25

-lpogemypa B3aINnIoro y 3roA)KeHMq

1. 5IKigO oco6a BlaKac, to jfu omfici: a6o o6ox 116oBipHx qep)KaB
rlpl3BOISITb a6o UpH3BeAYTrb AO 1i onogaTK aHH HeBiAnoBinHo JIO
nojioxen tief KoHBentilf, BoHa mioace, He3aiiezcIro Big 3aco6iB 3axHCTy,
uepenaaetnx HaLiorajibHHM 3aKoioglaBCToM UiHX flepza,, no~aTm csii
BHIa~AOK Ao KoNmeTcHnTIX oprauia goroBipo'i gep)KaaI, pe3HfrHToM axKo
Boa e, a6o, aimo "fi BHnanOK rti4nagae nig nixo nyHK ry 1 cTarri 24, TiEd
Tloroaipitof epKaiai, HauiOHa'nbHO oco6oio Uaxo BOHa c. Cnpaaa noBHHua
6,rvu IloaHa npoTsrom Tpbox poKiB 3 moMemy neptuoro noBiqoMAeffHsl npo
aito, Ka nprI3BOWTh nio onoga'nn:amag. igo He Bi1JnoBigac nonowemw
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KometamiY.

2. KoMneTeRHmA oprali nparnyrame, mUqo BiH BBaxaTHme 3anepeqemui
o6rpyRroBaHM i KMO Bin cam He B 3Mo3i gi1TH 9O 3agOBifHoro

pimlem, Bapi1tBm Banagox 3a B3acMHOIO 3taolOW 3 KoMMTMUe M OpraBOM
Apyrof )JoroBipHOY ,Eep)KaBH 3 meTOO ymmeHHA ofolaTKy~armA, axe Re
BigroBigae KoHBenuii. Bygb-.qxa gocRrHyTa goMOBjieHiCTb noBHHaa
BHKoHyBaTHCb He3a.e(KHo Big 6y ub-ormH o6Mexenm qacy, nepeA6ageHHx
BWyrpi'AiM 3aKonoRtaBCTBOm )joroaipx JlepwaB.

3. KomneTermi opratm Aoronipmax JepxwaB nparyrmMyn BHrpiyBaTH 3a
MaeMrojo 3rogoiO 6yA,-Axi Tpygnou a6o cyNoii, imo BzmmHaion, np

TjlyMawiewr a6o 3acTocy.aiufi Koimenii.

4. KormeTeriio oprami Aoroaipimx AepwaB 6ygyr, y3roxzyna up~ainmW
3axogn, Heo6xw' Ji ua BmKoHamHR nonoxeHm KoHmernii i, 3oKpeMa, OKa3H,

mi nioBali 6yTB HagaHi pe3wVleHTaaMm KOXC oY 3 XAoroBipuHx J1epxaB 3
MeToio ogepaHmM y jtpyriA AepxcaBi 3BinL eHm Bi cwxaTm nogirxy a6o
fioro 3Memems, 5mi nepeg6aeui Kom.emiMu.

5. KomneTewni opraBB jRorosipax JAep-(aB MOXyrh BCTyuaTH B nPMi
KOrraTH oXMI 3 OjfIM 3 MeTOIO gocsn-BeHRI 3rQoH B pO3yM'I-Hi nonepejnix
nywcTm.

CTA'ITM 26

O6MH ilKqbopManiueo

1. KohmeTeHTni opraHH pgoroBipfix glepxcaB 6y5'b O6MiHioBaTHcR
in( opMati1eio, Heo6xigHoto giq BHKOlaHHA no.ioxcefb [gi" KoHBe~nir" a6o
ilagioHanbRHX 3aKouoJaBCTB Z oroBipimX JIep)KaB, IgO CTOCytoTECA floganKB,
Ha uii nomiupioeTcC KouBeHAiA, TiEuo MipOIO, KOiO ouojjaTKyBaHS He
cyiepeqTrb uil KoIJBefmiY, 3oxpeMa, too6. nonepegpKyaaTH yxIIleHnHA Bi
cnamn no~jaTKiB i noneru~ynaTli 3acTocyeatwi BCTaHoriieiTHX 3aKOIOM

ono)KeRb npoT JIerajibHlix yxiienb. O6mt ir q(opMauieIo re o6MeXCyeTCcl

CTaTrelo 1. ByI7h-AKla iU4OpMatt, OTlHM a a ioroBipUOKo )Iepwaaozo, 6yie
BBa)aTncA KOI(pigeHLjitno1o TaXHM We .- IIHOM, RK i iuwopaqi, LIo
ogepxKaHa y mewax Haiqiouaj, Horo 3aKoHotaBcTBa giel JlepwaBH, i 6yge

po3KpITa T1jUKI oco6aM a6o opranai (BKnionaiotm cywij i agaiHiCTpaTIBHi
opramui), RKi 3aflMaoTbC1 OUIHKoIO a6o CTqrHeHHBM, nLpHmycoHM
CTArHeiHm a6o CygOBHM nepecniAyBaHwqM, a6o po3rnsigoM anenqsir
CTOCOSIHO flo.UaTKiB, Ha HKi flOMR lpIOcThCq qq KoujBenidA. TaKi oco6H 4n

opran 6ygymh BI!KOpHCTOByBan. iHq)opMaulilO TiJlbKR 3 giCIO MeTO1O. BabH
MO )Ty po0UpnaTH iHtpopMagiio 8 xofi i3igKpHToro cygoaoro 3aciaiiHrA a6o
npH npnfrrri iopamlqnx pimueim.
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KoMneTeHTHi opraHH UMAHXOM KOHCYI~bTathli nparITHmyTh Po3BHBaTH
BiPOiAHi yMODR, MeTO9l Ta TeXHiXy, IIO CTOCyOThCS cnpaB, igoAo rKHX
Taxiz o6MiH iH4JopMaiEIo Moxe 6yTH 3po6feHfM, BKiLo'aiooia, R!KIO
Heo6xituo, o6Miin iI14opMagieio, 5[Ka cTocymn1c fogaTKoBHx yxHJeHb.

2. Y xOAHoNy EIBna!Kyo noJIO)eCRnq IyHKTV 1 XiiE" cTarri ne 6ygyTb
TllyMaqHTHCb RK TaKI, WO rlOKJ agalOTb Ha KOMneTeHTHi opragi KOKHO'f 3
JQoroBipmx Aep)KaB 3o6o'.3aim:

a) 3Aific1UOBaTa.aJinihcTpaTlIBHi 3axogm, TaKi, 19O Binpi3HqiOThCR BigI
3aKOHiB a6o a.UIIicTpaTBIo .'1 npaxTHx txic" a6o gpyro'i AoroaipHoi
Aepxama;

b) HaBaBamT inopMagl~o, aKy ueMowIqnBo oxepxaTa 3a 3aXOHOgaBCTBOm
a6o B xoi 3BEaRa'lHi aMiHicTpaTmBao' ripaK HKia tli a6o Apyro'
XioroaipHo'i ep)KaBa;

c) HagaBaT iH4)opMagiio, ixa poKpHBae 6ygb-SIKy ToproBenlbHy,
nUiA"VeM~fltbKy, NpoMICJToBy, Komepilifiy a6o ripoceciffy Tacm1gue o
a6o ToproBeIMmift npor4ec, a6o iiqbopMaiiro, po3KpnMr( 5lEKi cynepeinjio
6 ycTaloleniiA rtpaxT I.

CfATIA 27

lhnemi g oMaTwumX a6o nocTrU*'M-x %iciHi
Ta KOHCyJILCbKHX nOCTiB

Himo y jiA Konenni He 6yfle Bn.1BaaTH Ha no~aTKoBi npaie 'IJleHiB
amlnomaTmimx a6o iiocTifmHx MiCih '1 KOHCy.qLCLKHX UOCTiB 3a 3araJlbHIMlI
nopMaMH ?,fixapogHoro npaBa a6o BignoBiAHo go lonoxeb cneuiaJsbHVIX
yronq.

CTATS 28

Ha6yrrq nmocri

1. Ko)Kia 3 AorOBipHx TRep)Kan UOBiAOMHTb iHiny 1O itHnnOMaTHrqHlIX
Kafaiiax npo 3aaec1umM npogegyp, Heo6xim1Hx Biognor4HO gO BHyrpiiuboro
3axouogaBCTfa xus Ha6yTq qKHrnocTi tkie3 KoiBeinicio. IA, KoHBeHtfial
Ha6yBac qlIHIIOCTi y geHb olepXKaRH OcTaumhoro 3 TaKHX RoBigoMjieHb i Ti
nonocemS MaT,,rrb Aito:

(a) y benbriT':

(i) CTOCOBHO noRITKiB, U O c'r5rylOTc2 y jx)epena Roxoay, ,5iK
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Kpegarylomcsl a6o crtaYiomoc i 3 a6o micim neptuoro ci'au pOKy,

HacqrIoro 3a pOKOM, B qKOMy Komem R Ha6yfac mixocTi;

(ii) CTOCOBHO iHmHx tiogaTKiB, 1o CTfMrytOTbCA 3 AOXOy IIpOTfrTOM

6ylb-mmx Hepio~iB onoiaTKyBaHHsA, tao aolqHiaoThCR 3 a6o nicnui
nepuioro CiIaI KaieHgapHoro pOKy, HaCTynhHoro 3a pOKOM,. B IKOMy
KoHBeHiiA Ha6yBac ,mmocwi;

(iii) CTOCOBHO noaXiTKiB Ha Maio, to cTw'yicmTC 3 eaeMeHriB MakHa,
sli iCHylOT Ha a6o nicai nepmoro ciqHA KaiieHAapnoro poKy,
HacjiImorO 3a pOKOM, B xKOMy KoimemHW Ha6yBac qmmnocri;

b) B YKpaYri:

(i) crocOBHO noaTKiB, tImo cTAryOmcA y gxepena Aoxo5 W I 6ygb-
SKHX riiaTexiB, 3po6JieHmx Ha uicmecArMA a6o nicni wicigecrni
JAaiB, Hacrynnax 3a AHeM, KOjm Kormem i ua6yBac tmmocTi;

(ii) CToCOBHO inm x nogaTkiB Ha goxog a6o npia6yror IAa 6yAb-
3xoro OHojaTKOByBaHOrO nepiogy, uxo nolHHacrbc5 3 a6o niciisi
nepinoro CiNx xanewapnoro poKy, Hac~ryImoro 3a pOKOM, B

mcoMy KoHmeiA Ha6yBae 'fHHHOCTI

(lii) CTOCOBHO nOgaTKiB Ha MaHiHo, MO CTsn'y3ThCSI 3 eJIeMeHTiB
makHa, icmyIaxX Ha a6o ricsAs nepmoro c6iH Kanengapuoro poKy,
HacTyImoro 3a pOKOM, B aKOMy KormemiuA Ha6yBae mmocri.

3. FlonoXCerni KOHBergif MixK YpsigOM KoponiBCTBa Beari" i YpsiOM
Cooy Pammcbax CoitiaficT'mnx Pecny6.,ix irpo -HHKHeHHAe nogAikHoro
ono~aTKyBamHH CTOCOBHO noaTKiB Ha AOXOg i KarfiTan, nimmcanHoi y Bpiocceni
17 rpygaq 1987 p., nplnfHHAOTb CBOIO JiO ntoxo 6vg,-5xiix yKpaLirChKIX 'H
6enlbrificbKmX noaTKiB, CTOCOBHO HKHX [I KoHBefuiq c 14HHHO!O 3riHO 3
nonoIeHMHNw 1yHKTy 1 U1ef cTaI-i.

C'ATrI 29

flprmuleHH" gi

1. LJA KOHBCHtisi 3anlwlllaCThC I 'liH-oo go npHlnaHeHHA i jji! OjkHiC 3

XAoronipHHx 1epx a. KoXHa 3 joroBipHx gepxaB Mo)Ke nprHflHHHTU 9ifO

KornenUiI WnqXoM noailoMneHHA llepe3 UnnnoMaTHqHi KaHa.IH Hpo
fplnrHflf A Hli1 fpHHaMli 3a 6 MiCS!ltiB 9o 3aKiHqeHH3 6yjIh-Rxoro

Ka.ieHJiapHoro poKy, LtO nornaeThcA niCJA 3aKilUteHH31 n'3rT pOKiB 3 JIH5[,

KoJI KOHBeffiiH Ha6vBaE t HuriocTi.
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2. Y TaxoMy pa3i KomHemuiz npmmm(e CBOIO Aiuo:

a) y Bemri:
(i) cToCoBHo nogaMT B, UJo CTCryiOmc.l y gxepeiaa Roxoty, SIKi
Kpegrryiomc a6o criaIamo'c 3 a6o nicna nepmoro ci'ms poKy,

aacryuHorO 3a pOKOM nOptti noBiomjoeHHA nipo npfareHH i pl;

(ii) CTOCOBHO iHmmx nojamxiB, go CTMY1OTbCu 3 AOXOAXy nporro
6ygj,-AIKx nepiogis onogaTmyBalm, mo iiommaroca 3 a6o uicJiA

nepMorO Ci'aHA KaJeHAapnoro poKy, Hacrynnoro 3a pOKOM nogani

noiwo0JoeHHa upo npmnenr gi;

(iii) cTOCOBHO nogarKi aa MaiAo, MO CTM-rY Cq 3 eeMe-iB Ma.aa,
Xi iCHylOTb Ha a6o nicsnA nepmoro Ci4H3H Kahle~lapHoro poKy,

HacryrHoro 3a pOKOM noga' noiAo lmm eH npo npmTmEermf g';

b) B YKpabni:
(i) cTOCOBHO no~aandB, gio ctm-yiocs y gzepena goxoAy gnq 6y/b-
xaKHx nnaTexd, 3po6neamx na miel7mecrrftm a6o nicn micTuecsm

;VnB, nacrynxxx 3a gnem noam uoBioMlnemm;

(ii) cTOCOBHO iim xnojadKiB Ha AoxoA a6o npn6yroK An 6yb-

Axoro onoaTKoByamoro nepiogy, mo noHHaeThC 3 a6o nicnsI

nepworo cimsI KajieapHoro poKy, nacTyrnoro 3a pOKOM nogaqi

noBigom.eimH;

(iii) CTOCOBHO .nogamia na MaYO, tO CT~ryIOTbc5 3 eJieMeHTiB

Marma, icm o'mx Ha a6o nicjix neporo CiH3A KaiieHIapHoro POKY,

Hacryrmoro 3a poKo.A noxami n oBigoMJem..

Ha 3aCI~iiAeC- 5i'oro Ti, Ino MW'xe 1iaMMcanWcs, SBi;oSiARRM qHRoII Ra Te

ynoBHoBaxei, ni cain to Koeigimo.

B-m e o y rA. ----.----------.- ...---- ......-- ........----------- 1996 poKy B ABOX

nprMipHtHnax 4bpaty3bKOlO, ronnaircbKo1o, a-rJnikcbKOO Ta VXpaHCbKOfO

MOBaMH, BCi TeKCTH E OAgaoBo ayreHTmfMlI. Y pa3i po3xo K fb y TeKCTaX

nepeBar'] Mae alrrn4 chKflA TeKCT.

3a YpxA 3a Ypqii
Kopoanicra YKpa!H
be(fri
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IIPOTOKOJI

Hlpm nignxcamii KOHBemti f mix Bemricio i YKpa'fHOlO npo yHHKHeHH
nogioro ologaTyBaAl Ta nonepepeHHA noXgaTKo8Hx yXEuIenb CTOCOBHO

noglaTKiB Ha goxoAH i MaiHo, Ti, Eqo nimcajmcA HHxCqe, OMOBEJnICA no
Hm)KleHalBeleHx noJIoxeHHX, m~o cKxagaEOm HeBig'itiy qaCTRHy tUiCY

KoHaeHOi.

1. CTOCOBHO gIn'yl 1 c) c-rarri 23:

He3Bacaio, Ha YMOBH noaTKoBorO 30ooB'93amm, nepe;16aieiii
6emrigcbnmu 3aKonoHgacTBOM, guieHAR, 1o OTpMWyIOrbCA KOMIIaoiClO, ga

e pe3meHTOM BejfriY nig KOMrlaInil, RKa c peagIeHrTOM YKpaHH, i IEmo
cniianaMiOCA 3 npo6yTKy, THmqaCOBO 3BiIeHeoro BiJg OlO]iaTKyBaRHIA B
YKpafid no~aTKoM Ha npH6yrOK I;pHCMCTB 3rigHo 3 J1eXpeToM Ka6ineTy
MiEicTpia YKpaHH ,JIpo pexiaM ino3eMxoro iHBecTyBaHmH" , niwImraimh
3Bn, beHHio Big KOpHOpaTHBHoro npH6yTKoBoro uoJaTKY y Bemri
umoHaf6ijmme npoTmtroM ABOX HacTyrHmx nogaTKOBHX nepiogiB, nepmA 3
anix nioquHaeTbca npOT'rOM nepmoro KajieKgapHoro pOKy, HacTynHoro 3a
pOKOM , y 5mOMy KomemAi Ha6yBac wtmilocri.

flonepegHA nynrr tie 3acTocoByeTbCC, Alrmo roiionHoio MeToio a6o oAHiCJo 3
roloBanX qijicA 6ya,-aKo' oco6II, mjo MIC lpn'PICTHiCTb JO CT[IopeHmM a6o
nepegna,ii npaB, CTOCOBHO AKIx crlian3aqOTbcA nBiAeHii, 6yno oixepxKaHHA
nepeBar iwx nojoxeHb a6o yximeima nij CIuIaTH noIaTmy ia AoxoA IttjrtIXOM
tuboro cTmopeHmH a6o nepegani.

2. ilorloMora y aBlUl'KOgypanij

RIKtto nicJIA nicmicannA riiel KoBeHiO YxpaYia nimme 3 TpeTbOfO KpamlOIO
Yrozy, AKa nepeg6a'ae gonoMory y BiXmxoAyaaimi, HacTynHi nonowKefHA
6vyrrb 3acTocony3auacA 3 Aaim, KOJIR Yroga Mi) YKpaYHoTo i iCIo TpeTbOIO
)jepxcaBoio na6yge qUHHOCTi:

a) joroBipHi AepKaut iioBuHk!1 HagaBaTu-o o.a oXPdFI Crpnlia i Aoinomory B
OiIOBiLUCHHI i BikwKogynaHHi nogaxin, 3ragamx y CTa-ri 2, a TaKo
gogaTKOBHX CT5rIeHb, nplpocfia, B1gCOTKiB, BlITpaT Ta nemi, aKi He MafOTb

KpHMiHa, ThHOrO xapaKrepy.

b) 3a 3arIHTOM KOMIIeTeHTHoro opraay O Hief' JorOBipHoY JepiKaBH
KOMneTeITHHT oprai gpyroi )joroBipHoi Aep)KaBH 3flAHO 3 nono)KeHHqMH i
iHCTpyKUiaMH, aKi MaIOTb IOpHHqMHy CHiy, ujoqo onoaiMeHHM Ta
BiguXgogyBaHHA 3raganmx nogaTrdi OcTaHHboY JKepKann nOBHReCH 3a6e3neqHTH
onlOBiMfCHH i BiflLutKogyBaiMA nogaTKOBILX n103OBiB, 3raqaHtHX y nignyHK-fi a),
mqKi IIOBHHHi 6)riH BigulKogoani nepmift 3raAauhif YIep)KaBi. TaKi n030H He



Volume 2092, 1-36303

nosmtni MaTm woAHoro npiopHTery y Ljepxcai, 'o axoi 3elpTaioTbc.I, i US
AepwKa~a He 35OB'A3ana 3aCTOCOByBaTH 6ygb-Ari 3axoga npaMycoBoro
xapaKTepy, Md He aepcJA6aqeHi nono)KeHH.tmH a6o iHcTpyKuia M, tgo Maj o
iop gaK my cany y JTepAiaBi, zOa 3aurwye.

c) 3aurma, 3ragaHi y nigriyinHTi b), nornrBHi cyHpoBoA.wyaaTnch oqbiAimofo
KOniCIO jAOKyMenTa, MO J1O37O3le BH oUa0Mbf 3arITy, i flp Heo6xigocTi
oebiiwfuioto Kortieo 6ygb-moro oc-ra'iroqoro am~i lcTpaTHa Roro 'l cyAoBoro
pimenux.

d) CTOCOBaO nogaTKoBux no3oBiD, Ugo ocKap ylOTc, Ko me r1 opraH
Jloro3ipio'i Aepwann J.a 3a6eaneIenHHA cBOIx npaB Mo)Ke 3a)Ka~aTm Big
KoWm reeoro oprany IpyrofJioroBipndf Aepxcani npzkHrrrs oxopoHmx
3aco6iD, nepeg6aiewax 3aKonoaBcTBoM uid'e gpyroi Aepwawa; nonoxem.s
ntignyRiKia 3 a) Ao c) 3acTocosywlonc. miAxom npzcrocyBamL iX U[(OO TaKHX
3aco6iB TaKOEo ipOfo, Omcio tie Heof6xito.

e) -lonoweiHi a UyHKTy 1 CTaTri 26 3aCTOCOByIOThCrl TaKow go 6yP-KdOi
iwcqopMa1kii, qxa nafl icTa"i id cyaTTi ma eT c KOMneTeHTHOMy opraey
goroBipHdo gepxCaBn.

B~ImneHO y M .------------ -------- "------------------------- 1996 poKy 1 gBOX
IrpuMipHMXax ebpaHiiy3bKoI0, rojmanAcbKow, aHraificbKOIO Ta yxpa'ftcbKol
MOHBm, HCi TeKCTH c ogHaKoHo ayreHwrf'MH. Y pai po3XomAeih y TexcTax
nepeBary Mac au'JIiBcbKiA TeKCT.

3a Ysp 3a YpRA
KoponiwcTBa YKpauim

bemrii
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN IlET

KONINKRIJK ZWEDEN TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR IET INKOMEN EN NAAR IIET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK ZWEIrnte

WENSENDE een nieuwe Overeenkomst te sluiten tot hlt varmijden

van dubbele belasting en tot het voorkomen van hol ot|lean V4n

belasting inzake belastingen naar het inkomo~n on nnar hut

vermogen, zijn het volgende overeengekoml :
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HOOFDSTUK I. - WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personan die

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Sleat of van beide

overeenkomstsluitende Staten.



Volume 2092, 1-36304

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOPPASSING IS

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen

naar het inkomen en naar het vermogen die, ongoarit do wijto van

heffing, worden geheven ten behoova van eon

overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelmn of

plaatselijke gemeenschappen daarvan.

§ 2. Als belastingen naar het inkomen en na~l hal vermogen

worden beschouwd alle belastingen die worden gahaven naar hot

gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of nn! |nulandileun

van het inkomen of van het vermogen, dAaronlar begiepon

belastingen naar voordelen verkregen oft do viv wpminl van

roerende of onroerende goederen, alamede beloalni|en naar

waardevermeerdering.

§ 3. De bestaande belastingen waarop do Ovnieankonmst van

toepassing is, zijn

a) in Belgid :

10 de personenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;

40 de belasting der niet-verblijfhouders;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere

heffing, met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen

en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,

alsmede de aanvullende belastingen op de

personenbelasting;

(hierna te noemen "Belgische belasting");
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b) in Zweden :

10 de staatsbelasting op het inkomen (don statliga

inkomstskatten), met inbegrip van do balaatlng op de

lonen van zeelieden (sj6mansskatten) en do |elasting op

dividenden van aandelen (kupongskatten)l

20 de belasting op inkomsten van artlexlen pn sport-

beoefenaars (bevillningsafgiten flr vlba4 tiffentI1ga

f6restg11ningar);
30 de gemeentebelasting op het inkoen {m.mmtaxmknttaLl)j

40 de belasting op de onroerenda 019nlnm rAnntghets-

skatten);

50 de staatsbelasting op het vormogen (den statliga

f6rm6genhetsskatten);

(hierna te noemen 0Zweedse belastiny*).

§ 4. De Overeenkomst is ook van toopaEainrg np alle gelijke

of in wezen gelijksoortige belastingen die na tie datum van de

ondertekening van de Overeenkomst naast of in tie plaats van de

bestaande belastingen worden geheven. De bevoege autoriteiten

van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijke

wijzigingen die in hun onderscheidene belastlngwetten zijn

aangebracht, mede.
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HOOFDSTUK II.- BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEI

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkcimsto tenzij het

zinsverband anders vereist

a) 1° betekent de uitdrukking "Belgid* hat Koihlakrijk IBelgid;

in aardrijkskundig verband gebtulkt betekent zlj bet

nationale grondgebied, de territoriale zee en elk ander

gebied in zee waar Beigii, in overeenstlllning met het

internationale recht, soevereine rechten of rechtsmacht

uitoefent;

20 betekent de uitdrukking "Zweden" het Koninkrijk Zweden;

in aardrijkskundig verband gebruikt betokent zij het

nationale grondgebied, de territoriale zee en elk ander

gebied in zee waar Zweden, in overeenstemming met het

internationale recht, soevereine rechten of rechtsmacht

uitoefent;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat"

en "de andere overeenkomstsluitende Staat", Belgi6 of

Zweden, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, eal

vennootschap en elke andere vereniging van perennen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rochtuperanon of

elke eenheid die in de Staat waarvan zlj inwoner to voor de

belastingheffing als een rechtspersoon wordt I,eh4ndalil

e) betekenen de uitdrukkingen "ondernemiilq van een

overeenkomstsluitende Staat" en "onderneming vmim dO Andare

overeenkomstsluitende Staat" ond:rscheidenlijk aen 4indr-
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neming gedreven door een inwoner vnn een

overeenkomstsluitende Staat on een ondernemiii U drmven door

een inwoner van de andere overeenkomlsliutecla ltaetII

f) betekent de uitdrukking "internation4al verkeer" elk vervoer

door een schip of luchtvaartuig dat door een nrlderneinig die

haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomst-

sluitende Staat heeft, wordt geixploiteerd, lehalve indien

het schip of het luchtvaartuig slechts tusseln in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt

ge~xploiteerd;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

10 in Belgig, de Directeur-generaal der directe belastingen,

en

20 in Zweden, de Minister van Financiin, zijn behoorlijk

gemachtigde vertegenwoordiger of de autoriteit die voor

de toepassing van de Overeenkomst als de bevoegde

autoriteit is aangeduid.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomet door een

overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zlnsvwrband 4ndors

vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekeol|

welke die uitdrukking heeft volgens de weLgeving van die StaaL

met betrekking tot de belastingen waarop de Overeattkumat van

toepassing is.
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Artikel 4

INWONER

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat" iedere

persoon die, ingevolge de wetgeving van die Stoat, aldaar aan

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,

plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid

maar ze omvat niet personen die in die Staat enkel ter zake van

inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van

aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

Die uitdrukking betekent echter ook in Zwoden, do

personenvennootschappen die hun plaats van leidilig In die Staat

hebben, maar slechts in zoverre als het inkomen dat zlj

verkrijgen of het vermogen dat zij bezitten, in Zweden te hunnen

name of ten name van hun vennoten aan belasting Is ondetworpan

zoals het inkomen of het vermogen van een inwoner.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolje de bepnlingen

van paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsiultendl Stntan

is, wordt zijn toestand op de volgende wijze gergold :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Stact wAar hIj can
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; I,|eili hij iut

beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn besithikk|ii heeft,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat wnrR le. zli t

persoonlijke en economische betrekk|ngen hPit haWllwa zi II

(middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald li welke 5 4t iiJ het

middeipunt van zijn levensbelangen hwpot of ilileli hij In

geen van de Staten een duurzaam tehuls tot oijil bsnchlikking

heeft, wordt hij geacht inwoner te z|jn vaii iA! Stnat waar

hij gewoonlijk verblijft;
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c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk

verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat

waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van

beide, regelen de bevoegde autoriteiten van do overeenkomat-

sluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overaen-

stemming.

§ 3. Indien een andere dan een natuurl|jke persoon

ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwonor Is van Ielde

overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht lnWoner te oIjil

van de. Staat waar de plaats van zijn werkelljh loIdinq in

gelegen.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomot betakent do

uitdrukking "vaste inrichting" een vaste bedrijfinrichting met

behulp waarvan de werkzaamheden van een underneming gheoli of

gedeeltelijk worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking "vaste inrichting" owivat li . i t

bijzonder :

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;-

e) een werkplaats; en

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengi ov. of enlUo

andere plaats waar natuurlijke rijkdta'en worde, qnWnhiilen of

geixploiteerd.

§ 3. De plaats van uitvoering van een bviiwwork of van

constructiewerkzaamheden is slechts dan Pen vaiiis inrichting

indien de duur daarvan twaalf maanden ovgrmchrijdt..

§ 4. Niettegenstaande de voorgaande bepaJiilgen'-van dit

artikel wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht indien

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitslultend voor de

opslag, uitstalling of aflevering van aan do onderneming

toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen

wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling

of aflevering;
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c) een voorraad van aan de onderneming toebeledllnde joctlrren

wordt aangehouden, uitsluitend voor d&' beweilknj of

verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehod..u, OIomluIund

om voor de onderneming goederen aan te kopeJi of I| nhhtLi-jen

in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt 4angehoiliw.e, uIlgluIllhl1d

om voor de onderneming andere werkoaamhaden il vdo v~o-

bereidende aard zijn of het karaklet van hullwieikaaamhaden

hebben, te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehoid'iij u.Lhlluitend

om verscheidene van de in de lad n a) Icil e) vermelde

werkzaamheden te verrichten, op voorwaard flnt liet geheel

van de werkzaamheden van de vastoi hedrijfnshrlchting van
voorbereidende aard is of het karaktar van hllwerkzaamheden

heeft.

§ 5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke

vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing is- voor

een onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende

Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-

komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent,

wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de

paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te

hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de

onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon

beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden

die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfaihrichling

zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrich£lng net Lot

een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen

van die paragraaf.
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§ 6. Een onderneming wordt niet geacht een vasip hi Icht IInJ

in een overeenkomstsluitende Staat te belitten f)p qipnid van ilp

enkele omstandigheid dat zij aldaar zakeo doet dooa mtd,fi.I Viion

een makelaar, een algemeen commissionair of PnI~g andere

onafhankelijke vertegenwoordiger, op ,sorwatdo (Int. daze

personen in de normale uitoefening van hun bedrijf hinlidelon.

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van pal:nqlaaf 6 wordt

een verzekeringsonderneming van een overeankomotmtlnUiende Staat'

beschouwd in de andere overeenkomstsluitonde Sant eon vaste

inrichting te bezitten indien zij in die andere IILaat premies

int of aldaar gelegen risico's verzekertl door minddel van een

agent die een onafhankelijk statuut geniet en die eel machtiging

bezit om namens de onderneming overeenkomsten af Le sluiten en

dit recht gewoonlijk uitoefent.

§ 8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die

inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap

beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is

van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere

Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting,

hetzij op andere wijze), stempelt Un van beide vennootschappen

niet tot een vaste inrichting van de andere.
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HOOFDSTUK III.- BELASTINGIIEFFIN(I NAAR HI. INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE (Gr)EDEREN

§ 1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit in de andere overealikomstsluitende

Staat gelegen onroerende goederen (inkomuten ult landbouw- of

bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat

worden belast.

§ 2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de

betekenis die daaraan wordt toegekend door het recht van de

overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn

gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die

bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van

landbouw- en bosbedrijven, gebouwde onroerende goederen, rechten

waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grond-

eigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerande

goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen tar

zake van de exploitatie, of het recht tot ex|poitatie, van

minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; sche|le"

en luchtvaartuigen worden niet als onroe Iwlde giiedoren

beschouwd.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn vail tnepatiminl op

inkomsten verkregen uit de rechtstreekse explil atie of hat

rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of tilt like

andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en ) pljn ,..k vna

toepassing op inkomsten uit onroerenele gqoeodo *t v4i Ut9i

onderneming en op inkomsten uit onroeronde q otdipjn timbeoIzil

voor de uitoefening van een zelfstandig boroep.
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Artikel 7

ONDERNEMINGSWINSr

§ 1. Winst van een onderneming van oen bvereenkomst-

sluitende Staat is slechts in die Staat belamt.IhAr, tenzlj de

onderneming in de andere overeenkomaslultunilro BLant haar

bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar tjvestlgde vaste

inrichting. Indien de onderneming ald~us haar badcjJjf uitoefent,

mag de winst van de onderneming in do andel-P Staot worden

belast, maar slechts in zoverre als zij nan die vaste inrichting

kan worden toegerekend.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3

wordt, indien een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uit-

oefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in

elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de

winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen

indien zij een onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde

of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of

soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou

handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winst van een vamteJnrichting

worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder b. qrepen kcomton

van leiding en algemene beheerskosten, die ten Iehoeve van do

vaste inrichting zijn gemaakt, hetzlj in de Staat waar do vait.e

inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. a) Bij ontstentenis van een regelmatige |.uekhjudinI of

andere afdoende gegevens die het mogelik makeli lint |wi|ra to

bepalen van de winst van een onderneming van eun ,,Velenlkomt-

sluitende Staat, die aan haar in de andere overe.-iimsthNtitenti.
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Staat gelegen vaste inrichting kan worden toegerekend, mag de

belasting in die andere Staat met name worden gevestigd op een

forfaitair winstbedrag dat overeenkomstig de wetgeving van die

Staat wordt bepaald met inachtneming van de normale winst van

soortgelijke ondernemingen van diezelfde Staat die dezelfde of

soortgelijke werkzaamheden onder dezelfde of soortgeltJke

omstandigheden uitoefenen. Dat forfaitair bedrag mag, wanneer

het een verzekeringsonderneming betreft, worden bepaald door

middel van de brutopremies die de onderneming door tussenkomst

van die vaste inrichting heeft ontvangen.

b) Voor zover het in een overeenkomstslullende Staat

gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te rekenen winat

te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de

onderneming over haar verschillende delen, belet partaraal 2 die

overeenkomstsluitdnde Staat niet de te belasten wifiet te bepalen

volgens de gebruikelijke verdeling; de ijevolgdo m-wthode van

verdeling moet echter zodanig zijn dat het rp.iltiinl ill

overeenstemming is met de in dit artikel neergelegda hegineclen.

§ 5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegernkend

enkel op grond van aankoop door die vaste lilr|i:hting van

goederen voor de onderneming.

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande parwi4efrrl wot.lI

de aan de vaste inrirhting toe te rekene winat voo )iii hit.

jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij ei e,,. q,,,,ide ong

genoegzame reden bestaat om hiervan af te vitkep.

§ 7. Indien in de winst inkomstenbestanddlete ?I In iigre[ien

die afzonderlijk in andere artikelen vA dezet lhveremnkomst

worden behandeld, worden de bepalingen vaii die w I keln niet

aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEE- EN LUCHTVAARr

§ 1. Winst uit de exploitatie van schepnit of lucht-

vaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in de

overeenkomstslultende Staat waar de plaats van de werkelijke

leiding van de onderneming is gelegen.

§ 2. Indien de plaats van de werkelijke lelding van een

zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt,

wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomst-

sluitende Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of, indien

er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan

de exploitant van het schip inwoner is.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook vnn toepassing

op winst verkregen uit de deelneming in een pool, een

gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedtjfslihaem.

§ 4. Met betrekking tot winst verkrvqen dor het hoense,

Noorse en Zweedse luchtvaartconsortium, bekend nit0ler de naam

"Scandinavian Airlines System (SAS)", zijn de bepnllngen van do

paragrafen 1 en 3 slechts van toepassing op het q.ml,eltn van dn

winst dat evenredig is aan de deelneming van "All Afrotransport

(ABA)", de Zweedse partner van "Scandinavian Airlines llysumtt

(SAS)", in dat Consortium.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan

het toezicht op, dan wel in de financiering van een

onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen Oan

de leiding van, aan het toezicht op, dan wel aan de

financiering van een onderneming van ee" avermenkoma-
sluitende Staat en van een onderneming van do aniars

overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen do twee onder-

nemingen in hun handelsbetrekkingen of financi u, hetrekkinclen,

voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd din afwl knn van

die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhaikelijk

ondernemingen, mag winst die 6n van de onderliemingen zomor

deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten ijnvrilge van dil

voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen In do winiut vA

die onderneming en dienovereenkomstig worden bel4%1.
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Artikel 10

DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden betaald door een vennootschap die Inwoner

is van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van do

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Stoat

worden belast.

§ 2. Deze dividenden mogen echter oauk in do overmunknmme-

sluitende Staat waarvan de vennootschap die its dlvidendon

betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van di i RtaA

worden belast, maar indien de uiteindelijk gezmhtigdn tot do

dividenden inwoner is van de andere overeenkomstaoiteide Stoat,

mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dao I

a) 5 percent van het brutobedrag van de divtleeclun |.idien do

uiteindelijk gerechtigde een vennootsehoeI III dtt

onmiddellijk ten minste 25 percent bezit Yoi hot kapi to4

van de vennootschap die de dividenden betaaol)

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividen-leh In Aill
andere gevallen.

Subparagraaf a) van het voorgsande lid Is niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot do divIdenden

een personenvennootschap is die haar plaats vait lelding in

Zweden heeft.

Deze paragraaf laat onverlet do belast.Ilgheffing van

de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden

worden betaald.

§ 3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit aandelen, wiliita~ndelen of

winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rech-
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ten op een aandeel in de winst, met uitzonderij van schuld-
vorderingen, alsmede inkomsten uit andere rechtris in vennont-

schappen die volgens de wetgeving van de Steai wastyan tur

uitkerende vennootschap inwoner is, op dezefitto wijoe aim
inkomsten uit aandelen in de belastingheffing wcrdon betrokken.
Deze uitdrukking betekent ook inkomsten -ze)fm Indiaun oil

worden toegekend in de vorm van interest- die Ioleatbaar &ins

als inkomsten van belegde kapitalen van vennotgi In vennnnt-

schappen, niet zijnde vennootschappen op aandelei, die lwi'ner

zijn van BelgiE.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en I ilin nip.t van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtijde tot. do diviolnn|n,

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, In i1f nnthlim

overeenkomstsluitende Staat waarvan de veiinootC1141, At* of* divi-
denden betaalt inwoner is, een nijverheidal- of |uis'leielndrJjf

met behulp van een aldaar gevestigde vatte mi tb, |ihq (if een

zelfstandig beroep door middel van een al.Iaar qnv#tilAgde vaste

basis uitoefent en het aandelenbezit ult hoofdo wanrvan de

dividenden worden betaald, met die vaste itrichtitil of (le vaste
basis wezenlijk is verbonden. In dat gevol zJi]j ili beialingen

van artikel 7 of van artikel 14, naar het toval, vAil toepassing.

§ 5. Indien een vennootschap die Inwoner Is van een

overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten vei-krijgt ulit de

andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andero Staat geen

belasting heffen op dividenden die door de vennootschap worden

betaald, behalve voor zover die dividenden aan eon inwoner van

die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit

uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is

verbonden met een in de andere Staat gelegen vaste inrichting of

vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van do vennootschap

onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs

indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst

geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit

die andere Staat afkamstig zijn.
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Artikel 11

INTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstis',titenot Stat

en betaald aan een inwoner van de andere overeemkc-mattitILtewto

Staat, mag in die andere Staat worden belast.

§ 2. Ofeze interest mag echter ook In dn tivoremnhomot-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig im overeellaomsl.ig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar Illen de uit-

eindelijk gerechtigde tot de interest, inwener in venl di ancere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven linlasting niet

hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van d i interest.

§ 3. In afwijking van de bepalingen van de paragrafen I en

2 mag de interest slechts worden belast in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwoner is,

wanneer het gaat om :

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van

vorderingen vertegenwoordigd door handelspopler- wegens

termijnbetaling van levering van koopwaar, goederen of

diensten door ondernemingen;

b) interest van niet door effecten aan toonder

vertegenwoordigde leningen van welke aard ook, verstrekt

door bankondernemingen;

c) interest van niet in effecten aan toonder verdeelde

gelddeposito's bij bankondernemingen, daaroalr begrepen

openbare kredietinstellingen.

§ 4. De uitdrukking "interest", zoals gehesigd In .lit

artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welkoo aasl,

ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al d4*n 1m aall-
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spraak gevend op een aandeel in de winst van dii &o huId,|ian', all

in het bijzonder inkomsten uit overheldsleningon pil 111ga1Lion,

daaronder begrepen premies en loten op die affeillenj voor de

toepassing van dit artikel omvat de oitdrukkilg "fifterest"

echter niet de boeten voor laattijdige betaling olh d int.erest

die overeenkomstig artikel 10, paragraAf 3, tWnede zin, als

dividenden wordt behandeld.

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet

van toepassing, indien de uiteindelijk gereddhtigde tot de

interest, die inwoner is van een overeenkomstsluttende Staat, in

de andere overeenkomstsluitende Staat waarult de interest

afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van

een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep

door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en

de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is

verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenikomstuluitenda

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is,

een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een

inwoner van die Staat. Indien evenwel de schil'enaar van d

interest, ongeacht of hij inwoner van een overeutkomstsluinendo

Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Sleat eon vate

inrichting of een vaste basis heeft waarvnor de ehild, ter take

waarvan de interest wordt betaald werd aangegaan Pi! do ilote'rout

ten laste komt van die vaste inrichting of di. vasle basin,

wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Stant wair deo

vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
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§ 7. Indien, ten gevolge van een hljzonrlll a verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerecht Ipde of Lussen

hen beiden en een derde, het bedrag van da interemt., gelet op de

schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hocjar is dan het

bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schtildenaar en de

uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de

bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag

van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande

deel van de interest belastbaar in de overeeInkomstslultende

Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de

wetgeving van die Staat.
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Artikel 12

ROYALTY'S

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar,

indien die inwioner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's

is.

§ 2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook YogI lot

gebruik van, of voor het recht van gebrulk van, insl auasursrgcht

op een werk op het gebied van letterkunde, kunst tot watehschals,

daaronder begrepen bioscoopfilms en filmS of opORM41n v0r 1i110

en televisie, van een octrooi, een fabrieks- of huudelemark, eon

tekening, een model, een plan, een geheim recept sit eei gehelime

werkwijze, alsmede voor inlichtingen omtrent etvtingpli op hat

gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van t.opaitaing

indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty'4, dl. inwisuir

is van een overeenkomstsluitende btaat, lot d* asilt I m

overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's 011410.1 1g itliii

een nijverheids- of handelsbedrijf met behu|I, kan w.u aNIII11-

gevestigde vaste inrichting of een PrIfstanlip belgrp (1ior

middel, van een aldaar gevestigde vaste basis 1i11molll. eln het

recht of het goed uit hoofde waarvan de roya|ly'n vernuhuldigd

zijn, met die vaste inrichting of die vaSte bahloi wertnlijk is

verbonden. In dat geval zijn de bepalinilen van allkel I of van

artikel 14, naar het geval, van toepassing.
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§ 4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstslulitende

Staat afkomstig te zijn als de schuldenaar die SI.aat telf is,

een. staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemelnuchap daarvan

of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de Pchuldenaar van

de royalty's, ongeacht of hij een inwoner van een overeankomit-

sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstlil.itenda Sita

een vaste inrichting of een vaste basis heeft WaaIvoor d4

overeenkomst uit hoofde waarvan de royalty's veru'hlldlq tijn

werd aangegaan en de royalty's ten laste komen van die vAitO

inrichting of die' vaste basis, worden die royalty's ijeAcht,

afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrluhting of do

vaste basis is gevestigd.

§ 5. Indien, ten gevolge van een bljzonlpe voilnucling
tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtl19,1 of luuaen

hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, golet op*

het gebruik, het recht of de inlichtingen waarlco, iJl woi'Isi

door de schuldenaar en de uiteindelijk gereclit.%tt i pn l I11

overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artlitl olnelit op

het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dt ydvAl. Wlift

het daarboven uitgaande deel van de royalty's bWlnptbaan in de

overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's mlfomstlg zljn,

overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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Artikel 13

VERMOGENSWINST

§ 1. Voordelen die een inwoner van eon oveittankomnt-

sluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van rmiocrendo

goederen zoals bedoeld in artikel 6 die I,| its anders

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogeo in 049a antlers

Staat worden belast.

§ 2. Voordelen verkregen uit de vetvreemdllo. Van ioe, ido

goederen die deel uitmaken van het bedrijtasPi..),jei van mml1

vaste inrichting die een onderneming van ejig lver jrlikoiium-

sluitende Staat in de andere overeenkommlmlultealdn Otnat heart,

of van roerende goederen die behoren tot men vante liask die een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat In do altdere

overeenkomstsluitende Staat tot zijn bemr:hikkium ieeft voor de

uitoefening van een zelfstandig berohp, daai ni1der bngrepen

voordelen verkregen uit de vervreemding vAn die vnote inrichting

(alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste

basis, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of

luchtvaartuigen die in internationaal verkeer warden geixploi-

teerd of van roerende goederen die bij de exploltatie van die

schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belast-

baar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Met betrek-

king tot de hierboven vermelde voordelen verkregen door het

consortium "Scandinavian Airlines System (SAS)" is deze bepaling

slechts van toepassing op het gedeelte van die voordelen dat

evenredig is aan de deelneming van "AB Aerotransport (ABA)"P de

Zweedse partner van "Scandinavian Airlines Systein (SAS)", in dot

consortium.
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§ 4. Voordelen verkregen uit de vervrevmitpig van atl)

andere goederen dan die vermeld in de paragrafeii 11 2 i1 3 1Il

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende litnat waarvnit ie

vervreemder inwoner is.

§ 5. Niettegenstaande de bepalingen van pmritgAaf 4 nitigan

voordelen die een natuurlijke persoon dile Inwonvi i van eon

overeenkomstsluitende Staat, verkrijgt tilt de vertl'eelnt]ing van

aandelen van een vennootschap die inwoner Ia van d aidere

overeenkomstsluitende Staat, in die andere StantL wordan belast

indien die natuurlijke persoon onderdaan is van lloj andore Staat

en daarvan inwoner is geweest op enig tIjdstlp In een Lijdvak

van vijf jaren dat onmiddellijk de datum van de Vatvreemdinq van

de aandelen voorafgaat. Deze bepaling is eveneeli van toepas-

sing op voordelen verkregen uit de vervreemding van andere

rechten op een aandeel in de winst van zulke vennootschap, die

volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitendo Staat waarvan

de vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als voordelen uit

de vervreemding van aandelen in de belastingheffing worden

betrokken.
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Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEIIO

§ I. Inkomsten verkregen door ein inwnor Van een

overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening Van een vrij

beroep of ter zake van andere werkzaamlmaden Vmi zelfetandige

aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij ilia inwoner in

de andere overeenkomstsluitende Staat voor het Verrichten van

zijn werkzaamheden qeregeld over een vaste basis beschikt.

Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de

inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in

zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

§ 2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder

zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,

letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de

zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,

architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BERoI0PEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen vnng de artikelen

16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die

Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de

dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake

daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomst-

sluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de

eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende eon

tijdvak of tijdvakken die binnen de grenzen van enig tijdvak

van twaalf maanden een totaal van 183 dagen nlet L boven

gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namena Pen watkgnvor

die niet inwoner van de andere Staat Is, ell

c) de beloningen niet ten laste komen van een vmqle inriclhl Ing

of een vaste basis, die de werkgever in dit andere Saat

heeft.

§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepallnqen van dit

artikel mogen beloningen verkregen ter zake von Pen itieiul-

betrekking uitgeoefend aan boord van een schip of |ochtvaortulq

dat in internationaal verkeer wordt geexploiteer(l, wordris |)ela1l

in de overeenkomstsluitende Staat waar de I1A4ts van ,|i

werkelijke leiding van de onderneming 1 gele gIi, Ir',|I n mpig

inwoner van een overeenkomstsluitende StaaO belon|ilmn uptkrllijt

ter zake van een dienstbetrekking uitgeoelond eawk 1.r.) Vitn pne

door het consortium *Scandinavian Airlines Systrm (tlA1)" I n

internationaal verkeer ge~xploiteerd 1I-htvaar:uJqp zJjn die

beloningen slechts in die Staat belastbaar.
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Artikel 16

TANTIEMES

§ 1. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke

beloningen, verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat in zijn hoedanigheid van zaakvoerder of lid van

de raad van bestuur of van toezicht of van aeli gelijkaardig

orgaan van een vennootschap die inwoner is van de atdere

overeenkomstsluitende Staat. mogen in die andere Staat worden

belast.

In het geval van een vennootschap die Inwonor In vin

Belgie zijn deze bepalingen eveneene van 141epa0ing op

beloningen verktegen ter zake van de uitoefeninq van workaaam-

heden die volgens de Belgische wetgeving wordeln behalidoh| al
werkzaamheden van gelijksoortige aard als dieijeno die worden

verricht door een persoon als bedoeld in deze belgnlingen.

§ 2. Beloningen die een persoon als bedoeld iW pain,irnAt I

van de vennootschap verkrijgt ter zake van de ultnenling vaii

dagelijkse werkzaamheden van bestuur of van tpchnino. sAid,

mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel ii, 1,gaa.1ranf 1

worden belast.
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Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

§ I. Niettegenstaande de bepalingen van de atilkelon 14 on

15 mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstooi.tahde

Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamhedaii die lii in
de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de |inltlanitJ-

heid van artiest, zoals toneelspe ler, film-# railif- of

televisieartiest, of musicus, of in de hoedanighold vaii apr-

beoefenaar, in die andere Staat worden belast.

§ 2. Indien inkoasten uit werkzaamheden die toI atlinst of

een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig vrricht, ii|l

worden toegekend aan de artiest of aan de sporti-n.,fensmil imir
maar aan een andere persoon, mogen die inkomst. , nlmltej.i.-

staande de bepalingen van de artikelen 7, 14 P,, |51 WOi oll

belast in de overeenkomstsluitende Staat waar 4 "wrkm ithr|lle

van de artiest of de sportbeoefenaar wordte, verrirlhl,
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Artikel 18

PENSIOENEN

§ I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 12,

paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soortgn||lke limoniliijan

betaald aan een inwoner van een overeenkomstsh0Iga11de fIoat tr

zake van een vroegere dienstbetrekking, alsmedn rantmll bctmtaIl

aan die inwoner, slechts in die Staat belastbaai.

§ 2. Pensioenen en andere al dan niet 1ieotdll4e Otl-

keringen betaald ter uitvoering van de a.tclale vmtatovIjiq y Val en

overeenkomstsluitende Staat, mogen in din Staeat wullaon hilast.

§ 3. De uitdrukking "rente" beteikent evIi vaoto som,

regelmatig op vaste tijdstippen betaalbnar gedulinnde het leven

of gedurende een vastgesteld of voot vastatlIling vatbaar

tijdvak, ingevolge een verbintenis tot hat doen van betalingen,

die tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld

of geldwaarde staat.
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Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

§ 1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, bel.eeld d.a) 09#

overeenkomstsluitende Staat of eon staalkistdiq in.d.-

deel of plaatselijke gemeenschfp dasi v*i g" n
natuurlijke persoon, ter zake van dienotpol Iwmw10l ann

die Staat of aan dat onderdeel of 4ie ge otasoha, , zfi n
slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts |iI de alidere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar indln de

diensten in die Staat worden bewexen en ti natutirlijke

persoon inwoner van die SLaat is, ie

10 onderdaan is van die Staat, o1

20 niet uitsluitend met het oog op het bewljzen van de

diensten inwoner van die Staat is geworden.

§ 2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daar-

van, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen In bet

leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke

persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of

aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in

die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts iti de.. andore

overeenkomnstsluitende Staat belastbaar Indian Ile

natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die

Staat.

§ 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en IR zi|n vim

toepassing op beloningen en pensloenen ter zake von danAltLIn

bewezen in het kader van een nijverheids- of ht,|iolshetidrJf

uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Stn!. of C.11

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap donrvan.
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Artikel 20

STUDENTEN

Bedragen die een student of @on voor Pen beroep of

bedrijf in opleiding zijnde persoon, die fliwaner Is, of

onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overealikomstsluitende

Staat inwoner was, van de andere overeenkomstslultende Staat en

die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerst-

bedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn

onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet

belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen afkoinstig zijn uit

bronnen buiten die Staat.
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Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

§ 1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het

inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluiLende Staat die

niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden

behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op

inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als

omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de geliieter van die

inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstslilltende Stoat,

in de andere overeenkomstsluitende Staat een nijverhelds- of

handelsbedrijf met behulp van een aldaar govestigde vAsto

inrichting of een zelfstandig beroep door middel van eon aillsar

gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of hot good dat. do

inkomsten oplevert, met die vaste inrlchting of dli vaNLO bWale

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de I..palin un van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van tesepassing.
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HOOFDSTUK IV.- BELASTINGHEFFING NAAR NET VERMOGEN

Artikel 22

VERMOGEN

§ 1. Vermogen bestaande uit onroerende goedereli als

omschreven in artikel 6, die een inwoner van eeil overeenkomst-

sluitende Staat bezit en die in de andere overeatkomstaluitgnde

Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat worde I belaLt,

§ 2. Vermogen bestaande uit roerende goedereni die deal ult-

maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inri|htling die aen

onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in do amdnre

overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerendss goedernn dl

behoren tot een vaste basis die een inwmor vnii en

overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikkin hoeft Yoor On

uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in ,III andeov SImn4

worden belast.

§ 3. Vermogen bestaande uit schepen en lucht-whritelsln ie

in internationaal verkeer worden gedxploiteeid al|inl~te wit

roerende goederen die bij de explollAtle ,IAto valp worden

gebruikt, is slechts belastbaar in do overenkmettiilitende

Staat waar de plaats van de werkeltijke ],IIing vnn de

onderneming is gelegen.

§ 4. Vermogen bestaande ult aandelesi van eill vennootschap

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staati, die in het

bezit zijn van een natuurlijke persoon die ingavolge de wet-

geving van die Staat. wordt geacht inwoner van die Staat te

zijn, mag in die Staat worden belast indien de waarde van dat

vermogen, bepaald overeenkomstig de belastingwetgeving van de



Volume 2092, 1-36304

genoemde Staat, 400.000 Zweedse kronen of de tegenwaarde In
Belgische frank te boven gaat en de som van dat vermogen en van

de andere vermogensbestanddelen van die natuisolijke petponll

800.000 Zweedse kronen of de tegenwaarde in Belgleche ft'ank to

boven gaat. Voor de toepassing van doze paAtjaaf omvat On

uitdrukking "aandelen" andere rechten op een aanlpel in de wInst

van een dergelijke vennootschap.

§ 5. Alle andere bestanddelen van het vnintoqen van fall

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijit PlechtA in illn
Staat belastbaar.
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HOOFDSTUK V.- WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WfIDT VMEIIKIhjiN

Artikel 23

§ 1. In Belgii wordt dubbele belasting op i. volg'ile wiloe

vermeden :

a) Indien een inwoner van BelgiE inkomsten vetlfjigf flit fil

vermogen bezit dat, ingevolge de bepa i I e.p vats loso

Overeenkomst, belastbaar zijn, *Iet II jide ile van

artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paralJra n 2 in 7,

en van artikel 12, paragraaf 5, In Zwedoi hogicig worden

belast, stelt BelgiA die inkomsten of dat velsisagen vlij van

belasting maar om bet bedrag van 41e belan.ling over het

overige inkomen of vermogen van die Inwanlet te berekenen,

mag Belgi bet belastingtarief toepamsen dalJ van toepassing

zou zijn indien die inkomsten of dat vermojun niet zouden

zijn vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Belgig inkomsten verkrijgt die deel

uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische

belasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die

belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet

van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge c)

hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11,

paragraaf 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn

ingevolge artikel 12, paragraaf 5, wordt bet forfaitaire

gedeelte van de buitenlandse belasting waarin de Belgische

wetgeving voorziet, op de voorwaarden en tegen het tarief

van die wetgeving verrekend met de Belgische belastlnq op

die inkomsten.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van Pnlgii aAniseon

bezit van een vennootschap op aandelen die Inwoner Is yan
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Zweden, worden de dividenden die haar door d,! I aitsil 'i'dolIdp

vennootschap worden betaald en die Ingevo],t Artiki.,I III,

paragraaf 2, in Zweden mogen worden beIaslt, 'p, Ow IqI A v, I)

gesteld van de vennootschapsbelastinq op de % orwAiteii sill

binnen de grenzen die in de Beliqi che wttileviilI A .111

bepaald.

d) Indien verliezen die een door eeli inwowli, vali Ic'gi6

gedxploiteerde onderneming in een in Zwedeil ,inleguni vaste

inrichting heeft geleden, volgens do BelgINle wetquving
voor de belastingheffing van die nndernefllll in lk(1gid

werkelijk in mindering van de win!a van djio onderneming

werden gebracht, is de vrijstelling Ingevolge a) In 3clgi6

niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijd-

perken die aan die inrichting kunnen worden toegerekend, in

zoverre als die winst ook in Zweden door de verrekening van

die verliezen van belasting werden vrijgesteld.

§ 2. In Zweden wordt dubbele belasting op de volgende wljze

vermeden :

a) Onder voorbehoud van de bepalingen van c) en d) hierna,

indien een inwoner van Zweden inkomsten verkrijgt die

ingevolge de artikelen 6 tot 21 in Belgia mogen worden

belast, vermindert Zweden, onder voarbehoud van de

bepalingen van de Zweedse wetgeving (en van elks latere

wijziging van die wetgeving die het algemeeii grondbegilnsel

niet zou wijzigen), de belasting die zij over de Inkon..Irn
van die inwoner heft, met een bedrag dat gell I is aan d-i in

Belgii over bet inkomen betaalde belasting.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van c) hieit., iietle e.n

inwoner van Zweden vermogen bezit dat ingevnllre aitikel 2

in Belgi6 mag worden belast, verleent Zwedeil soon b.'Ist Ing-

krediet op de belasting over dat vermogen tot ven bfdja dait.

gelijk is aan de in Belgii over dat vermogen i.|1.aajiIL b'!ln.-
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ting. Dat krediet mag echter niet hnger zilli dnn dal. deel

van de Zweedse belasting berekend vr de tifltrek van het

krediet, dat overeenstemt met het in Delqlhl belastbare

vermogen.

c) Indien een inwoner van Zweden inkomsten verkrijgt die, of

vermogen bezit dat ingevolge de artlkelen 0, 13, para-

graaf 3, 19, paragrafen 1 en 2, of 22, paragraaf 3,

slechts in Belgig belastbaar zijn, stelt Zweden, onder

voorbehoud van de bepalingen van e), die inkomsten of dat

vermogen vrij van belasting.

d) Indien een vennootschap die inwoner is van Zweden aandelen

bezit van een vennootschap die inwoner is van Belgii,

worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde

vennootschap worden betaald en die ingevolge artikel 10,

paragraaf 2, in Belgi6 mogen worden belast, in Zweden van

belasting vrijgesteld op de voorwaarden en binnen de grenzen

die in de Zweedse wetgeving zijn bepaald.

e) Indien een inwoner van Zweden inkomsten of voordepla

verkrijgt die, of vermogen bezit dat, inqgvolgo eilu

bepaling van de Overeenkomst van Zweedse I-olastinq rijn

vrijgesteld, mag Zweden niettemin, om het proqasusief tailof

van de Zweedse belasting over de niet vrijgesolide lwkminta

of voordelen of over het niet vrijgestelde vermngon to

bepalen, rekening houden met die vrijgestelda Inkomaten of

voordelen, of met dat vrijgestelde vermnogen.
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HOOFDSTUK VI.- BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

§ I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden

in de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan

enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplich-

ting, die anders of zwaarder is dan de belastinglieffing en daar-

mede verband houdende verplichtingen waaraan ondlrdanan van die

andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden

onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artiknt I Is

deze bepaling ook van toepassing op personen die nist fimwonor

zijn van een overeenkomstsluitende Staat of Van IlI do

overeenkomstsluitende Staten.

§ 2. De uitdrukking "onderdanen" betekent I

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van eon

overeenkomstsluitende Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen tn vool1sghkien

die hun rechtspositie als zodanig ontlenen iii do w..ttj.vlnq

die in een overeenkomstsluitende StaAt van 1lg,,tit 1w,

§ 3. De belastingheffing van een v4Jte ini IIill lisi ean

onderneming van een overeenkomstsluiteptle Stal In dm acdere

overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die aid.l'e lant niet

ongunstiger dan de belastingheffing van onderlfligei van die

andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefelill. Daze bepa-

ling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij ouIu overcelkomst-

sluitende Staat verplicht aan inwoners vell de andere

overeenkomstsluitende Staat bij de belantinghefflng de persoon-
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lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde

van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan

Bij toepassing van deze bepaling zijn vennootschappen

die inwoner :4.4 TV.?, Zweden niet onderworpen aan de
belasting op het ve."en zolang die belasting er niet wordt

ceheven t-- ",aste w - v-i:e enootschappen die inwoner

z-.]n van -ee.

§ 4. Behalve in 6e e be;a!i.-,en van artikel 9,

artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 5, van

toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven

die door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden

betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die

onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof

zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn

betaald. Schulden van een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat tegenover een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen van het

belastbare vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde

voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover

een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

§ 5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat,

waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of

middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, Hn of

meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden

in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of

daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of

zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende

verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van

de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
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§ 6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag als dusdanig

worden uitgelegd dat ze Belgid zou beletten :

a) het totale bedrag van de winst van ee- vastt in:ict.n..

BelgiE van een vennootscha-- :e ;.s -.a Zweden of van

een vereniging die haar plaats van werxelijke ieidin .

Zweden heeft, aan de belasting te onderwerpen tegen het

belastingtarief dat door de Belgische wetceving is bepaa:

dit tarief mag echter niet bc-.- :."!: tan -

dat van toepassing is op het geheel of een deel van de

winsten van vennootschappen die inwoner zijn van Belgii;

b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een

deelneming die wezenlijk is verbonden met een in Belgii

gevestigde vaste inrichting of vaste basis van een

vennootschap die inwoner is van Zweden of van een vereniging

die haar plaats van werkelijke leiding in Zweden heeft en

als een rechtspersoon in Belgi6 belastbaar is.

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de

bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen van

elke soort en benaming.
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Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een persoon var o: s tat !e =az:--*a -

van een overeenkomstsluitende Staat of van -.-erk--

sluitende Staten voor hem leiden of zuile- :eiden trt ee=

belastingheffing die niet in overeenstemm=ing is met de
_benpalingen van deze Overeenkomsz. ka r . .-- - r -

rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet,

zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de

overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien

zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die

van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit

bezit.: Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat

de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die niet

in 6vereenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst,

voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

§ 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het

verzoekschrift haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in

staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de

aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde

autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is

met de Overeenkomst, te vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten

rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van

de Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen.

Zij kunnen in bet bijzonder overleg plegen
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a) omtrent de toerekening van winst, verminderingen,

verrekenL-nen en aftrekken van een onderneming van een

-enkcmsts~zi:-~e Sa.a: a= haar vaste inrichting die in

de a=!ee S e taa't Is aelegen;

b) om:r.-ent de t._V.xee:T *-:---=E-Z, verminderingen,

verrekeningen en aftrekken bi, a&!bakeijke ondernemingen in

c) omtrent de interpretatie van een in de Overeenkomst

gebezigde uitdrukking:

d) omtrent de kwalificatie van bestanddelen van het inkomen of

van bet vermogen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten plegen onderling overleg omtrent de administratieve

maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de

Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die

de inwoners van elke Staat moeten overleggen om in de andere

Staat de in deze Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen

of -verminderingen te genieten.

§ 5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten stellen zich rechtstreeks met elkander in verbinding met

het oog op de toepassing van de Overeenkomst.
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn =

te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van

de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende 5-a:en :e:

be-z-A-ing tot de belastingen waarop de rae:n--: a

toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in

strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen

werd: niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomst-

sluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze

geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale

wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter

kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen

rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die

betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de

tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing

in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten

gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij

mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare

rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1

aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat

de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de

wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de

andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn

volgens de wetgeving of in de normale gang van de admi-
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nistratieve werkzaamheden van die of van de andere

overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-. bw:-i"fs-,

nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden

onthullen, dan wel inlichtingen waarvan bet verstrke -..:-

strijd zou zijn met de openbare orde.
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Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

§ De overeenkomstsluitende Staten ne-*: == :!=t - anfr

hulp en bijstand te verlenen voor de betekenir e, £e

invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen in hccf's-m.'

alside van alle opcentiemen, verhogingen en aanvullende belas-
-- =-katt-t _etil!iag), Lnterest, kosten en b,-ete = -- .t-

strafrech~elijke aard.

§ 2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een

overeenkomstsluitende Staat zorgt de bevoegde autoriteit van de

andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en

de regels welke voor de betekening en de invordering van zijn

eigen belastingen van toepassing zijn, voor de betekening en de

invordering van de in paragraaf 1 bedoelde belastingvorderingen

die in de eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Zodanige

vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochte

Staat en deze is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden

die niet toegelaten zijn door de wetten of de regels van de

verzoekende Staat.

§ 3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden

gestaafd met een officieel afschrift van de uitvoerbare titels,

eventueel vergezeld van een officieel afschrift van de

administratieve of gerechtelijke beslissingen die het gezag van

het gewijsde hebben verworven.

§ 4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen

beroep openstaat, mag de bevoegde autoriteit van een

overeenkomstsluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de

bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat
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verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin -diens

wetgeving voorziet; de bepalingen van de paragrafen 1 tot 3

zijn mutatis mutandis op die maatregelen van toepassing.

Q - Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, wozren

kwesties betreffende de verjaringstermijn van belasting-

-s-,.----rderincenuitsluitend geregeld door de wetceving van de
wzvezke:e Staaz-.

i S. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zijn

eveneens van toepassing op elke inlichting die, ingevolge dit

artikel, ter kennis van de bevoegde autoriteit van een

overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.
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Artikel 28

BEPERKING VAN DE UITWERKING VAN DE OVEREENKOMST

-L De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen

e =zicht de fiscale voorrechten aan die leden van

diplomatieke vertegenwoordigingen en van consulaire posten aan

at mi e ___-en van het volkenrecht of aan bepalimcen va-

;;zt=-ere overeenkomsten ontlenen.

1 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de leden

van een diplomatieke vertegenwoordiging of een consulaire post

van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere

overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd

zijn en die de nationaliteit van de Zendstaat bezitten, geacht

inwoner te zijn van de laatstbedoelde Staat, indien zij aldaar

aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar het inkomen

en naar het vermogen zijn onderworpen als de inwoners van die

Staat.

§ 3. De Overeenkomst is niet van toepassing op inter-

nationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op

personen die lid zijn van een diplomatieke vertegenwoordiging of

van een consulaire post van een derde Staat, indien deze op het

grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat verblijven en

inzake belasting naar bet inkomen of naar het vermogen niet als

inwoners van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat

worden behandeld.
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Artikel 29

ONVERDEELDE NALATENSCHAPPEN

wanneer een inwoner van Belgii inkomsten uit !:=-e:

in Zweden verkrijgt door tussenkomst van een onverdeelde

_A:, aZ. die een inwoner is van Zweden, zijn de vrijstel,-

: =f ve ---- _ -- a de Zweedse belasting van toepassing

op die inkomsten alsof ze onmiddellijk door de inwoner van

Belgig zouden zijn verkregen.

in dat geva" zijn de bepalingen van artikel 23,

paragraaf 1, a) of b), naar het geval, in Belgig van toepassing

met inachtneming Yan de aard van die inkomsten.
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HOOFDSTUK VII.- SLOTBEPALINGEN

Artikel 30

INWERKINGTREDING

l- _-er~es zal worden bekrachtigd en de akten

van bek~achtiging zullen zo spoedig mogelijk te

.B 4. / .......... worden uitgewisseld.

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende

dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de akten van

bekrachtiging en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld met ingang van

1 januari 1991;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die eindigen met ingang van

31 december 1990;

c) op de Zweedse vermogensbelasting geheven voor de aanslag-

jaren 1992 en volgende.
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§ 3. De op 31 mei 1929 tussen Belgig en Zweden gesloten

Overeenkcr-st ten einde de dubbele belasting van de inkomsten der

ear_ s--ndenemingen te vermijden zal een einde nemen en

_ Jckna te hebben vanaf de inwerkingtreding van deze
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Artikel 31

8EEINDIGING

::_ze Cvergenkcmst blijft van kracht zolang zij niet

docr *e :v--- zs1Litende Staal werd opgezegd. Elke

.-~.-..tr -tna-_ kan de Overeenkomst op elk ogenblik

vo5r het *itde van elk kalenderaar, langs diplomatieke weg

- e=: - -i e' --- ---- -an een ternmijn van vijf jaren

it o w-- :a?.z .nooerkingtreding, door ten minste zes

maanden vooraf Xangs diplomatieke weg van de beiindiging kennis

te geven. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing

te zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld met ingang van

1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op het

kalenderjaar voor het einde waarvan de kennisgeving van de

beiindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die eindigen met ingang van

31 december van het kalenderjaar voor het einde waarvan de

kennisgeving van de beiindiging is gedaan;

c) op de Zweedse vermogensbelasting geheven voor de

aanslagjaren die volgen op het jaar van de begindiging.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst

he zel ande= a d en daaraan hun zegel hebben gehecht.

.li Wee A iN Af- t*~kLasve, -de vr--rse er. de Z-.;eedse taal,

zijnde de drie teksteot.gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET KQNINKRIJK BELGIE

D 6 hGER H4Ucc L ALS efip

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK ZWEDEN

/R
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DE SUEDE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR L'EVASJON FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

Et

Le Gouvemement du Royaume de Suede,

D6sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter les doubles impositions
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont con-
venus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I.- CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes Vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) en ce qui concerne la Belgique :

10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci~t6s;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-r6sidents;

50 la cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques,

y compris les pr6comptes, les d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques;

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t belge");

b) en ce qui concerne la Suede :
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10 l'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris I'imp6t sur les
salaires des gens de mer (sj mansskatten) et l'imp6t sur les dividendes d'actions (kupongs-
katten);

20 la taxe sur les revenus des artistes et sportifs (bevillningsavgiften f6r vissa offentliga
f6restillningar);

30 l'imp6t communal sur le revenu (kommunalskatten);

40 l'imp6t sur la propri~t6 immobili~re (fastighetsskatten);

50 l'imp6t d'Etat sur la fortune (den statliga f6rmt6genhetsskatten);

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t su~dois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique au analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs lgislations fiscales respectives.

CHAPITRE II.- DFINITIONS

Article 3. Definitions Ggnrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) 10 le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens g~o-
graphique, il dasigne le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones ma-
ritimes sur lesquelles, conform~ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou de juridiction;

20 le terme "Su~de"dasigne le Royaume de Suede; employ6 dans un sens g~ographi-
que, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones maritimes
sur lesquelles, conform~ment au droit international, la Suede exerce des droits de souverai-
net6 ou de juridiction;

b) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" dasignent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Suede;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit" dasigne toute personne morale ou toute entit6 qui est considar~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un resident;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" dasignent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

f) l'expression "trafic international" dasigne tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire au l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans
rautre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comptente" dasigne:
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10 en ce qui concerne la Belgique, le Directeur g~n~ral des contributions directes, et

20 en ce qui conceme la Suede, le Ministre des Finances, son repr~sentant dfiment
autoris6 ou l'autorit6 d~sign~e comme l'autorit6 comptente au sens de la Convention.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diffirente.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de la pr~sente Convention, 1'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de
tout autre crit~re de nature analogue mais elle ne comprend pas les personnes qui ne sont
assujetties A l'imp6t dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

Toutefois, cette expression d~signe 6galement en ce qui conceme la Suede, les soci~t~s
de personnes ayant leur siege de direction dans cet Etat, mais uniquement dans la mesure
ofi les revenus qu'elles recueillent ou la fortune qu'elles poss~dent sont assujettis A l'imp6t
en Suede comme les revenus ou la fortune d'un resident, soit dans leur chef, soit dans le
chef de leurs associ~s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rEts vitaux);

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas ftre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Etat o6 elle sjoume de fagon habituelle;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3.Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une person-
ne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un r~si-
dent des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de rEtat o6i son
siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement Stable

ler. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "ktablissement stable" comprend notamrnment:

a) un siege de direction

b) une succursale

c) un bureau

d) une usine

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une caffi~re ou tout autre lieu d'extraction
ou d'exploitation de ressources naturelles.

3.Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4.Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition au de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de 1'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin6as a) A e), condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire au auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, d moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'intermdiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas
de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas consid~rre comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gqnrral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, une entreprise d'assurances d'un Etat
contractant est consid~re comme ayant un 6tablissement stable dans lautre Etat contrac-
tant si elle perqoit des primes dans cet autre Etat ou assure des risques qui y sont situ~s, par
l'entremise d'un agent jouissant d'un statut ind~pendant et disposant de pouvoirs qu'il exer-
ce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise.

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une soci~t6 qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE IIH. - IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestifres) situ~s dans rautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" ale sens que lui attribue le droit de 'Etat contrac-
tant oti les biens consid~rrs sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les immeubles batis, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 foncire,
lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour lex-
ploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~rs comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des Entreprises

ler. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que lentreprise nexerce son activit6 dans rautre Etat contractant par lin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sire6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
9ant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris ls d6-
penses de direction et les frais g6n~raux d'administration aisi exposes, soit dans 'Etat ofi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. a) A d6faut de comptabilit6 r6guli~re ou d'autres 616ments probants permettant de
d6terminer le montant des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant, qui est imputa-
ble A son tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant, l'imp6t peut notamment
8tre 6tabli dans cet autre Etat sur un montant forfaitaire de b6n6fices dtermin6 conform6-
ment A sa propre 16gislation, compte tenu des b6n6fices normaux d'entreprises analogues
du m~me Etat se livrant A la m8me activit6 ou A des activit6s analogues dans des conditions
identiques ou analogues. Lorsqu'il s'agit d'une entreprise d'assurances, ce montant forfai-
taire peut ftre fix6 en fonction des primes brutes reques par l'entreprise A l'intervention dudit
6tablissement stable.

b) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque ann6e selon la mfme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation Maritime et AWrienne

ler. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires au
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le si~ge de direction effective
de 'entreprise est situ6.

2. Si la sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oi se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont lexploitant
du navire est un r6sident.
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3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. En ce qui conceme les b~n~fices r~alis~s par le consortium danois, norv6gien et su6-
dois de transport a6rien, connu sous le nom de "Scandinavian Airlines System (SAS)", les
dispositions des paragraphes ler et 3 ne s'appliquent qu'A la partie des b6n6fices qui se rap-
porte la participation d6tenue dans ledit consortium par "AB Aerotransport (ABA)", par-
tenaire su6dois de "Scandinavian Airlines System (SAS)".

Article 9. Entreprises Associes.

Lorsque,

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au fnancement d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans run et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, rimp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t& qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le sous-paragraphe a) de l'alin6a pr6c6dent ne s'applique pas lorsque le b6n~ficiaire ef-
fectif des dividendes est une soci6t6 de personnes ayant son siege de direction en Suede.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas rimposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
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soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de I'Etat dont la
soci6t6 distributrice est un r6sident. Ce terme d6signe 6galement les revenus - m~me attri-
bu6s sous la forme d'int&ts - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les
associ6s dans les soci6t6s autres que les soci6t6s par actions qui sont des r6sidents de la Bel-
gique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b~n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intdrits

ler. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rfts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ofi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est un r6-
sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du
montant brut des int6rets.

3. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes 1 er et 2, les int6rets ne sont impo-
sables que dans 1' Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident, lorsqu'il
s'agit:

a) d'int6rets de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6sent6es par des
effets de commerce - r6sultant du paiement A terme de fourniture de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) d'int6r~ts de prets de n'importe quelle nature non repr6sent6s par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

c) d'int6rts de d6p6ts de sommes d'argent non repr6sent6s par des titres au porteur et
effectu6s dans des entreprises bancaires, y compris les tablissements publics de cr6dit.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties, ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notanment les revenus des fonds publics et des obliga-
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tions d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres; cependant, le terme
"int~r~ts" ne comprend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tar-

dif ni les int~r~ts traites comme des dividendes en vertu de larticle 10, paragraphe 3,
deuxi~me phrase.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectif des intfrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par

l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g~n~ratrice des int~rets s'y rat-

tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les int6rts sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrEts, qu'il soit ou non un rsident

d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,

pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a &6 contract~e et qui supporte la
charge de ces int~rfts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ofi l'6tablisse-
ment stable, ou la base fixe, est situ.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6-
rets, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient con-
venus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les

dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-

tie exc~dentaire des intrts reste imposable, conform~ment i sa lgislation, dans 'Etat
contractant d'o~i proviennent les intfrts.

Article 12. Redevances

ler. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n~fi-
ciaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r6mun~rations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une

oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou les enregistrements congus pour la radio et la tlvision, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait A une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 er ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effec-
tif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii

proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen

d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rat-
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tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-mEme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat oil
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des redevances reste imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans FEtat
contractant d'o i proviennent les redevances.

Article 13. Gains en Capital

ler. Les gains qu'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s A
l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font 'partie de 'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre contractant, ou de
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans lEtat contractant ofA le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6. Cette disposition ne s'applique, en ce qui conceme les gains susvis6s r6alis6s par le
consortium "Scandinavian Airlines System (SAS)", qu' la partie de ceux-ci qui se rapporte
A la participation d6tenue dans ce consortium, par "AB Aerotransport (ADA)", partenaire
su6dois de "Scandinavian Airlines System (SAS)".

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes I er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6-
sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains qu'une personne physique
qui est un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 qui est un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, si cette personne
physique est un national dudit autre Etat et en a 6t6 un r6sident i un moment quelconque au
cours d'une p6riode de cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement la date de l'ali6nation des ac-
tions. Cette disposition s'applique aussi aux gains provenant de l'ali6nation d'autres parts
b6n6ficiaires dans une telle soci6t6 et qui sont soumis au m~me r6gime fiscal que les gains
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provenant de l'ali6nation d'actions par la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 est
un r6sident.

Article 14. Professions Ind~pendantes

I er. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour lexercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables i cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale"comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dpendantes

1 er. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
rautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 er, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur au pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans lEtat contractant o6 le siege de direction effective de len-
treprise est situ6. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des r6mun6rations au titre
d'un emploi exerc6 i bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium
"Scandinavian Airlines System (SAS)", ces r6mun6rations ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 16. Tanti~mes

I er. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de g6rant au de membre du conseil d'administra-
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tion ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Dans le cas d'une socit6 qui est un resident de la Belgique, ces dispositions s'appli-

quent aussi aux r~tributions reques en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la
16gislation beige, sont trait~es comme des fonctions analogues celles exerc~es par une
personne vis~e auxdites dispositions.

2. Les r~mun~rations qu'une personne visde au paragraphe I er regoit de la soci~t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caractre technique sont im-
posables conform~ment aux dispositions de Particle 15, paragraphe 1 er.

Article 17. Artistes et Sportifs

I er. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un

Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la t616-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle au un sportif exerce per-

sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-meme
mais une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s de rartiste ou du sportif sont exer-
c~es.

Article 18. Pensions

I er. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6ration similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ainsi que les rentes pay6es A un tel r6sident, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cution de la

16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Le terme "rente" d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement A des dates d6-
termin6es la vie durant ou pendant un laps de temps dtermin6 ou d6terminable en vertu
d'un engagement d'effectuer des versements en 6change d'une pleine et ad6quate contre-va-
leur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions Publiques

I er. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6's locales A une personne physique, au
titre de services rendus a cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat

qui :

10 poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
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20 n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr&6vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. btudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait inim6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres Revenus

ler. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o i qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 er ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A larticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV - IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

I er. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis&s A l'article 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
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dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A leur exploitation n'est imposable que dans l'Etat
contractant ofi le siege de direction effective de lentreprise est situ6.

4. La fortune constitute par des actions d'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat con-
tractant poss~d~es par une personne physique consid~r~e comme un resident de cet Etat en
vertu de la lgislation de celui-ci, est imposable dans cet Etat, lorsque la valeur de cette for-
tune, d~termin~e conform~ment A la legislation fiscale dudit Etat, exc~de 400,000 couron-
nes su~doises ou la contre-valeur en francs belges et que le total form6 par cette fortune et
les autres 6l6ments de la fortune de cette personne physique exc~de 800,000 couronnes su&-
doises ou la contre-valeur en francs belges. Pour 'application du present paragraphe, le ter-
me "actions" comprend les autres parts b~n~ficiaires dans une telle soci~t&

5. Tous les autres 6l6ment s de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V - MTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1 er. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 6lments de
fortune qui sont imposables en Suede conform~ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, i l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 61lments de fortune, mais
elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, appliquer le mEme taux que si les revenus ou les 6lments de fortune en ques-
tion navaient pas &6 exemptds.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6lments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables
conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t belge en vertu du c) ci-
apr~s, en int~rets imposables conform~ment A 'article 11, paragraphes 2 ou 7, ou en rede-
vances imposables conform~ment A 'article 12, paragraphe 5, la quotit6 forfaitaire d'imp6t
6tranger pr~vue par la legislation belge est imput6e, dans les conditions et au taux prdvus
par cette legislation, sur l'imp6t belge affdrent auxdits revenus.

c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un rdsident de la Belgique a la proprit6 d'actions ou
parts d'une socidt6 par actions qui est un resident de la Suede, les dividendes qui lui sont
pay~s par cette demire soci~t6 et qui sont imposables en Suede conformment i l'article
10, paragraphe 2, sont exempt~s de l'imp6t des soci~t~s en Belgique dans les conditions et
limites pr~vues par la legislation belge.

d) Lorsque, conform~ment i la l6gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Suede ont k6
effectivement ddduites des bdnffices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
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l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes im-
posables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oil ces b6n6fices ont aussi
6t6 exempt6 d'imp6t en Suede en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne la Suede, la double imposition est &vit6e de la mani~re suivante:

a) Sous r6serve des dispositions des c) et d) ci-apr~s, lorsqu' un r6sident de la Suede
regoit des revenus qui, conform6ment aux articles 6 A 21, sont imposables en Belgique, la
Suede d6duit, sous r6serve des dispositions pr6vues par la 16gislation su6doise (et de toute
modification ult6rieure de cette l6gislation qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral), de
l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur le re-
venu pay6 en Belgique.

b) Sous r6serve des dispositions du c) ci-apr~s, lorsqu'un resident de la Suede poss~de
de la fortune qui, conform~ment A Particle 22, est imposable en Belgique, la Suede accorde
sur l'imp6t dont elle frappe cette fortune un credit d'imp6t d'un montant 6gal A r'imp6t sur
cette fortune pay6 en Belgique. Ce credit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
su~dois, calculM avant la deduction du credit, correspondant A la fortune imposable en Bel-
gique.

c) Lorsqu'un resident de la Suede regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-
form~ment aux articles 8, 13, paragraphes 3, 19, paragraphes 1 et 2, ou 22, paragraphe 3,
ne sont imposables qu'en Belgique, la Suede exempte l'imp6t de ces revenus ou cette for-
tune, sous reserve des dispositions du e).

d) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Suede a la proprit6 d'actions ou parts
d'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique, les dividendes qui lui sont pay~s par cette
derni~re soci~t6 et qui sont imposables en Belgique conform~ment A r'article 10, paragraphe
2 sont exempt~s d'imp6t en Suede dans les conditions et limites pr~vues par la lgislation
su~doise.

e) Lorsqu'un resident de la Suede regoit des revenus ou des gains ou poss~de de la for-
tune qui, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, sont exempt6s de
l'imp6t su~dois, la Suede peut n~anmoins, pour determiner le taux progressif de l'imp6t
su~dois sur les revenus, les gains ou la fortune non exempt~s, tenir compte des revenus, des
gains ou de la fortune exempt6s.

CHAPITRE VI - DISPOSITION SPICIALES

Article 24. Non-discrimination

1 er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans r'autre Etat contractant 6
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront-Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
r'article I er, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" d~signe:

a) toutes les personnes physiques qui poss6dent la nationalit6 d'un Etat contractant;
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b) toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes con-
form~ment d la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'un entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6-
sente disposition ne peut ftre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant i accorder
aux residents de l'autre Etat contractant les d~ductions personnelles, abattements et r~duc-
tions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses pro-
pres residents.

Par application de cette disposition, les soci~t~s qui sont des residents de la Belgique
ne sont pas soumises en Suede A l'imp6t sur la fortune aussi longtemps que cet imp6t ne
sera pas perqu A charge des soci~t~s similaires qui sont des residents de la Suede.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, de rarticle 11, paragraphe 7, ou de Far-
ticle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres d~penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de rautre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s a un resident du premier Etat. De mme, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
mEmes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement au indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont au pourront ftre assujetties les
autres entreprises similaire du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut Etre interpr~t~e comme emp&hent la
Belgique :

a) d'imposer au taux pr~vu par la l6gislation belge le montant total des b~n~fices d'un
6tablissement stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Suede ou d'une association
ayant son siege de direction effective en Suede pourvu que le taux pr~cit6 n'exc~de pas le
taux maximal applicable A l'ensemble ou A une fraction des b~n~fices des soci6t~s qui sont
des residents de la Belgique;

b) de pr~lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff~rents A une participation
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe dont dispose en Bel-
gique une soci~t6 qui est un resident de la Suede ou une association ayant son siege de di-
rection effective en Suede et qui est imposable comme une personne morale en Belgique.

7. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d~nomination.

Article 25. Procedure Amiable

1 er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
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me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut ind~pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve de l'article 24, paragraphe ler, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes dans Etat contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou 'application de la Convention.

Elles peuvent notamment se concerter au sujet de

a) l'imputation des b6n~fices, deductions et credits d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant i son tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant;

b) l'imputation des b6n~fices, deductions et credits dans le cas d'entreprises associes
au sens de rarticle 9;

c) l'interpr~tation d'une expression utilis~e dans la Convention;

d) la qualification d'6lments du revenu ou de la fortune.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ncessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat pour b~n~ficier dans
rautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues i cette Convention.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de Renseignements

ler. Les autorit~s comptentes des Etats contractante 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~e par la Convention dans la me-
sure ou l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par rarticle 1 er. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques quaux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemres par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas etre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :
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a) de prendre des mesures administratives d~rogeant a sa l6gislation et a sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~vdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au Recouvrement

ler. Les Etats contractants s'engagement i se pr&ter mutuellement aide et assistance
aux fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s A Particle 2 ainsi que tous additionnels,
accroissements et supplements d'imp6t (skattetilligg), int~rdts, frais et amendes sans carac-
tare penal.

2. Sur requite de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, l'autorit6 comptente de
l'autre Etat, contractant assure, suivant les dispositions l~gales et r~glementaires applica-
bles a la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et
le recouvrement des cr~ances fiscales vis~es au paragraphe ler, qui sont exigibles dans le
premier Etat. Ces crtances ne jouissent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celui-ci n'est
pas tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions
lgales ou rtglementaires de l'Etat requ~rant.

3. Les requetes vises au paragraphe 2 sont appuy~es d'une copie officielle des titres
ex~cutoires, accompagn~e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d~cisions administratives u
judiciaires pass~es en force de chose jug~e.

4. En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
comptente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A l'auto-
rit6 comptente de 'lautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr~vues
par la legislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes ler A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les questions concemant le dtlai de
prescription dont cr~ances fiscales sont r~gies exclusivement par la lgislation de l'Etat re-
qu~rant.

6. Les dispositions de l'article 26, paragraphe ler, s'appliquent 6galement A tout ren-
seignement port6, en execution du present article, A la connaissance de l'autorit6 comp~ten-
te d'un Etat contractant.

Article 28. Limitation des Effets de la Convention

1 er. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.
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2. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat
tiers, qui ont la nationalit6 de r'Etat accr6ditant, sont r6put6s 6tre des r6sidents dudit Etat
s'ils y sont soumis aux m~mes obligations en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans l'un ou l'autre Etat contractant en
mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 29. Successions Indivises

Lorsqu'un r6sident de la Belgique tire des revenus de sources situ6es en Suede, par Pin-
term6diaire d'une succession indivise qui est un r6sident de la Suede, les exemptions ou r&-
ductions d'imp6t su6dois s'appliquent A ces revenus comme si le r6sident de la Belgique en
6tait le b6n6ficiaire direct.

Dans ce cas, les dispositions de 'Article 23, paragraphe 1 er, a) ou b), suivant les cas,
s'appliquent en Belgique compte tenu de la nature desdits revenus.

CHAPITRE VII - DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entree en Vigueur

ler. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6e ou mis en paiement A partir du
lerjanvier 1991;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus des p6riodes imposables prenant fim A par-
tir du 31 d6cembre 1990;

c) i l'imp6t su6dois sur la fortune 6tabli pour les ann6es d'imposition 1992 et suivantes.

3. La Convention conclue entre la Belgique et la Suede le 31 mai 1929 en vue d'&viter
la double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime prendra fin et ces-
sera de s'appliquer A partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 31. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer la Convention pour la
fin de toute ann6e civile, A tout moment apr6s 1'expiration d'un d61ai de cinq ans a compter
de la date de son entr6e un vigueur, moyennant un pr6avis d'au moins six moi donn6 par la
voie diplomatique. Dans cette 6ventualit6, La Convention cessera d'6tre applicable :
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a) aux imp~ts dus A la source sur les revenus attribute ou mis en paiement A partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle pour la fin de laquelle la d~non-
ciation aura 6t6 notifi~e;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus des p~riodes imposables prenant fin A par-
tir du 31 d~cembre de l'ann~e civile pour la fin de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

c) A l'imp6t su6dois sur la fortune 6tabli pour les ann~es d'imposition suivant l'ann~e
de la d~nonciation.

En foi de Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr&sente Convention et y ont appos& leurs sceaux. Fait A Stockholm, le 5
f~vrier 1991, en double exemplaire, en langues frangaise, n~erlandaise et su~doise, les trois
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

HUGO WALSCHAP
Ambassadeur de Belgique

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

ERIK ASBRINK
Ministre d~lkgu& aupr~s du Ministre des Finances charg6 du Budget
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH KONUNGARIKET BELGIEN

FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING OCH F6RHINDRA SKATTEFLYKT

BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST OCH PA 'FRM6GENHET

Konungariket Sveriges regering och Konungariket Belgiens

regering, som 6nskar ingA ett nytt avtal f6r att undvika

dubbelbeskattning och f6rhindra skatteflykt betrdffande
skatter pi inkomst och f6rm6genhet, har komit 6verens om

f6l j ande best&=melser:
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KAPITEL I

AVTALETS TILLALKNINGSOMRADE

Artikel 1

Personer pi vilka avtalet tillfmpas

Detta avtal tillfimpas pi personer som har hemvist i en

avtalsslutande stat eller i bAda avtalsslutande staterna.
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Artikel 2

Skatter son amfattas av avtalet

1. Detta avtal tillmpas pi skatter pA inkomst och pa

f6rm6genhet som pAf6rs f~r en avtalsslutande stats, dess

politiska underavdelningars eller lokala myndigheters

rikning, oberoende av det sAtt pi vilket skatterna tas ut.

2. Med skatter pA inkomst och pA f6rm6genhet f6rstAs alla
skatter sor utgir pA inkomst eller f4rm6genhet i dess helhet
eller pA delar av inkomst eller f6rm6genhet, dAri inbegripna

skatter pa vinst pA grund av 6verltelse av 16s eller fast

egendom saint skatter pA virdestegring.

3. De f~r nirvarande utghende skatter, pA vilka avtalet

tillhmpas, Ar:

a) I Belgien:
1) skatten pi fysiska personer;

2) skatten pA bolag;

3) skatten ph juridiska personer;

4) skatten pA personer med hemvist utomlands;

5) den sirskilda avgiften som liksthlls med skatten ph

fysiska personer,

diri inbegripna de f~rskottsvis uttagna skatterna,

till&ggsbeloppen till de angivna skatterna och de
f6rskottsvis uttagna skatterna liksom till&ggsskatterna till

skatten ph fysiska personer

(i det f6ljande benAmnda "belgisk skatt").

b) I Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, sj6mansskatten och
kupongskatten diri inbegripna;
2) bevillningsavgiften f~r vissa offentliga

faresthllningar;

3) kommuralskatten;
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4) fastighetsskatten;

5) den statliga f~rm6genhetsskatten

(i det f61jande benimnda "svensk skatt").

4. Avtalet tillinpas iven pi skatter av sama eller i

huvudsak likartat slag, som efter undertecknandet av avtalet

pifars vid sidan av eller i stillet f6r de fbr n&rvarande

utg~ende skatterna. De beh6riga myndigheterna i de

avtalsslutande staterna skall meddela varandra de visentliga

Andringar som vidtagits i respektive skattelagstiftning.
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Kapitel II

DEFINITIONER

Artikel 3

AlImnnna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder annat, har vid

tillmpningen av detta avtal f6ljande uttryck nedan angiven

betydelse:

a) 1) "Belgien" Asyftar Konungariket Belgien och

innefattar, nfr uttrycket anvinds i geografisk

betydelse, Belgiens territorium, Belgiens

territorialvatten och andra havsomriden 6ver vilka

Belgien, i 6verensst&=melse med folkrattens allminna

regler, ut6var suverina rAttigheter eller jurisdiktion;

2) "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige och

innefattar, nir uttrycket anvinds i geografisk

betydelse, Sveriges territorium, Sveriges

territorialvatten och andra havsomriden 6ver vilka

Sverige, i 6verensstimmelse med folkrdttens allmdnna

regler, ut6var suverina rittigheter eller jurisdiktion;

b) "en avtalsslutande stat" och "den andra avtalsslutande

staten" Asyftar Belgien eller Sverige allteftersom

sammanhanget kriver;

c) "person" inbegriper fysisk person, bolag och annan

sammanslutning;

d) "bolag" isyftar juridisk person eller annan scm vid

beskattningen i den stat dAr han har hemvist behandlas sAsom

juridisk person;

e) "f6retag i en avtalsslutande stat" och "f6retag i den
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andra avtalsslutande staten" isyftar ffretag som bedrivs av

person med hemvist i en avtalsslutande stat, respektive

f~retag som bedrivs av person med hemvist i den andra

avtalsslutande staten;

f) "internationell trafik" Asyftar transport red skepp eller

luftfartyg som anvinds av f6retag som har sin verkliga

lelning i en avtalsslutande stat utom dA skeppet eller

luftfartyget anvinds uteslutande mellan platser i den andra

avtalsslutande staten;

g) "behdrig myndighet" isyftar:

1) I Belgien, generaldirekt6ren f6r direkta skatter, och

2) i Sverige, finansministern, dennes befullmAktigade

ombud eller den myndighet At vilken uppdras att vara

beh6rig myndighet vid tillimpningen av avtalet;

2. DA en avtalsslutande stat tillimpar avtalet anses, sivida

inte sammanhanget franleder annat, varje uttryck som inte

definierats i avtalet ha den betydelse som uttrycket bar

enligt den statens lagstiftning i friga om sidana skatter pi

vilka avtalet tillimpas.
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Artikel 4

Hemvist

1. Vid till~mpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "person

med hemvist i en avtalsslutande stat" person som enligt

lagstiftningen i denna stat Ar skattskyldig dir pA grund av

hemvist, bosdttning, plats f6r fdretagsledning eller annan

liknande omstfindighet. uttrycket inbegriper emellertid inte

person som ir skattskyldig i denna stat endast f6r inkomst

frin killa i denna stat eller f6r f8rm6genhet beligen dir.

Detta uttryck isyftar emellertid Aven betriffande Sverige,
handelsbolag som har sin verkliga ledning dir, men endast i

den utstrickning bolagets inkomst eller dess f6rm6genhet

beskattas i Sverige, antingen has bolaget eller has dess

deligare, som am person med hemvist i Sverige uppburit

inkomsten eller innehaft f~rm6genheten.

2. DA pA grund av bestimmelserna i punkt 1 fysisk person har

hemvist i bAda avtalsslutande staterna, bestims hans hemvist

pA fljande sitt:

a) Han anses ha hemvist i den stat dAr ban har en bostad som
stadigvarande stAr till hans f6rfogande. Om han har en sidan

bostad i bida staterna, anses ban ha hemvist i den stat med
vilken hans personliga och ekonomiska frbindelser ir
starkast (centrum f~r levnadsintressena);

b) am det inte kan avg6ras i vilken stat han har centrum f6r

sina levnadsintressen eller om han inte i nAgondera staten

har en bostad som stadigvarande stir till hans frfogande,
anses han ha hemvist i den stat dAr ban stadigvarande vistas;

c) am han stadigvarande vistas i bida staterna eller am han

i-te vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han ha
hemvist i den stat dir ban ir medhorgare;
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d) om han ir medborgare i bida staterna eller om han inte dr

medborgare i nAgon av den, avg6r de beh6riga myndigheterna i

de avtalsslutande staterna frAgan genom dmsesidig

6verenskommelse.

3. DA pA grund av bestkmmelserna i punkt 1 annan person Ln

fysisk person har hemvist i bida avtalsslutande staterna,

anses personen i friga ha hemvist i den stat d&r den har sin

verkliga ledning.
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Artikel 5

Fast driftstille

1. Vid tilldmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "fast

driftstdlle" en stadigvarande plats far aff&rsverksamhet,

frin vilken ett f6retpgs verksamhet helt eller delvis

bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftst~lle" innefattar sarskilt:

a) plats f6r f6retagsledning;

b) filial;

c) kontor;

d) fabrik;

e) verkstad; och

f) gruva, olje- eller gaskilla, stenbrott eller annan plats

f6r utvinning av naturtillg~ngar;

3. Plats far byggnads-, anl&ggnings- eller

installationsverksamhet utg6r fast driftstille endast om

verksamheten pAgAr mer &n tolv minader.

4. Utan hinder av f6regAende bestimmelser i denna artikel

anses uttrycket "fast driftstille" inte innefatta:

a) anvindningen av anordningar uteslutande f6r lagring,

utstillning eller utlimnande av faretaget tillhariga varor;

b) innehavet av ett faretaget tillharigt varulager

uteslutande far lagring, utstillning eller utlimnande;

c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager

uteslutande far bearbetning eller farAdling genom annat

f6retags f6rsorg;

d) innehavet av stadigvarande plats f6r affirsverksamhet
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uteslutande far ink6p av va-'or eller inhamtande av

upplysningar far f6retaget;

e) innehavet av stadigvarande plats far affirsverksamhet

uteslutande far att far f6retaget bedriva annan verksamhet av
frberedande eller bitridande art;

f) innehavet av stadigvarande plats far affirsverksamhet

uteslutande far att kombinera verksamheter sor anges i
punkterna a) - e), under f6rutsattning att hela den
verksamhet sor bedrivs frin den stadigvarande platsen far

affirsverksamhet pA grund av denna kombination Ar av

f~rberedande eller bitridande art.

5. Om person, som inte Ar sidan oberoende representant pA

vilken punkt 6 tillimpas, ir verksam far ett f6retag saint i

en avtalsslutande stat har och dir regelmdssigt anvinder
fullmakt att sluta avtal i foretagets namn, anses detta
f6retag - utan hinder av best&mmelserna i punkterna 1 och 2 -

ha fast driftstille i denna stat i frAga om vane verksamhet

som denna person bedriver f6r f6retaget. Detta gdller dock

inte, om den verksamhet som denna person bedriver dr

begrinsad till sidan soe anges i punkt 4 och som - om den

bedrevs frin en stadigvarande plats far affdrsverksamhet -
inte skulle g6ra denna stadigvarande plats far

affirsverksamhet till fast driftstille enligt bestimmelserna

i ninda punkt.

6. Fretag anses inte ha fast driftst&lle i en avtalsslutande

stat endast pA den grund att f~retaget bedriver

affirsverksamhet i denna stat genom f~rmedling av mnklare,

kommissionir eller annan oberoende representant, under

fgrutsittning att sidan person dirvid bedriver sin sedvanliga

affirsverksamhet.

7. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt 6 anses

f~rsAkringsbolag i en avtalsslutande stat ha fast driftstille
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i den andra avtalsslutande staten, om bolaget uppb~r premier

i denna andra stat eller fdrs~krar u~r beligna risker genom

f6rmedling av en oberoende representant som har och

regelmdssigt anv~nder fullmakt att sluta avtal i fdretagets

namn.

8. Den cmstindigheten att ett bolag med hemvist i en

avtalsslutande stat kontrollerar eller kontrolleras av ett

bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten eller ett

bolag som bedriver affirsverksamhet i denna andra stat

(antingen frAn fast driftstAlle eller pA annat sitt), medf8r

inte i och f6r sig att ndgotdera bolaget urgdr fast

driftstille f6r det andra.
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KAPITEL III

BESKATTNING AV INKOMST

Artikel 6

Inkamst av fast enerdom

1. Inkamst, scm person med hemvist i en avtalsslutande stat

f6rvdrvar av fast egendam (ddri inbegripen inkcmst av

lantbruk ach skogsbruk) beligen i den andra avtalsslutande

staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket "fast egendamm bar den betydelse sam uttrycket

har enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat dir

egendomen fr beldgen. Uttrycket inbegriper dock alltid

tillbeh~r till fast egendom, levande ach d6da inventarier i

lantbruk och skagsbruk, byggnader, rittigheter pA vilka

best&mmelserna i privatritten am fast egendom tillimpas,

nyttjanderitt till fast egendom samt ritt till f6r~nderliga

eller fasta ersittningar f6r nyttjandet av eller ritten att

nyttja mineralfyndighet, k&lla eller annan naturtillgdng.

Skepp, bitar coch luftfartyg anses inte vara fast egendom.

3. Bestimmelserna i punkt 1 tillinpas pi inkamst som

f6rvdrvas genom omedelbart brukande, genam uthyrning eller

annan anvindning av fast egendm.

4. Bestimmelserna i punkterna 1 och 3 tillimpas Sven pd

inkamst av fast egendam sam tillh6r f6retag och pd inkomst av

fast egendam sam anvinds vid sjilvstfndig yrkesut6vning.
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Artikel 7

Inkomst av r6relse

1. Inkomst av r6relse, sam f6retag i en avtalsslutande stat

f6rvirvar, beskattas endast i denna stat, sAvida inte

f6retaget bedriver r6relse i den andra avtalsslutande staten

frin dir beliget fast driftst&lle. Om f6retaget bedriver

r6relse pA nyss angivet sitt, fir f6retagets inkomst

beskattas i den andra staten, men endast sA stor del av den
som ir hinf6rlig till det fasta driftstdllet.

2. Om f6retag i en avtalsslutande stat bedriver r6relse i den

andra avtalsslutande staten frdn dir beliget fast

driftstille, hinf6rs, am inte bestAmmelserna i punkt 3
f6ranleder annat, i vardera avtalsslutande staten till det

fasta driftstillet den inkomst som det kan antas att

driftstillet skulle ha f6rvirvat am det varit ett fristAende
f6retag, som bedrivit verksamhet av samma eller liknande slag
under samma eller liknande villkor och sjilvstindigt avslutat

affirer med det f6retag till vilket driftstillet hdr.

3. Vid bestaimmandet av fast driftstilles inkomst medges

avdrag f6r utgifter som uppkommit f6r det fasta driftstdllet,
hdrunder inbegripna utgifter f6r f6retagets ledning och
allminna f6rvaltning, oavsett am utgifterna uppkommit i den

stat dAr det fasta driftstillet ir beliget eller

annorstides.

4. a) Saknas ordnad bokf6ring eller annat bevisunderlag f~r
att bestimma beloppet av den inkomst f6r ett f6retag i en

avtalsslutande stat som ir hdnf6rlig till faretagets fasta
driftstille i den andra staten, fir skatten i denna andra

stat bestmmas att utgA pA ett enligt den statens

lagstiftning sk6nsmssigt bestimt inkomstbelopp, varvid skall

beaktas den normala inkamsten f6r liknande fdretag i samma

stat som bedriver verksaahet av sauma eller liknande slag
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under samma eller liknande villkor. I friga omI

frsikringsf6retag fir den sknsmissigt beriknade inkomsten

bestlmmas med utgAngspunkt frAun de bruttopremier sor
fretaget erhAllit genoa det fasta driftstallet.

b) I den mAn inkomst hanf6rlig till fast driftstAlle i en

avtalsslutande stat brukat bestimmas pA grundval av en

frdelning av f~retagets hela inkomst pA de olika delarna av

f6retaget, hindrar bestimmelserna i punkt 2 inte att i denna

avtalsslutande stat den skattepliktiga inkomsten bestams

genom sidant f~rfarande. Den f~rdelningsmetod som anv~nds

skall dock vara sAdan att resultatet 6verensstimmer med

principerna i denna artikel.

5. Inkomst hinf~rs inte till fast driftstfllle endast av den

anledningen att varor ink6ps genom det fasta driftstillets

f~rsorg f~r f6retaget.

6. Vid tillimpningen av f6regiende punkter bestims inkomst

som ir hinf6rlig till det fasta driftstdllet genom samma

f~rfarande Ar frin Ar, sAvida inte goda och tillr&ckliga skil

f6ranleder annat.

7. Ingir i inkomst av r6relse inkomstslag som behandlas

sarskilt i andra artiklar av detta avtal, ber6rs

bestimmelserna i dessa artiklar inte av reglerna i

f6revarande artikel.
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Artikel 8

Sj6fart och luftfart

1. Inkomst genom anvindningen av skepp eller luftfartyg i

internationell trafik beskattas endast i den avtalsslutande

stat dir f6retaget har sin verkliga ledning.

2. Om f6retag, sorn bedriver sj6fart, har sin verkliga ledninq
ombord pA ett skepp, anses ledningen beligen i den
avtalsslutande stat dir skeppet har sin hemmahamn eller, om
nigon sidan hamn inte finns, i den avtalsslutande stat dir
skeppets redare har hevist.

3. Best~mmelserna i punkt 1 tillmpas iven pA inkomst som
f6rvirvas genom deltagande i en pool, ett gemensamt f~retag
eller en internationell driftsorganisation.

4. Bestmmelserna i punkterna 1 och 3 tillimpas betriffande
inkomst som f6rv;irvas av det danska, norska och svenska
luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines System (SAS) endast

i friga om den del av inkomsten som motsvarar den andel i
konsortiet som innehas av AB Aerotransport (ABA), den svenske
deligaren i Scandinavian Airlines System (SAS).



Volume 2092, 1-36304

Artikel 9

F6retaq med intresseemenskap

I fall dA

a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt

deltar i ledningen eller 6vervakningen av ett f6retag i den

andra avtalsslutande staten eller dger del i detta f6retags

kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltar i ledningen

eller 6vervakningen av sAv~l ett f6retag i en avtalsslutanCe

tat som ett f~retag i den andra avtalsslutande staten eller

Ager del i bAda dessa f6retags kapital,

iakttas f6ljande.

om mellan f6retagen i fr~ga om handelsf6rbindelser eller

finansiella f6rbindelser avtalas eller f~reskrivs villkor,

som avviker frin dem som skulle ha avtalats mellan av

varandra oberoende f6retag, fAr all inkomst, som utan sadana

villkor skulle ha tillkommit det ena fdretaget men som pA

grund av villkoren i friga inte tillkommit detta fdretag,

inrdknas i detta faretags inkomst och beskattas i

8verensstimelse d&rmed.
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Artikel 10

Utdelnin

1. Utdelning frin bolag med hemvist i en avtalsslutande stat

till person med hemvist i den andra avtalsslutande staten fir

beskattas i denna andra stat.

2. Utdelningen fir emellertid beskattas iven i den

avtalsslutande stat dAr bolaget som betalar utdelningen har

hemvist, enligt lagstiftningen i denna stat, men om den som

har ritt till utdelningen har henvist i den andra

avtalsslutande staten fAr skatten inte 6verstiga:

a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp, cm den som bar

ritt till utdelningen Ar ett bolag som direkt beh&rskar minst

25 procent av det utbetalande bolagets kapital;

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i 6vriga fall.

Punkt a i f6regAende stycke tillAmpas inte om den som har

rdtt till utdelningen Ar ett handelsbolag som bar sin

verkliga ledning i Sverige.

Denna punkt ber6r inte bolagets beskattning f6r vinst av

vilken utdelningen betalas.

3. Med uttrycket "utdelning" f6rstis i denna artikel inkomst

av aktier, andelsbevis eller andra liknande bevis med rdtt

till andel i vinst, gruvaktier, stiftarandelar eller andra

rdttigheter, som inte Ar fordringar, med rdtt till andel i

vinst, samt inkomst av andra andelar i bolag, som enligt

lagstiftningen i den stat ddr det utdelande bolaget har hem-

vist vid beskattningen behandlas pA samma sftt som inkomst

av aktier. Uttrycket omfattar jimvl inkomst - aven nAr denna
betalas i form av rinta - som beskattas som avkastning av

kapital tillskjutet av deldgarna i bolag, som inte &r
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aktiebolag, med henvist i Belgien.

4. Bestimmelserna i punkterna 1 och 2 tillmpas inte, om den

.som lar ritt till utdelningen har hemvist i en avtalsslutanda

stat och bedriver rgrelse i den andra avtalsslutande staten,

dir bolaget som betalar utdelningen har hemvist, frin dir

belaget fast driftstille eller utdvar sjdlvstindig

yrkesverksamhet i denna andra stat frin dir beligen

stadigvarande anordning, samt den andel pA grund av vilken

utdelningen betalas Ager verkligt samband med det fasta

driftstillet eller den stadigvarande anordningen. I sAdant

fall tillmpas bestmmelserna i artikel 7 respektive artikel

14.

5. Om bolag zed hexvist i en avtalsslutande stat f6rvirvar

inkomst frin den andra avtalsslutande staten, fir denne andra

stat inte beskatta utdelning som bolaget betalar, utom i den

min utdelningen betalas till person med hemvist i denna andra

stat eller i den min den andel pA grund av vilken utdelningen

betalas iger verkligt samband med fast driftstille eller

stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej heller

beskatta bolagets icke utdelade vinst, iven om utdelningen

eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis utg6rs av

inkomst som uppkommit i denna andra stat.
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Artikel 11

1. Rinta, som hirr6r frin en avtalsslutande stat och som

betalas till person med hemvist i den andra avtalsslutande
staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Rintan fir emellertid beskattas iven i den avtalsslutande
staz frin vilken den h&rr6r, enligt lagstiftningen i denna
stat, men om den son har ritt till rintan har hemvist i den
andra avtalsslutande staten fir skatten inte 6verstiga 10
procent av rintans bruttobelopp.

3. Med avvikelse frin bestimelserna i punkterna 1 och 2
beskattas rinta endast i den avtalsslutande stat dir den som

bar rtt till rantan har hemvist i friga om:

a) rinta pA koumersiella fordringar - ddri inbegripna sddana
som representeras av vcxlar - som uppkommit genom att f6retag

levererat varor eller producter eller tillhandahillit

tjinster pA kredit;

b) rfinta pA lAn av vane slag som medgivits av bankf6retag
och som inte kommit till uttryck i innehavarpapper;

c) rinta pA penningins~ttningar sor inte har kommit till
uttryck i innehavarpapper och soe gjorts i bankf6retag,
allmanna kreditinstitut diri inbegripna.

4. Med uttrycket "rinta" f6rstis i denna artikel inkomst av
varje slags fordran, antingen den sdkerstillts genom

inteckning i fast egendom eller inte och antingen den medfdr

ritt till andel i gildendrens vinst eller inte. Uttrycket
isyftar srskilt inkomst av virdepapper, sor utfirdats av
staten, och inkomst av obligationer eller debentures, d~ri

Inbegripna agiobelopp och vinster som hdnf6r sig till sAdana
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virdepapper, obligationer eller debentures. Emellertid

omfattar uttrycket "rdnta" i denna artikel inte straffavgift

pi grund av sen betalning eller rnta som enligt artikel 10

punkt 3 andra meningen behandlas som utdelning.

5. Bestimmelserna i punkterna 1, 2 och 3 tillimpas inte, om

den som har rdtt till rintan har hemvist i en avtalsslutande

stat och bedriver r6relse i den andra avtalsslutande staten,

fr~n vilken rintan hrr6r, frin dir beliget fast driftstdlle

eller ut~var sjdlvstindig yrkesverksamhet i denna andra stat

frin dir beligen stadigvarande anordning, samt den fordran

f~r vilken rdntan betalas dger verkligt samband ned det fasta

driftstillet eller den stadigvarande anordningen. I sidant

fall tillmpas bestAmmelserna i artikel 7 respektive artikel.

14.

6. Rinta anses hdrr6ra frin en avtalsslutande stat om

utbetalaren ir den staten sjilv, politisk underavdelning,

lokal myndighet eller person med hemvist i denna stat. Om

emellertid den person som betalar rantan, antingen han har

hemvist i en avtalsslutande stat eller inte, i en

avtalsslutande stat har fast driftstille eller stadigvarande

anordning i samband ned vilken den skuld uppkommit pA vilken

rdntan betalas, och rdntan belastar det fasta driftstillet

eller den stadigvarande anordningen, anses rintan hirr6ra

frin den stat dir det fasta driftstdllet eller den

stadigvarande anordningen finns.

7. Di pA grund av sfrskilda f6rbindelser mellan utbetalaren

och den som bar ritt till rintan eller mellan dem bida och

annan person rintebeloppet, ned hinsyn till den fordran f6r

vilken rintan betalas, 6verstiger det belopp som skulle ha

avtalats mellan utbetalaren och den som har ritt till rintan

om sidana f6rbindelser inte f6relegat, tillimpas bestimmel-

serna i denna artikel endast pA sistnimnda belopp. I sidant

fall fAr 6verskjutande belopp beskattas enligt lagstiftningen

i den avtalsslutande stat varifrin rintan hrr6r.
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Artikel 12

Royalty

1. Royalty, som hdrr~r frAn en avtalsslutande stat och som

betalas till person med hemvist i den andra avtalsslutande

staten, beskattas endast i denna andra stat, am personen i

fr~ga har ritt till royaltyn.

2. Med uttrycket "royalty" farstis i denna artikel. varje

slags betalning som mottas s~som ersittning f6r nyttjandet av

eller far ritten att nyttja upphovsritt till litterirt,

konstnirligt eller vetenskapligt verk, hri inbegripet

biograffilm och film eller inspelning f~r radio- eller

televisionssindning, patent, varumzirke, m6nster eller modell,

titning, hemligt recept eller hemlig tillverkningsmetod eller

f6r upplysning om erfarenhetsrn av industriell, kommersiell

eller vetenskaplig natur.

3. Bestimmelserna i punkt 1 tillimpas inte, om den son har

rdtt till royaltyn har hemvist i en avtalsslutande stat och

bedriver r6relse i den andra avtalsslutande staten, frAn

vilken royaltyn hirr6r, frAn dAr beldget fast driftstille

eller utdvar sjdlvstindig yrkesverksamhet i denna andra stat

frAn dir beligen stadigvarande anordning, samt den rdttighet

eller egendom i frAga om vilken royaltyn betalas dger

verkligt samband med det fasta driftstillet eller den

stadigvarande anordningen. I sadant fall tilldmpas

bestimmelserna i artikel 7 respektive artikel 14.

4. Royalty anses hirr~ra frin en avtalsslutande stat om

utbetalaren Ar den staten sjilv, politisk underavdelning,

lokal myndighet eller person med henvist i denna stat. Cm den

person som betalar royaltyn, antingen ban har hemvist i en

avtalsslutande stat eller inte, i en avtalsslutande stat har

fast driftstille eller stadigvarande anordning f~r vars

rikning det avtal sam f8ranleder betalningen har slutits och
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royaltyn belastar det fasta driftstillet eller den

stadigvarande anordningen, anses dock royaltyn harr6ra fran
den stat dar det fasta driftstillet eller den stadigvarande

anordningen finns.

5. DA pA grund av sirskilda f6rbindelser mellan utbetalaren

och den som bar ritt till royaltyn eller mellan dem bada och

annan person royaltybeloppet, med hinsyn till det nyttjande,
den ritt eller den upplysning f6r vilken royaltyn betalas,

6verstiger d-t belopp sor skulle ha avtalats mellan

utbetalaren och den som bar ritt till royaltyn om sfdana
frbindelser inte f~relegat, tillimpas best&nelserna i denna

artikel endast pi sistn&mnda belopp. I sAdant fall fir
6verskjutande belopp beskattas enligt lagstiftningen i den

avtalsslutande stat varifrin royaltyn hirr6r.
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Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, scm person med hemvist i en avtalsslutande stat

f6rvirvar pi grund av 6verlitelse av sidan fast egendom som

avses i artikel 6 ach som ir beligen i den andra

avtalsslutande staten, fir beskattas i denna andra stat.

2. Vinst pA grund av 6verlitelse av 16s egendom, som utg6r

del av r6relsetillgingarna i fast driftstille, vilket ett

f6retag i en avtalsslutande stat har i den andra

avtalsslutande staten, eller av ids egendom h&nf6rlig till

stadigvarande anordning for att utdva sjAlvst&ndig

yrkesverksamhet, so= person med hemvist i en avtalsslutande

stat har i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i

denna andra stat. Detsa-ma gller vinst pA grund av

6verlAtelse av sAdant fast driftstAlle (f6r sig eller

tillsammans med hela fdretaget) eller av sidan stadigvarande

anordning.

3. Vinst pa grund av 6verlatelse av skepp eller luftfartyg

som anv~nds i internationell trafik eller 16s egendom som dr

hdnfdrlig till anvindningen av sAdana skepp eller luftfartyg

beskattas endast i den avtalsslutande stat dir fdretaget har

sin verkliga ledning. BestAnmelserna i denna punkt tillimpas

betriffande vinst som f6rvirvas av konsortiet Scandinavian

Airlines System (SAS) endast i frAga om den del av vinsten

som motsvarar den andel i konsortiet vilken innehas av AB

Aerotransport (ABA), den svenske delagaren i Scandinavian

Airlines System (SAS).

4. Vinst pA grund av dverlAtelse av annan egendom An sAdan

som avses i punkterna 1, 2 och 3 beskattas endast i den

avtalsslutande stat dir 6verlAtaren har hevist.

5. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 4 fir vinst, som
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fysisk person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rvarvar

pi grund av 6verlitelse av aktier i ett bolag med hemvist i

den andra avtalsslutande staten, beskattas i denna andra stat

om den fysiska personen ir medborgare i denna andra stat och

har haft hemvist dir vid nAgot tillfdlle under en

femirsperiod omedelbart fore dagen f6r aktieverlitelsen.

Denna bestimmelse tillmpas iven pi sidan vinst pi grund av

6verlitelse av andra rdttigheter i sidant bolag som enligt

lagstiftningen i den avtalsslutande stat ddr bolaget har

hemvist vid beskattningen behandlas pi samma sdtt som vinst

pi grund av 6verlitelse av aktier.
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Artikel 14

Si lvstindia yrkesut6vning

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

f~rv&rvar genom att ut6va fritt yrke eller annan sjilvstindig

verksamhet, beskattas endast i denna stat om han inte i den

andra avtalsslutande staten har stadigvarande anordning, som

regelmissigt stAr till hans f6rfogande f6r att ut6va

verksamheten. Om han har sAdan stadigvarande anordning, fAr
inkomsten beskattas i denna andra stat men endast sA stor del

av den soe dr hdnf6rlig till denna stadigvarande anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sirskilt sjdlvst~ndig

vetenskaplig, litterir och konstn~rlig verksamhet,

uppfostrings- och undervisningsverksanhet saint sidan

sjdlvstdndig verksamhet som likare, advokat, ingenj6r,

arkitekt, tandlikare och revisor ut6var.
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Artikel 15

Enskild ti&nst

1. Om inte best~mmelserna i artiklarna 16, 18 och 19

f6ranleder annat, beskattas 16n och annan liknande

ersdttning, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

uppbir pA grund av anstAllning, endast i denna stat, sAvida

inte arbetet utf6rs i den andra avtalsslutande staten. Om

arbetet utf~rs i denna andra stat, fAr ersittning som uppbdrs

f6r arbetet beskattas ddr.

2. Utan hinder av bestimelserna i punkt 1 beskattas

ersdttning, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

uppbir f6r arbete som utf6rs i den andra avtalsslutande

staten, endast i den f6rstnimnda staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra staten under tidrymd eller

tidrymder som sammanlagt inte 6verstiger 183 dagar under en

tolvminadersperiod, och

b) ersittningen betalas av eller pa uppdrag av arbetsgivare

som inte har hemvist i denna andra stat, samt

c) ersittningen inte belastar fast driftstille eller

stadigvarande anordning som arbetsgivaren har i den andra

staten.

3. Utan hinder av fdregiende bestimmelser i denna artikel fAr

ersfittning f6r arbete, som utf6rs ombord pA skepp eller

luftfartyg i internationell trafik, beskattas i den

avtalsslutande stat dir f6retaget har sin verkliga ledning.

Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbAr inkomst

av arbete, vilket utf6rs ombord pA ett luftfarty som anvands

i internationell trafik av konsortiet Scandinavian Airlines

System (SAS), beskattas inkomsten endast i denna stat.
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Artikel 16

Styrelsearvode

1. Styrelsearvode och annan lAknande ersittning, som person

med hemvist i en avtalsslutande stat uppb~r i egenskap av

bolajsman, medlem i styrelse eller annat liknande organ i

bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten, fir

beskattas i denna andra stat.

I fall dA frdga Ar bm ett bolag med hemvist i Belgien

tillimpas dessa bestimmelser iven pA erscttning som uppbirs

pi grund av ut~vandet av funktioner som enligt belgisk

lagstiftning anses motsvara de funktioner som ut6vas av

person som avses i nimnda bestixmelser.

2. Ersittning, som en person sox avses i punkt 1 erhaller

frin ett bolag pA grund av daglig verksamhet av

f~retagsledande eller teknisk natur, beskattas enligt

bestimmelserna i artikel 15 punkt 1.
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Artikel 17

Artister och idrottsmin

1. Utan hinder av bestmelserna i artiklarna 14 och 15 fAr

inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat

f6rvirvar genom sin personliga verksamhet i den andra

avtalsslutande staten i egenskap av artist, sAsom teater-

eller filmskAdespelare, radio- eller televisionsartist eller

musiker, eller av idrottman, beskattas i denna andra stat.

2. I fall di inkomst genom personlig verksamhet, som artist

eller idrottsman ut6var i denxa egenskap, inte tillfaller

artisten eller idrottsmannen sjilv utah annan person, fAr

denna inkomst, utan hinder av bestimmeluerna i artiklarna 7,

14 och 15, beskattas i den avtalsslutande stat dir artisten

eller idrottsmannen ut6var verksamheten.



Volume 2092, 1-36304

Artikel 18

pensio

1. Om inte bestizzelserna i artikel 19 punkt 2 f6ranleder

annat, beskattas pension och liknande ersttning, som person

zed hemvist i en avtalsslutande stat uppbir pA grund av

tidigare arbetsanstfllning samt livrinta som betalas till en

sAdan person, endast i denna stat.

2. Pensioner och andra utbetalningar, oavsett om de Ar

periodiska eller inte, som betalas enligt

socialf6rsgkringslagstiftningen i en avtalsslutande stat fir

beskattas i denna stat.

3. Med uttrycket "livranta" f~rstAs ett faststallt belopp,

som utbetalas periodiskt pA faststillda tidpunkter under en

persons livstid eller under annan faststalld eller

faststillbar tidsperiod och som utgir pi grund av

f6rpliktelse att verkstilla dessa utbetalningar som

ersattning f6r diremot fullt svarande vederlag i penningar
eller penningars virde.
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Artikel 19

OffentliQ tiAnst

1. a) Ersittning (med undantag f6r pension), som betalas av

en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar eller

lokala myndigheter till fysisk person pi grund av arbete som

utf6rs i denna stats, dess politiska underavdelningars eller

lokala myndigheters tjInst, beskattas endast i derna stat.

b) Sidan ersdttning beskattas emellertid endast i den andra

avtalsslutande staten, on arbetet utf6rs i denna stat och

personen i friga bar hemvist i denna stat och:

1) ir medborgare i denna stat; eller

2) inte fick hemvist i denna stat uteslutande f6r att

utf6ra arbetet.

2. a) Pension, sox betalas av, eller frin fonder inrittade

av, en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar

eller lokala myndigheter till fysisk person pA grund av

arbete som utf6rts i denna stats, dess politiska

underavdelningars eller lokala myndigheters tj~nst, beskattas

endast i denna stat.

b) SAdan pension beskattas emellertid endast i den andra

avtalsslutande staten, om personen i friga bar hemvist och ir

medborgare i denna stat.

3. Bestimmelserna i artiklarna 15, 16 och 18 tilldmpas pa

ersittning och pension som betalas pA grund av arbete som

utf6rts i samband med r6relse son bedrivs av en

avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar eller

lokala myndigheter.
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Artikel 20

studerande

Studerande eller affirspraktikant, som har eller omedelbart

f6re vistelse i en avtalsslutande stat hade hemvist i den

andra avtalsslutande staten och som vistas i den f~rstnimnda

staten uteslutande fdr sin undervisning eller utbildning,

beskattas inte i denna stat f6r belopp som han erhiller f6r

sitt uppehdlle, sin undervisning eller uthildning, under

f6rutsdttning att beloppen hrr6r frdn killa utanf6r denna

stat.
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Artikel 21

Annan inkomst

1. Inkomst son person med henvist i en avtalsslutande stat

frvirvar och sor inte behandlas i f~regiende artiklar av

detta avtal beskattas endast i derna stat, oavsett varifrin

inkomsten hirr6r.

2. Bestimnelserna i punkt 1 tillmpas inte pd inkomst, med
undantag f6r inkomst av fast egendom son avses i artikel 6

punkt 2, om mottagaren av inkomsten har hemvist i en

avtalsslutande stat och bedriver r6relse i den andra

avtalsslutande staten frin dir beliget fast driftst&lle eller

ut6var sjilvstindig yrkesverksamhet i denna andra stat frin

dir beligen stadigvarande anordning, saent den rittighet eller

egendom pfi grund av vilken inkomsten betalas ager verkligt

sarband eed det fasta driftstillet eller den stadigvarande

anordningen. I sidant fall tillimpas bestimmelserna i artikel

7 respektive artikel 14.
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KAPITEL IV

BESKATTNING AV FPRMdGENHET

Artikel 22

F6rm6genhet

1. Frm6genhet bestiende av sidan fast egendom som avses i

artikel 6, vilken en person med hemvist i en avtalsslutande

stat innehar och vilken ir belAgen i den andra avtalsslutande

staten, fir beskattas i denna andra stat.

2. F6rm6genhet bestiende av 16s egendom, som utg~r del av

r6relsetillgingarna i fast driftst~lle, vilket ett f6retag i

en avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande staten,

eller av 16s egendom hinf6rlig till stadigvarande anordning

f6r att ut~va sjilvst&ndig yrkesverksamhet, som person med

hemvist i en avtalsslutande stat har i den andra

avtalsslutande staten, fir beskattas i denna andra stat.

3. F6rm6genhet bestiende av skepp och luftfartyg, som anvinds

i internationell trafik, samt av 16s egendom, som dr

hdnf6rlig till anvindningen av sidana skepp och luftfartyg,

beskattas endast i den avtalsslutande stat dir f6retaget har

sin verkliga ledning.

4. F6rm6genhet bestiende av aktier i bolag med hemvist i en

avtalsslutande stat som innehas av en fysisk person som anses

ha hemvist i denna stat enligt dess lagstiftning fir

beskattas i denna stat am vardet av f6rm6genheten, beriknad

enligt skattelagstiftningen i denna stat, 6verstiger 400 000

svenska kronor eller motvirdet i belgiska franc och am det

totala vdrdet av denna persons f6rm6genhet, som utg6rs av

dessa tillgingar ach 6vriga f6rm6genhetstillgingar,

6verstiger 800 000 svenska kronor eller motvdrdet i belgiska

franc. Uttrycket "aktier , innefattar andra andelar i vinst i
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ett s~dant f6retag vid tillmpning av denra artikel.

5. Alla andra slag av f6rm6genhet som en person med hemvist i

en avtalsslutande stat innehar beskattas endast i denna stat.
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KAPITEL V

METODER FR ATT UNDANR6JA DUBBELBESKATTNING

Artikel 23

1. I Belgien undviks dubbelbeskattning pd fljande stt:

a) Om person med hemvist i Belgien f6rvirvar inkomst eller

innehar f6rm6genhet, som enligt bestmmelserna i detta avtal

- med undantag f6r best&zmelserna i artikel 10 punkt 2,

artikel 11 punkterna 2 och 7 saint artikel 12 punkt 5 - fir

beskattas i Sverige, skall Belgien undanta sidan inkomst

eller f6rm6genhet frdn beskattning. Belgien fAr dock vid

bestimmandet av beloppet av skatten pA denna persons

Aterstfende inkomst eller f~rmgenhet tillmpa den skattesats

som skulle ha tilli pats om inkomsten eller f6rm6genheten i

frAga inte undantagits frdn beskattning.

b) Om person med hemvist i Belgien farvArvar inkomst sor

ingAr i denna persons totala inkomst som beskattas i Belgien

och som utg6rs av utdelning som beskattas enligt artikel 10

punkt 2 och som inte undantagits frAn belgisk skatt enligt c)
nedan, rAnta som beskattas enligt artikel 11 punkterna 2 och

7 eller royalty sor beskattas enligt artikel 12 punkt 5,
skall Belgien, pA de villkor och i den omfattning som f6ljer
av belgisk lagstiftning, frAn den belgiska skatten pA sAdan

inkomst avrikna en enligt denna lagstiftning schablonimssigt

berdknad andel av den utl&ndska skatten.

c) Om ett bolag med hemvist i Belgien dger aktier eller
andelar i ett aktiebolag med hemvist i Sverige, skall

utdelning, som betalas frAn sistn~mnda bolag till bolaget med

hemvist i Belgien och so= fAr beskattas i Sverige enliqt
artikel 10 punkt 2, vara undantagen frin bolagsskatten i
Belgien pi de villkor och med de begr~nsningar sore f6reskrivs

i beigisk lagstiftning.
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d) I fall di enligt belgisk lagstiftning ett f~retag som
bedrivs av en person med hemvist i Belgien vid beskattningen

d~r erhAllit ett faktiskt avdrag frin intikterna f~r fbrlust

som uppkommit i fast driftstille i Sverige, skall sAdant
undantagande frin beskattning som f~reskrivs i punkt a inte

medges i Belgien betriffande vinst som uppkommit under andra

beskattningsperioder och som ir hinf6rlig till det fasta

driftstillet, i den mAn vinsten undantagits frin skatt dven i

Sverige pA grund av avrikning mot nimnda f6rlust.

2. I Sverige undvilks dubbelbeskattning pi f6ljande sitt:

a) Om person med hemvist i Sverige f6rvirvar inkomst som
enligt artiklarna 6-21 fir beskattas i Belgien, skall

Sverige, sivida inte bestinmelserna i c eller d nedan

f6ranleder annat, zed beaktande av best~nmelserna i svensk

lagstiftning - sisom den kan komma att indras frAn tid till

annan utan att den allminna princip som anges hir indras -

frin denna persons svenska inkomstskatt avrikna ett belopp

motsvarande den inkomstskatt son betalats i Belgien.

b) Om person med hemvist i Sverige innehar fdrm6genhet som

enligt artikel 22 fir beskattas i Belgien, skall Sverige,

sivida inte bestdmmelserna i c nedan f6ranleder annat, frAn
skatten pA denna f6rm6genhet avrikna ett belopp motsvarande

den skatt som erlagts i Belgien f6r denna f6rm6genhet.

Avrikningsbeloppet skall emellertid inte dverstiga den del av
den svenska skatten, ber&knad utan sidan avrdkning, som

bel6per pA den f6rm6genhet som fAr beskattas i Belgien.

c) Om en person med hemvist i Sverige uppb&r inkomst eller

innehar f6rm6genhet som enligt artikel 8, artikel 13 punkt 3,
artikel 19 punkt 1 och 2 eller artikel 22 punkt 3 beskattas

endast i Belgien, skall, sAvida inte bestmmelserna i punkt

e f6ranleder annat, Sverige undanta inkomsten eller

fdrm6genheten frAn skatt.
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d) Om ett bolag med hemvist i Sverige Sger aktier eller

andelar i tt bolag med hemvist i Belgien, skall utdelning,

som betalas frin sistn&mnda bolag till bolaget med hemvist i

Sverige och som fir beskattas i Belgien enligt artikel 10

punkt 2, vara undantagen frin bolagsskatten i Sverige pA de

villkor och med de begrdnsningar som f6reskrivs i svensk

lagstlftning.

e) I fall dA en person med hemvist i Sverlge f6rvrvar
inkomst eller vinst eller innehar f6rm6genhet som enligt

bestmmelse i detta avtal ir undantagen frAn svensk skatt,

fir Sverige, vid faststAllandet av skattesatsen f6r svensk

progressiv skatt pA inkomst, vinst eller f6rm8genhet som into
ar undantagen frin svensk skatt, beakta den inkomst, vinst

eller f6rm6genhet som Ar undantagen frin svensk skatt.
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KAPITEL VI

SARSkILDA BESTIMMELSER

Artikel 24

F6rbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte i den andra

avtalsslutande staten bli f~remAl f6r beskattning eller

ddrmed samnanhingande krav sam ir av annat slag eller mer

tyngande in den beskattning ich dirmed sammanhangande krav

soe medborgare i denna andra stat under samma f6rhillanden ir

eller kan bli underkastad. Utan hinder av best&m=elserna i

artikel 1 tillimpas denna bestimnelse &ven pA person som inte

har hemvist i en avtalsslutande stat eller i bida

avtalss lutande staterna.

2. Uttrycket "medborgare" Asyftar:

a) fysisk person som har medborgarskap i en avtalsslutande

stat;

b) juridisk person och annan sam-anslutning som bildats

enligt den lagstiftning som giller i en avtalsslutande stat.

3. Beskattningen av fast driftstille, som f6retag i en

avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande staten,

skall i denna andra stat inte vara mindre f6rdelaktig an

beskattningen av f~retag i denna andra stat, som bedriver

verksamhet av samma slag. Denra bestmmelse anses inte

medf6ra skyldighet f~r en avtalsslutande stat att medge

person med hemvist i den andra avtalsslutande staten sidant

personligt avdrag vid beskattningen eller sAdan

skattebefrielse eller skattenedsittning pA grund av

civilstand eller f6rs~rjningsplikt mot familj som medges

person med hemvist i den egna staten.



Volume 2092, 1-36304

Vid tilldmpningen av denna bestdmmelse skall bolag med

hemvist i Belgien inte vara underkastat f6rm6genhetsskatt i

Sverige sA tinge som sAdan skatt inte tas ut av liknande

bolag med hemvist i Sverige.

4. Utom i de fall dA bestimmelserna i artikel 9, artikel 11

punkt 7 eller artikel 12 punkt 5 tillfmpas, &r rinta, royalty

och annan betalning frin f6retag i en avtalsslutande stat

till person med hemvist i den andra avtalsslutande staten

avdragsgilla vid bestmmandet av den beskattningsbara

inkomsten f~r sidant f6retag pA samma villkor som betalning

till person med hemvist i den fdrstnimnda staten. PA samma

s&tt &r skuld som fdretag i en avtalsslutande stat bar till

person med hemvist i den andra avtalsslutande staten

avdragsgill vid bestimmandet av sAdant f~retags

beskattningsbara f6rm6genhet pi samma vil-lkor som skuld till

person med hezvist i den f6rstnimnda staten.

5. F~retag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt eller

delvis &gs eller kontrolleras, direkt eller indirekt, av en

eller flera personer med hemvist i den andra avtalsslutande

staten, skall inte i den f6rstnimnda staten bli f6rem~l f6r

beskattning eller ddrmed sammanhingande krav som Ar av annat

slag eller mer tyngande An den beskattning och dArmed

samanhingande krav som annat liknande f6retag i den

f6rstnimnda staten Ar eller kan bli underkastat.

6. Bestimmelserna i denna artikel skall inte anses hindra

Belgien att:

a) beskatta hela den inkoumst som &r hanf6rlig till fast

driftstille som ett bolag med hemvist i Sverige eller en

personsammanslutning med verklig ledning dir har i Belgien

med den skattesats som f6reskrivs i belgisk lagstiftning,

f6rutsatt att denna skattesats inte 6verstiger den h6gsta

skattesats som ir tillimplig pi hela eller del av den inkomst

som f6rvirvas av bolag med henvist i Belgien;
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b) ta ut forskottskatten pi virdepapper pA utdelning

hinf6rlig till andel som dger verkligt samband med fast

driftstille eller stadigvarande anordning som bolag med

hemvist i Sverige eller personsammanslutning med verklig

ledning dir har i Belgien och som i Belgien beskattas sAsom

juridisk person.

7. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 2 tillimpas

bestimelserna i frevarande artikel pi skatter av varje slag

och beskaffenhet.
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Artikel 25

F6rfarandet vid 6msesidic -6erenskommelse

1. Om en person g6r gillande att en avtalsslutande stat eller

bAda avtalsslutande staterna vidtagit Atgirder som f6r honom

medf6r eller kommer att medf6ra beskattning som strider mot

bestimmelserna i detta avtal, kan han, utan att detta

piverkar hans rdtt att anvinda sig av de rdttsmedel som finns

i dessa staters interna rittsordning, framldgga saken f~r den

beh6riga myndigheten i den avtalsslutande stat ddr han har

hemvist eller, am friga Ar am till&mpning av artikel 24 punkt

1, i den avtalsslutande stat dir han ir medborgare. Saken

skall framliggas inom tre Ar frin den tidpunkt di personen i
friga fick vetskap am den Atg~rd som givit upphov till

beskattning som strider mot bestimmelserna i avtalet.

2. Om denna beh6riga myndighet finner invindningen grundad

men inte sjilv kan fd till stAnd en tillfredsstillande

l6sning, skall myndigheten s6ka 16sa frigan genom 6msesidig

6verenskommelse med den beh6riga myndigheten i den andra

avtalsslutande staten i syfte att undvika beskattning som

strider mot avtalet.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

skall genom dmsesidig 6verenskommelse s6ka avgira svirigheter

eller tvivelsmAl som uppkommer i friga am tolkningen eller

tillimpningen av avtalet. De kan sdrskilt 6verligga om

a) fdrdelningen av inkomst, avdrag eller avrikning mellan ett

f6retag i en avtalsslutande stat och dess fasta driftstal1e i

den andra avtalsslutande staten;

b) firdelningen av inkomst, avdrag eller avrdkning mellan

sidana f6retag med intressegemenskap som avses i artikel 9;

c) tolkningen av uttryck som anvinds i avtalet;
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d) beteckningen pA olika slag av inkomst eller f6rm6genhet.

4. De beh6riga myndighsterna i de avtalsslutande staterna

skall 6verligga om de administrativa itgirder som dr

n6dvdndiga f6r att genomf6ra avtalets bestimaelser, sirskilt

am den utredning sor personer zed hemvist i endera staten

skall f6rete f6r att i den andra staten erhilla de

skattebefrielser eller skattenedsittningar som f6reskrivs i

decta avtal.

5. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan

trada i direkt f6rbindelse med varandra f6r att till.mpa

avtalet.
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Artikel 26

Utbyte av upplvsnincar

1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna

skall utbyta sidana upplysningar som ir n~dv&ndiga f~r att

till mpa bestimmelserna i detta avtal eller i de

avtalsslutande staternas interna lagstiftning i friga am

skatter som omfattas av avtalet, i den min beskattningen

enligt denna lagstiftning inte strider mat avtalet. Utbytet

av upplysningar begrAnsas inte av artikel 1. Upplysningar son

en avtalsslutande stat mottagit skall behandlas sisom hemliga

pA samma sdtt som upplysningar, som erhdllits enligt den

interna lagstiftningen i denna stat, och fir yppas endast f~r

personer eller myndigheter (d~ri inbegripna domstolar och

fbrvaltnigsorgan) sam faststdller, uppbir eller indriver de

skatter som omfattas av avtalet eller handldgger Atal eller

besvir i frAga am dessa skatter. Dessa personer eller

myndigheter skall anvinda upplysningarna endast fdr sidana

dndaml. De fir yppa upplysningarna vid offentlig ritteging

eller i domstolsavgranden.

2. Bestimmelserna i punkt 1 anses inte medfdra skyldighet fdr

en avtalsslutande stat att:

a) vidta f6rvaltningsitgirder son avviker frin lagstiftning

och administrativ praxis i denna avtalsslutande stat eler i

den andra avtalsslutande staten;

b) lmna upplysningar son inte Ar tillgingliga enligt

lagstiftning eller sedvanlig administrativ praxis i denna

avtalsslutande stat eller i den andra avtalsslutande staten;



Volume 2092, 1-36304

c) limna upplysningar som skulle r6ja affarshemlighet,

industri-, handels- eller yrkeshemlighet eller i

n~ringsvertsamhet nyttiat f~rfaringssdtt eller upplysningar,

vilkas 6verlimnande skulle strida mot al1m-nna hansyn (ordre

public).
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Artikel 27

BistAnd med indrivning

1. De avtalsslutande staterna f6rbinder sig att lamna

varandra bistAnd med delgivning och handrdckning fdr att

driva in skatter som anges i artikel 2 samt alla tillAgg,

f6rh6jningar av skatt och skattetilldgg, rintor och kostnader

samt viten utan straffrittslig karaktir.

2. PA framstAllning av den beh~riga myndigheten i en

avtalsslutande stat skall den beh6riga myndigheten i den

andra avtalsslutande staten, i enlighet med bestAmmelserna i

lagar och f6rfattningar i den sistnimnda staten om delgivning

och indrivning av sidana skatter, verkstAlla delgivning och

indrivning av sAdana i punkt 1 angivna skattekrav vilka &r

exigibla i den f6rstnunda staten. SAdana skattekrav Atnjuter

inte nAgon f6rmAnsrAtt i den stat till vilken framstillningen

g6rs och denna stat har inte nAgon skyldighet att vidta

verkstillighetsAtgirder som inte ir tillAtna enligt lagar och

frfattningar i den stat som gjort framstdllningen.

3. Framstfllning enligt punkt 2 skall vara Atf6ljd av en

officiell avskrift av exekutionshandlingarna samt i

f6rekommande fall en officiell avskrift av lagakraftvunna

administrativa eller rittsliga beslut.

4. I frAga om skattekrav som Snnu inte blivit slutgiltigt

faststillt kan den beh~riga myndigheten i en avtalsslutande

stat, f~r att sakerstilla sin ritt, begira att den beh6riga

myndigheten i den andra avtalsslutande staten vidtar

sikringshtgirder enligt lagstiftningen i denna stat.

Betriffande sidana itgarder Ager bestaimelserna i punkterna

1-3 motsvarande tillimpning.

5. Frigor r6rande preskription av skattekrav regleras, utan

hinder av bestimmelserna i punkt 2, uteslutande av
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lagstiftningen i den stat son gbr framstillningen.

6. BestAmmelserna i artikel 26 punkt I tillmpas iven pi

varje upplysning son vid genomf6randet av bestimmelserna i
f6revarande artikel lmnnas till den beh6riga myndigheten i en

avtalsslutande stat.
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Artikel 28

Beqrnsnina av avtalets tillibning

1. Bestimmelserna i avtalet ber6r inte de privilegier vid

beskattningen som enligt folkrattens allminna regier eller

bestismelser i sdrskilda 6verenskommelser tillkommer personer
sam tillh6r diplomatiska beskickningar eller konsulat.

2. Vid tillimpningen av avtalet, skall person, sor tillh6r en
avtalsslutande stats ackrediterade diplomatiska beskickning
eller konsulat i den andra avtalsslutande staten eller i en

tredje stat och som ir medborgare i den utsindande staten,
anses ha hemvist i den utsindande staten om han dir ir
underkastad samma skyldigheter betriffande skatter pA inkomst

och farm6genhet som person med hemvist dir.

3. Avtalet tillimpas inte betriffande internationella

organisationer, deras organ eller tjinstemdn eller

betriffande person som tillh6r en tredje stats diplomatiska

beskickning eller konsulat och som befinner sig i en

avtalsslutande stat och som inte anses ha hemvist i nAgondera
avtalsslutande staten i friga am skatter pA inkomst och
f6rm6genhet.
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Artikel 29

Oskiftade d6dsbon

DS en person med hemvist i Belgien erhAller inkomst frAn

killa i Sverige genom f6rmedling av ett oskiftat d6dsbo som

har hemvist i Sverige, skall befrielse frin eller nedsittning

av svensk skatt till~mpas betriffande inkomsten som om

personen med hemvist i Belgien hade uppburit inkomsten
direkt.

I sidant fall skall bestammelserna i artikel 23 punkt 1. a)

respektive b), beroende pi inkomstslaget, tillimpas i

Belgien.
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KAPITEL VII

SLUTBESTkMLSER

Artikel 30

ikrafttrAdaide

1. Detta avtal skall ratificeras och

ratifikationshandlingarna skall utv&xlas i snarast

m6jligt.

2. Avtalet trider i kraft femtonde dagen efter den dA

ratifikationshandlingarna utvdxlas och dess besti&melser

tillimpas:

a) betrdffande skatter som innehills vid k&llan, pA inkomster

som blir tillgAngliga f6r lyftning eller f6rfaller till

betalning den 1 januari 1991 eller senare;

b) betrdffande andra inkomstskatter, pi skatter som pifbrs

f6r beskattningsperioder so= slutar den 31 december 1990

eller senare;

c) betrdffande svensk f6rm6genhetsskatt, pA skatt sam pif6rs

f~r beskattningsdr-t 1992 och efterf6ljande beskattningsAr.

3. Konventionen den 31 maj 1929 mellan Sverige och Belgien

angiende f6rhindrande av dubbelbeskattning av inkomster,

hArrarande frAn rederir6relse, skall upph6ra att gdlla och

skall inte lingre tillmpas ndr f6revarande avtal b~rjar

tillimpas.
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Artikel 31

Upyh~rande

Detta avtal f6rblir i kraft tills det sigs upp av en

avtalsslutande stat. Vardera avtalsslutande staten kan nir

sor helst efter utgAngen av en tidrymd av fern Ar, riknat frin

dagen f6r ikrafttrdandet, sAga upp avtalet att upph6ra att

gilla vid utgAngen av ett kalenderAr, genom meddelande om

uppsigning pa diplomatisk vig sex mAnader i f~rvig. I

hindelse av sidan upps~gning skall avtalet inte lingre

tillimpas:

a) betriffande skatter som innehAlls vid killan, p- inkomster
som blir tillgingliga f6r lyftning eller f6rfaller till

betalning den 1 januari det kalenderAr som f6ljer nirmast

efter det till vars utgAng avtalet sagts upp eller senare;

b) betrdfiande andra inkomstskatter som avser

beskattningsperioder som slutar den 31 december det

kalenderir till vars utging avtalet sagts upp eller senare;

c) betrdffande svensk f6rm6genhetsskatt som pif~rs f6r

beskattningsir som f61jer efter det Ar dA avtalet sagts upp.
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Till bekriftelse hrav bar undertecknade, d&rtill
vederb6rligen bemyndigade av respektive regering undertecknat

detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Som skedde i den i tvA exemplar, pA

svenska, franska och nederlindska spriken, vilka tre texter

Aga lika vitsord.

F6r Konungariket Sveriges regering:

F6r Konungariket Belgians regering:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Kingdom of Sweden,

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as
follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) With respect to Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special contribution comparable to the individual tax;

including the prepayments, the charges and surcharges on these taxes and prepay-
ments, and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

(b) With respect to Sweden:
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(i) The state income tax (den statliga inkomstskatten), including the sailors' tax (sj6-
mansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

(ii) The tax on the income of artistes and athletes (bevillningsavgiften f6r vissa of-
fentliga f'restaillningar);

(iii) The communal income tax (kommunalskatten);

(iv) The tax on immovable property (fastighetsskatten);

(v) The State tax on capital (denstatliga frrm6genhetsskatten) (hereinafter referred to
as "Swedish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it means the national territory, the territorial sea and the other maritime areas
over which, in accordance with international law, Belgium exercises rights of sovereignty
or of jurisdiction;

(ii) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and the other maritime areas over
which, in accordance with international law, Sweden exercises rights of sovereignty or of
jurisdiction;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Sweden, as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes in the State of which it is a resident;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In Belgium, the Director-General of direct taxation; and,

(ii) In Sweden, the Minister of Finance, his duly authorized representative or the au-
thority designated as the competent authority within the meaning of this Convention.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has

under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax in that State by reason

of his domicile, residence, place of general management or any other criterion of a similar

nature but does not include persons who are liable to tax in that State in respect only of in-

come from sources situated in that State or capital situated therein.

However, this term shall also mean, in the case of Sweden, partnerships having their
place of management in that State, but only insofar as the income they earn or the capital

they own is liable to tax in Sweden as the income or capital of a resident, either in their own

name, or in the name of their associates.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both

Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be

deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if

he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed

to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State

in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;
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(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or development
of natural resources.

3. A construction site or installation project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such a person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make that fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6, an insurance enterprise of a Con-
tracting State shall be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting
State if it collects premiums in that other State or insures risks situated therein through an
agent of an independent status and habitually exercises an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, buildings, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use or
enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. (a) In the absence of regular accounting or other reliable means of determining the
amount of the profits of an enterprise of a Contracting State which is attributable to its per-
manent establishment situated in the other Contracting State, the tax may be established in
that other State on a fixed amount of profit determined in accordance with the laws of that
State, taking into account the normal profits of similar enterprises of that State engaged in
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the same activity or similar activities under identical or similar conditions. In the case of an
insurance company, this fixed amount may be established on the basis of the gross premi-
ums received by the enterprise through that permanent establishment.

(b) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to be contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

4. With respect to profits made by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of paragraphs 1 and 3 shall
apply only to such part of the profits as corresponds to the participation held in that consor-
tium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or financing of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
financing of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
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their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) Five per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the div-
idends;

(b) Five per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

Subparagraph (a) of the preceding paragraph shall not apply when the beneficial owner
of the dividends is a partnership having its place of management in Sweden.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term also means income,
even allocated in the form of interest, which is taxable as income from capital invested by
associates in companies other than joint-stock companies which are residents of Belgium.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply of the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest may be taxed only
in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident in the case of:

(a) Interest on commercial debt-claims, including those represented by bills of ex-
change, resulting from payment by instalments for the supply of goods, products or services
by enterprises;

(b) Interest on loans of any kind not represented by bearer certificates and accepted by
banking enterprises;

(c) Interest on deposits of sums of money not represented by bearer certificates and
effected in banking enterprises, including public credit institutions.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such instruments;
however, the term "interest" does not include, within the meaning of this article, penalty
charges for late payment or interest regarded as dividends pursuant to article 10, paragraph
3, second sentence.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such fixed base. In that case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
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part of the interest shall remain taxable according to the laws of the Contracting State in
which the interest arises.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
royalties.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or recordings intended for radio or tele-
vision broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, of for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the contract which gave rise to the payment of the royalties was concluded and such royal-
ties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-

gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, in accordance with its laws.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
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dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated. With respect to gains made by the Scandinavian Airlines System (SAS) consortium,
this provision shall apply only to such part of the gains as corresponds to the participation
held in that consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, gains derived by an individual who
is a resident of a Contracting State from the alienation of stocks of a company which is a
resident of the other Contracting State shall be taxable in that other State if that individual
is a national of that other State and has been a resident thereof at any time in the five years
immediately preceding the date of the alienation of the stocks. This provision shall also ap-
ply to gains deriving from the alienation of other beneficiary shares in such a company
which are subject to the same tax regime as gains deriving from the alienation of stocks un-
der the laws of the Contracting State of which the company is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less that resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If he has such a base, the income shall be tax-
able in the other State, but only to the extent that it is attributable to the fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any given 12-month period;
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. Where a resident of a Contracting State derives remuneration in re-
spect of an employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the
Scandinavian Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only
in that State.

Article 16. Directors'Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a manager or member of the Board of Directors or of a similar body
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

In the case of a company which is a resident of Belgium, these provisions shall apply
also to payments derived in respect of the performance of functions which, under Belgian
law, are regarded as similar to those performed by a person referred to in those provisions.

2. The remuneration which a person referred to in paragraph 1 derives from a company
by virtue of the performance of managerial or technical activities on a daily basis shall be
taxable in accordance with the provisions of article 15, paragraph 1.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
and annuities paid to such a resident, shall be taxable only in that State.

2. Pensions and other benefits, whether periodic or not, which are paid under the social
legislation of a Contracting State, shall be taxable in that State.
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3. The term "annuity" means a fixed sum, payable periodically on specific dates for
the entire lifespan or during a defined or definable period of time by virtue of an obligation
to make payments in return for a full and adequate exchange in money or its equivalent.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to their operation, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Capital represented by stocks of a company which is a resident of a Contracting
State which are owned by an individual regarded as a resident of that State under the latter's
laws shall be taxable in that State when the value of that capital, determined in accordance
with the tax laws of that State, exceeds 400,000 Swedish kronor or the equivalent in Bel-
gian francs and the total represented by this capital and the other elements of capital of that
individual exceeds 800,000 Swedish kronor or the equivalent in Belgian francs. For the
purposes of the implementation of this paragraph, the term "stocks" includes other benefi-
ciary shares in such a company.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR THE ELIMINATION
OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Sweden in accordance with the provisions of this Convention, other than
the provisions of article 10, paragraph 2; article 11, paragraphs 2 and 7; and article 12, para-
graph 5, Belgium shall exempt such income or elements of capital from tax but may, in cal-
culating the amount of the tax on the remaining income or capital of such resident, apply
the same rate which would have been applicable if the income or elements of capital in
question had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and which comprise dividends which are taxable in ac-
cordance with article 10, paragraph 2 and are not exempted from Belgian tax by virtue of
subparagraph (c) below, interest which is taxable in accordance with article 11, paragraphs
2 or 7, or royalties which are taxable in accordance with article 12, paragraph 5, the fixed
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proportion of foreign tax for which provision is made in Belgian law shall be applied, under

the conditions and at the rates envisaged in that law, to the Belgian tax relating to such in-
come.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or shares in a joint

stock company which is a resident of Sweden, the dividends paid to it by the latter which
are taxable in Sweden in accordance with article 10, paragraph 2 shall be exempted from
the corporation tax in Belgium under the conditions and within the limits established by
Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a res-

ident of Belgium in a permanent establishment situated in Sweden have been effectively
deducted from the profits of that enterprise for the purposes of taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that those
profits have also been relieved from tax in Sweden by reason of compensation for the said
losses.

2. In the case of Sweden, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of subparagraphs (c) and (d) below, where a resident of
Sweden derives income which, in accordance with articles 6 to 21, may be taxed in Bel-
gium, Sweden shall, subject to the provisions laid down in Swedish law (and any later

amendments to that law which do not change its general principle), deduct from the tax it
levies on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in Belgium.

(b) Subject to the provisions of subparagraph (c) below, where a resident of Sweden
owns capital which, in accordance with article 22, may be taxed in Belgium, Sweden shall
allow as a tax credit on the tax which it levies on this capital an amount equal to the tax on
that capital paid in Belgium. However, such credit shall not exceed that part of the Swedish
tax, as computed before the deduction of the credit, pertaining to the capital which is tax-
able in Belgium.

(c) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in accordance
with articles 8, 13, paragraph 3, 19, paragraphs 1 and 2, or 22, paragraph 3, is taxable only
in Belgium, Sweden shall exempt such income or capital from tax, subject to the provisions
of subparagraph (e).

(d) Where a company which is a resident of Sweden owns stocks or shares in a com-
pany which is a resident of Belgium, the dividends paid to it by the latter company which
are taxable in Belgium in accordance with article 10, paragraph 2 shall be exempted from
tax in Sweden under the conditions and within the limits established by Swedish law.

(e) Where a resident of Sweden derives income or capital gains or owns capital which,
in accordance with any provision of the Convention, is exempt from the Swedish tax, Swe-

den may nevertheless, in determining the progressive rate of Swedish tax on non-exempt
income, capital gains or capital, take into account the exempted income, capital gains or
capital.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

In application of this provision, companies which are residents of Belgium shall not be
subject in Sweden to the tax on capital as long as this tax is not levied on similar companies
which are residents of Sweden.

4. Except where the provisions of article 9; article 11, paragraph 7; or article 12, para-
graph 6 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises or the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article may be interpreted as preventing Belgium from:

(a) Taxing at the rate laid down in Belgian law the total profits of a Belgian permanent
establishment of a company which is a resident of Sweden or an association having its place
of effective management in Sweden, provided that the aforementioned rate does not exceed
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the maximum rate applicable to all or part of the profits of companies which are residents
of Belgium.

(b) Charging a deduction on dividends relating to a holding effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base which is available in Belgium to a company
which is a resident of Sweden or to an association having its place of effective management
in Sweden which is taxable as a body corporate in Belgium.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both the Contracting States re-
sult or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the application appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

They may, in particular, reach agreement on:

(a) The attribution of profits, deductions and credits from an enterprise of a Contract-
ing State to its permanent establishment situated in the other Contracting State;

(b) The attribution of profits, deductions and credits in the case of associated enter-
prises within the meaning of article 9;

(c) The interpretation of a term used in the Convention;

(d) The categorization of items of income or elements of capital.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Convention, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly regarding the implementation of the Convention.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted in article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Assistance in Recovery

1. The Contracting States undertake to afford each other mutual support and assistance
in the notification and recovery of the taxes envisaged in article 2 and all additional, in-
creased and supplementary taxes (skattetilligg), interest, costs and fines of a non-criminal
nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall ensure, in accordance with the legal and regula-
tory provisions applicable to the notification and recovery of such taxes from that State, the
notification and recovery of the tax claims referred to in paragraph 1 which are payable in
the first State. Such claims shall not have any priority in the requested State and the latter
is not obliged to take any measures of execution which are not authorized by the legal or
regulatory provisions of the applicant State.

3. The requests envisaged in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
writs of execution, along with, where appropriate, an official copy of the administrative or
judicial decisions which have become res judicata.

4. With regard to tax claims which are subject to recourse, the competent authority of
a Contracting State may, in order to protect its rights, request the competent authority of the
other Contracting State to take the interim protective measures envisaged in its legislation;
the provisions of paragraphs I to 3 shall be applicable, mutatis mutandis, to such measures.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, questions concerning time limits for
tax claims shall be governed exclusively by the laws of the applicant State.

6. The provisions of article 26, paragraph 1 shall apply also to any information report-
ed, in implementation of this article, to the competent authority of a Contracting State.

Article 28. Limitation of the Effects of the Convention

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions and consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention, the members of a diplomatic mission or a con-
sular post of a Contracting State who are accredited in the other Contracting State or in a
third State and who have the nationality of the accrediting State shall be deemed to be res-
idents of that State if they are subject therein to the same obligations in respect of taxes on
income and capital as the residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, organs and staff, or
to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third State when
they are in the territory of a Contracting State and are not treated as residents in either Con-
tracting State in respect of taxes on income or capital.

Article 29. Undivided Estates

Where a resident of Belgium derives income from sources situated in Sweden through
an undivided estate in Sweden, the exemptions or reductions of Swedish tax shall apply to
this income as if the resident of Belgium were the direct beneficiary.

In such cases, the provisions of article 23, paragraph 1, subparagraphs (a) or (b), as ap-
propriate, shall apply in Belgium, bearing in mind the nature of such income.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifth day following the date of the ex-
change of instruments of ratification and its provisions shall apply:

(a) To taxes due at the source on income attributed or paid as of 1 January 1991;

(b) To other taxes established on income for tax periods ending as of 31 December
1990;

(c) To the Swedish tax on capital established for 1992 and subsequent tax years.

3. The Convention concluded between Belgium and Sweden on 31 May 1929 for the
prevention of double taxation on profits accruing from the business of shipping in the two
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countries shall be terminated and shall cease to have effect as of the entry into force of this
Convention.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force unless denounced by a Contracting State. Either
Contracting State may denounce the Convention at the end of any calendar year, at any time
after the expiry of a period of five years following the date of its entry into force, by pro-
viding at least six months' notice through the diplomatic channel. In such event, the Con-
vention shall cease to have effect:

(a) For taxes due at the source on income attributed or paid as of 1 January of the cal-
endar year immediately following the year for the end of which the denunciation was made;

(b) For other taxes levied on income for tax periods ending as of 31 December of the
calendar year for the end of which the denunciation was made.

(c) For the Swedish tax on capital established for the tax years following the year of
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Convention and affixed their seals.

DONE at Stockholm on 5 February 1991, in two original copies in the Dutch, French
and Swedish languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

HUGO WALSCHAP
Ambassador of Belgium

For the Government of the Kingdom of Sweden:

ERIK ASBRINK
Minister delegated to the Minister of Finance, responsible for the budget
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMWN

zwischen der Regierung der Republik- 6sterreich'und der Regierung der Republik:Ungarn
Uiber den Eisenbahndurchgangsverkehr des dsterreichisch-ungarischen Industrieparks in

der Umgebung der Stadt Szentotthird

Die Regierung der Republik (sterreich und die Regierung der Republik Ungarn (im folgenden:

Veniragsparteien) sind..

vom Wunsche geleitet,
- die zwischen den beiden Staaten bestehenden gutnachbarlichen Beziehungen weiterzuenwickeln

und.
- den in der Umgebung der Stadt Szentgotthrd verlaufenden Eisenbahnverkenr des ungariscb-

6sterreichischen Industrieparks zu fbrdem,

sowie unter Berocksichdgung
- des Abkommens zwischen der. Republik 6sterreich und der Ungarischen Volksrepublik Ober den

Grenz0bergang der Eisenbahnen (im folgenden: Eisenbahngrenzverkehrsabkommen), das am

14. September 1978 in Budapest unteezeichnei wurde, und
- des Ubereinkommens Ober den.internationalen Eisenbahnverkeh" (COTIF, das am 9. Mai 1980

in Be n abgeschlossen wurde, sowie der Anhang B des COTIF bildenden Einheitlichen

Rechtsvorschriften (CIM) vorgeschriebenen Frachtbedingungen und unter besonderer Bcachtung

der. Bedingungen der Anlage I zum. Anhang B des COTIF bildenden Ordnung. fUr die inter-

nafionale Eisenbahnbefordezung gef"hrlicher Goter (RID),

wie folgi obereingekommen:

Ardkel 1

(1) Die sterreichischen Eisenbahnen sind berechtigt, auf der Strecke zwischen Szentgothtd/

Mogersdorf (Nagyfalva) und SzentgotthhrdlHeiligenkreuz (Szentkereszt) Industriepark Heiligenkreuz

(Grenzzeichen C 100/2 - C 100/3) den Verkehr unter BahnverschluB (ia folgenden: grenzilber-

schxeitender nicht ffentlicher Eisenbahnverkehr) iber den Bahnhof Szentgott ird durch das Gebiet der

Republik Ungarn abzuwickeln.

(2) Unter BahnverschluB sind slmtliche MaBnahmen zu verstehen, deren Zweck darin besteht, zu

verhindern, daB auf die im grenztberschreitenden nicht Wffentlichen Eisenbahnverkehr eingesetzten Zuge

auf dem Staatsgebiet der Republik Ungarn Waren gelangen oder diese verlassen, beziehungsweise

Personen in diese Zige einsteigen oder aus diesen aussteigen.

Artikel 2

(1) Die Veruagsparteien betrachten den im Rahmen des grenz0berschreitenden nicht Wffentlichen

Eisenbahnverkehrs abgewickelten Gutertransport nicht als Teil des internationalen Gotertransportes. Bei
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der Anwendung des vorliegenden Abkommens hinsichtlich der Rechte und Pflichten der Eisenbahnen
sind jedoch das Ubereinkommen Ober den intemationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) , das am 9. Mai
1980 in Bern abgeschlossen wurde, sowie die dutch Anhang B des COTIF bildenden Einheitlichen
Rechtsvorschriften (CIM.vorgeschriebenen Frachtbedingungen unter besonderer BerUcksichtigung der
Anlage I zum Anhang B des COTIF bildenden. Ordnung filr, die internationale Eisenbahnbef6rderung
gerfhrlicher Guter (RID) anzuwenden und einzuhalten. Beide Vertragsparteien geh6ren diesen
internatioialen Vertrigtn an.

(2) Unter Anwendung .der Bestimmungen gemA8 Absatz I sind die 6sterreichischen Eisenbahnen
verpflichtet, im grenziberschrettenden nicht Wffentlichen Eisenbahnverkehr nur solche Eisenbihn-Trieb-
fahrzeuge, befbrderte Fahrzeuge, Eisenbahn-Arbeitsmaschinen und Ladungen zu verwenden, die den flr
den interfiationalen Eisenbahnverkehr vorgeschriebenen Bedingungen entsprechen.

(3) Die ungarischen .Eisenbahnen gew~hrleisten zum Zwecke der Abwicklung des grenzilber-
schreitenden nicht offentlichen -Eisenbahnverkehrs den sicheren und stdrungsfTeien Betrieb der ungari-
schen Eisenbahnstrecke und deren Anlagen gegen Entgel.

(4) Die am grenzdlberschreitenden nicht iffentlichen Eisenbahnverkehr beteiligten Triebfahrzeuge
und bef6rderten Fahrzeuge sowie deren Ladungen werden dutch die Eisenbahnen nicht ibernommen und
keine "bergabe-Ubernahmeprifungen vorgenommen.

Artikel 3
(I) Fir Sch5den. die bei einer Befdrderung im grenzliberschreitenden Eisenbahndurchgangsverkehr

beim Betrieb der Eisenbahnen zugefligt werden, richtet sichdie Schadenersatzpflicht nach den Haftungs-
bestimmungendie anwendbar witen, wenn die.Bet"rderung yon. den dsterreichischen Eisenbahnen auf
dern .ebiet der Repubfik .sterreich durchgelbhrt worden wire. Die Oster'eichischen Eisenbahnen haben
dabei flit die ungarischen Eisenbahnen und deren Leute einzustehen.-

(2) Den Ostentichischen Eisenbahnen steht gegen die ungarischen Eisenbahnen ein Rgckgriffs-
anspruch zu. wenn das schadigehde Ereignis dutch Vorsatz'oder grobe Fahrlssigkeit der ungarischen
Eisenbahnen oder deren LeuLe odes dutch einen Mangel der ungarischen Eisenbahnstrecke oder deren
Anlagen verursacht wurde.

k3) Zur Entscheiduig tIber die aus einem Schadensfall abgeleiteten au~ervertraglichen Ansprche
sind auch die Gerichte des Staates jener Vertragspartei zustindig, in dessen Gebiet der Anspruchs-
bere6hfite seinen Wohnsicz (Sitz) oder gew6hnlichenAufenthalt ha.

(4) Rechtskrfige Entccheidungen und Vergleiche, die Ober Schadenersatzanspruche nach Absatz 3
dieses Artikels von einem Gericht des Staates einer Vertragspartei gefallt oder vor einem solchen Gericht
geschlossen w6'den sind, werden im Staat der anderen Vertragspartei anerkannt und vollstreckt. Hat sich
die unterlegene Parteiauf das Verfahren nicht eingelassen, so ist ein Nachweis dariber vorzulegen, daB
der dieses Verfahren tinleitende Schriftsatz oder ein gleichwertiges Schriftstick dieser Partei ordnungs-
gemtfl und rechtzeitig zugestellt wurde. Die Anerkennung und Vollstreckung ist zu versagen,

- wenn die Entscheidung einer friiher zwischen denselben Parteien Ober denselben Anspruch
ergarigenen rechtskriftigen Entscheidung widerspricht, die von einem Gericht des Staates der
Vertragspartei gef'ilt worden ist, in dem die Entscheidung anzuerkennen und zu vollstrecken ist;

- wenn die Entscheidung die Grundsatze der Gesetzgebung (Wffentliche Ordnung) der Vertrags-
partei, in der sic vollstreckt werden soil, verletzt;

- oder wenn die Entscheidung nicht auf die Rechtsvorschriften gegrindet worden ist, die nach
diesem Abkommen anzuwenden gewesen wren; diese Bestimmung steht jedoch der
Anerkennung und Vollstreckung nicht entgegen, wenn die Entscheidung den im Sinne dieses
Abkommens anzuwendenden Rechtsvorschriften entspricht.

Artikel 4

Hinsichtlich der zwischen den Eisenbahnen erwiesenen gegenseitigen Hilfeleistung und des Schutzes
ist Artikel 12 des Eisenbahngrenzverkehrsabkommens anzuwenden.

Artikel 5
(I) FOr das DienstverhAltnis der Bediensteten der 6sterreichischen Eisenbahnen - besonders in

dienstsurafrechdicher I-insicht - sind die in der Republik Osterreich geltenden Vorschriften magebend.
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(2) Die zustindigen ungarischen Organe sind verpflichtet, die zustandigen 6sterreichischen Organe
unverzoiglich iber durch die in Absatz I genannten Bediensteten im Staatsgebiet der Republik Ungarn
begangenen Straftaten zu unterrichten.

Artikel 6

(1) Im grenzfiberschreitenden nicht offentlichen Eisenbahnverkehr fthn im allgemeinen keine der
Vertragsparteien Grenzabfertigungskontrollen dutch. Die Vertragsparteien behalten sich das Recht vor,
durch ihre die Grenzabfertigung durchfuhrenden Organe im Sinne des am 5. Juli 1991 in Wien
unterzeichneten Abkommens Ober die Grenzabfertigung im Eisenbahnverkehr zwischen der Republik
Osterreich und der Republik Ungarn sowie der am 14. April 1993 in Budapest iber dessen Durch-
frhrung unterzeichneten Vereinbarung auf dem Bahnhof Szentgotthird Konuollen des Grenzverkehrs
durchzufihren. Die die Zugbeforderung durchfihrende Eisenbahn ist verpflichtet, die fur die Grenz-
abfertigungskontrolle erforderliche Aufenthaltszeit zu gewhrleisten.

(2) Die Eisenbahnbediensteten moissen Ober einen die Beilage zu dem vorliegenden Abkommen
bildenden und dem darin festgelegten Muster entsprechenden Grenziibertrittsausweis verfugen, welcher
die Eisenbahnbediensteten zur Durchfuhrung ihrer Aufgaben im Sinne dieses Abkommens berechtigt. Die
im grenzuberschreitenden nicht 6ffentlichen Eisenbahnverkehr ihiren Dienst versehenden und Ober einen
Grenztjberrittsausweis verfugenden Eisenbahnbediensteten sind berechtigi, im Dienst ihre Dienstkleidung
und ihre Dienstabzeichen zu tragen und die Staatsgrenze mit der ftr die Versehung des Dienstes
erforderlichen Dienstausristung zu uberschreiten.

(3) Im Interesse der Kontrolle der Einhalung der Bestimmungen des vorliegenden Abkommens und
der Verhinderung von Handlungen, die dessen Vorschriften zuwiderlaufen, sind die ungarischen Grenz-
abfertigungsorgane berechtigt, die unter BahnverschluB verkehrenden ZOge im Staatsgebiet der Republik
Ungarn zu begleiten und zu beaufsichtigen. Weiters sind sie berechtigt, im Interesse der Verhinderung
geplanter oder der Aufklirung begangener Straftaten vorzugehen.

Artikel 7

(1) Die im grenzaberschreitenden nicht ffentlichen Eisenbahnverkehr beforderten Waren sind von
der Bezahlung und Sicherung der Z.lle, Einfuhrumsatzsteuer, Abgaben, Gebiihren und anderen von einer
Rechtsnorm festgelegten Zahlungen sowie von wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und
-beschrinkungen befreit, wenn die f'r den Eisenbahndurchgangsverkehr geltenden Bestimmungen des
vorliegenden Abkommens eingehalten werden.

Bei Nichteinhaltung dieser Bestimmungen wird von der Erhebung der Zolle, der Einfuhrumsatzsteuer, der
Gebuhren und Abgaben und anderer von einer Rechtsvorschrift festgelegten Einzahlungen abgesehen,
wenn zweifelsfrei glaubhaft gemacht wird, daB die Ware in unverandertem Zustand in das Gebiet der
Republik Osterreich zurnckgebracht worden ist.

(2) Hinsichtlich der im grenzoberschreitenden nicht offentlichen Eisenbahnverkehr befdrderten GUter
Oben die Zollbehorden die Aufsicht aus. Unter der dutch die Zollbeharden ausgeubten Aufsicht sind alle
MaBnahmen zu verstehen, die ergriffen werden, damit zollabfertigungspflichige Waren dieser Pflicht
nicht entzogen werden konnen. Die Zollorgane der Vertragsparteien erkennen die jeweiligen Zoll-
beziehungsweise Eisenbahnverschlasse an. Bei Bedarf sorgen die Eisenbahnen dafuir, daS die Waren dem
Zoll vorgeflhrt werden, und stellen die erforderlichen Dokumente zur VerfUgung.

Artikel 8

(1) Im Interesse der DurchfOhrung des vorliegenden Abkommens vereinbaren die Eisenbahnen die
mit der Abwicklung des Eisenbahnverkehrs verbundenen detaillierten Regeln, insbesondere hinsichtlich
der Art und Weise und des Zeitpunktes der vorherigen Ankiindigung.

(2) In der zwischen den Eisenbahnen abzuschlieBenden Vereinbarung sind die im grenziber-
schreitenden nicht dffendichen Eisenbahnverkehr gegenseitig zu erbringenden Dienstleistungen zu regeln.

(3) Die H~he des in Artikel 2 Absatz 3 angefiihrten Entgeltes wird auf privatrechtlichem Wege von
den Eisenbahnen festgelegt.
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Artikel 9
Bei der Auslegung sowie Anwendung des vorliegenden Abkommens entstehende Streitfragen sind

durch Verhandlungen zwischen den zustindigen Beh~rden der Vertragsparteien beziehungsweise - wenn
auf diesem Wege keine Einigung erzielt werden kann - auf diplomatischem Weg beizulegen.

Artikel 10
Die Vertragsparteien bringen ihre Bereitschaft zum Ausdruck, fiber eine m6gliche Ausdehnung des

vorliegenden Abkommens erforderlichenfalls gesonderte Vereinbarungen zu treffen.

Artike 11
(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Es tritt am ersten Tag des ersten

Monats in Kraft, der auf den Monat folgt in dem die Vertragsparteien einander schriftlich auf
diplomatischem Wege mitteilen, daS die entsprechenden innersaatlichen Voraussetzungen flit das
Inkraftireten gegeben sind.

(2) Dieses Abkommen kann von jeder der Vertragsparteien jederzeit schriftlich auf diplomatischem
Wege :gekndigt werden. Es tritt mit Ablauf von drei Monaten nach Einlangen der Kondigung bei der
anderen Vertragspartei auller Kraft.

GESCXEHEN zu Wien, am 24. November 1998, in zwei Urschriften in deutscher und ungarischer

Sprache. Beide Texte sind gleichermalkn authentisch.

Far die Regierung der Republik Osterreich:

Dr. Wolfgang Schissel

FOr die Regierung der Republik Ungarn:
Dr. Jinos Martonyi
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REPUBLIK OSTERREICH

Wappen

Grenzubertrittsausweis

Zur Versehung der in dem zwiscben der Regierung der Republik Osterreich und der
Regierung der Republik Ungam abgeschlossenen Abkonxnen iber den Eisenbahn-
durchgangsverkehr des 6sterreichisch-ungarischen Industrieparks in der Umgebung der
Stadt SzentgotthArd festgelegten eisenbahndienstlichen Aufgaben.

Der Ausweis enthilt zehn numerierte Seiten
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Giltig bis .................................................................................................................
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Amtliche Eintragungen
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Erliuterungen

Der Ifhaber dieses Grenziibertrittsausweises ist berechtigt, die Staatsgrenze an den im
Artikel I Absatz I des Abkommens zwischen der Regierung der Republik Osterreich
und der Regierung der Republik Ungarn fiber den Eisenbahndurchgangsverkehr des
6sterreichisch-ungarischen Industrieparks in der Umgebung der Stadt Szentgotthird
angefuihrten Stellen mehrmals zu Oiberschreiten und sich ffir die Dauer seiner
Dienstverrichtung auf der Eisenbahnstrecke von der Staatsgrenze bis zum Bahnhof
Szentgotthrd sowie auf dem Gebiet des Bahnhofes SzentgotthArd aufzuhalten.
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Erliuterungen
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY

az Osztrik Kfttirsasig Korminya s a Magyar KaztArsas~g Korminya kozott a
Szentgotthird viros kbrnyiki osztrik-magyar ipari park vasditi fitmen6 forgaimir61

Az Osztrgk KdztrsaMg Korminya is a Magyar K6ztdrsas.g Kormdnya (a tovbbiakban: Szerz6d6
Felek) att61 a szAndikt61 vezirelve, hogy

- a kit Bram kzibtt megliv6 j6szomszidi kapcsolatokat tov:bbfejlessze is
- el6segftse Szentgotthfrd v~ros kornykdn Atmen6 osztrSk-magyar ipari park vasdti forgalmrt,

tovfbbd figyelemmel
- az Osztcrk K6ztrsasig is a Magyar Ndpkdzt;rsasAg kazbtt a hatdron Acmen6 vasdti forgalorr61

szdl6 Egyezmdnyre (a tovibbiakban: Vasdti Hatirforgalmi Egyezm6ny), melyet Budapesten,
1978. ,vi szeptember h6 14. napjAn irtak all. is

- a Bernben. 1980. ivi mAjus h6 9. napjln kelt Nemzetkzi Vasditi FuvarozAsi Egyezmdnyre
(COTIF) is a COTIF B) FUggelikit kdpez6 Egysiges Szabilyok (CIM) ,ltal el6irt fuvarozisi
feltitelekre, koiln6s tekintettel a COTIF B) Foggelk 1. Mellikletdt kEpez6 Vesz.lyes Aruk
Nemzetk~zi Vastiti Fuvarozisr61 sz616 SzabAlyzatdnak (RID) felt~teleire,

az alibbiakban illapodtak meg:

1. Cikk
(1) Az Osztrgk Allamvasutak jogosultak a Szentgotthid/Mogersdorf (Nagyfalva), Szentgotthrd/

Heiligenkreuz-i (Szentkereszt) Ipad Park (C 100/2 - C 100/3 hatArjel) k.z6tti vonalon a Magyar
Kbztfrsasig terlilethn t, SzentgotthArd vasdti pdlyaudvaron keresznl vastiti zAr alatt Atmen6 vastiti
forgalmat (a tovdbbiakban: vastiti ipari dtmen6 forgalom) lebonyolftani.

(2) Vastii zdr alatt minden olyan intizkedist ,rneni kell, amelynek clja megakadilyozni, hogy a
vastiti ipari Atmen6 forgalomban a Magyar Koztirsasig teraletin a vonatokra drukat bejuttassanak vagy
kijuttassanak. illet6leg ezen vonatokra szemElyek felsz.Alljanak vagy azokr61 leszdlljanak.

2. Cikk

(I) A Szerz6d6 Felek a vasdtid ipari ,tmen6 forgalomban lebonyolftott drufuvarozhst nem tekintik a
nemzetkdzi fuvarozAs risznek. A jelen Egyezmdny alkalmazisfban azonban, a vasutak jogai is
kdtetezettsigei tekintetiben betarsjtk is alkalmazzAk a Bernben, 1980. ivi mjus h6 9. napj n kelt
Nemzetk6zi Vasti Fuvaroz7si Egyezminy (COTIF) is a COTIF B) Fuggelikdt kdpez6 Egysiges
Szabdlyok (CIM) Odal elifrt fuvarozsi feltEteleket, kdl6ns tekintettel a COTIF B) Friggel~k 1.
Melldkletht kipez6 Veszdlyes kruk Nemzetkozi Vastiti Fuvarozisi6l sz616 Szabilyzatiban (RID) el6irt
feltteleket. E nemzetkzi szerz6ddseknek mindkdt Szerz6dd FEI riszese.

(2) Az (1) bekezdfs rendelkezdseinek alkalmazAsival az osztrAk vasutak v9lalj,1k, hogy a vastiti ipari
itmen6 forgalomban csak olyan vasdti vontat6 is vontatott jir'nivet, vastit munkagEpeket, valamint
rakominyokat alkalmaznak, amelyek megfelelnek a nemzetktzi vastiti forgalomra el6ir fuvaroz.si
feltteleknek.

(3) A magyar vasutak biztositjik a vasdti ipari Atmen6 forgalom Iebonyolftisdoz a magyar vasdti
pilya is az ahhoz szilksiges berendezisek biztonsigos is zavarmentes mtik6dsit dfjazAs elleniben.

(4) A vastiti ipari itmen6 forgalomban risztvev6 vonat6 is vonLatott jrmfiveket, valamint azok
rakomgnyflt a vasutak nem veszik it, AtadAsi Es ttviteli vizsgilatot sere vigeznek.

3. cikk

(1) Olyan kdrokrt, amelyck a vasutak ozemeltetise sortn a hatArokon &tmen6 forgalomban tbrtin6
fuvarozs sorfin kovetkeznek be, a krtdrft~si kOtelezettsdg azokhoz a felel6ssgi szabilyokhoz igazodik,
amelyeket alkalmazni kellene, ha az osztrhk vasutak az Osztrk K6ztkrsasdg ter0letdn vdgeztik volna a
fuvarozst. Az osztrk vasutaknak iiyen esetben helyt kell .lIniuk a magyar vasutaktrt valamint azok
alkalmazottain.

(2) Az osztrlk vasutak a magyar vasutakkal szemben viszontkeresettel dhet, ha a kftokoz6 esernny
dgy k6vetkezett be, hogy az a magyar vasutak. illetdleg alkalmazottainak szndEkos vagy sdlyosan
gondatlan magatartisa idizte e16 vagy pedig a magyar vasdti pilyinak vagy berendezeseinek a
hiAnyosstga kvectkeztiben ilt e16.

(3) A szerz6dsen kv(il keletkezett kdrok megtdrftdse irdnti jogvitAk elbirtlsAra annak a Szerz6d6
FEI Allaminak a bfr6s~gai is illetkesek, amelynek terfiletn a kdrosult lakdhelye (szdkhelye) vagy ahol
szoksos tart6zkodfsi helye van.
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(4) Olyan joger6s hatirozatokat vaey egyezsdgeket, amelyeket a jelen cikk (3) bekezdEse szerin jAr6
kantrit6si iginyek Ugyiben valamelyik Szerz6d6 FEl Allamnak bfr6s~ga hozott vagy amelyekben egy
ilyen bir6sig eldtt Allapodtak meg. a masik Szerz6d6 FEI Ailama elismeri is vd6grehajtja. Ha a pervesztes
fil nem bocsitkozoit az elj r'sba, akkor be kell muratni olyan inelm3 igazoAst, hogy ennek a f lnek
szabdlysze-en s ke[16 id6ben kizbesftettk a keresetlevelet, vagy az ezzel egyenirtAkH iratot. Az
elismerst is a v'grehajtst meg kell tagadni,

-ha a hatrozat egy kordbban ugyanazon felek koz6tt. ugyanazon igdnyr6l hozott joger6s
hatfrozattal ellentEtben All, amelyet annak a Szerz6d6 Fdl Allamlnak a bir6siga hozott, amelynek
teri]etn a hatirozatot el kell ismerni Es vdgre kell hajtani;

- ha a hatArozat sdrti ama Szerz6d6 FEI jogrendszerinek alapelveit (k6zrendjt), amelyben a
vgrehajtst kirik;

- vagy ha a hat rozat nem azokon a jogszabdyokon alapul, amelycket a jelen Egyezminy szerint
alkalmazni kellert volna; ez a rendelkezis azonban nem g'tolja az elismerdst vagy a v~grehajtdst,
ha a hatArozat ajelen Egfyezmdny szerint alkalmazand6 jogszabllyoknak megfelel.

4. Cikk

A vasulak egyrnmAsnak adout segtsignydjtsa is a vdelem tekintetiben, a Vastdi HatArforgalmi
Egyezntny 12. cikkit kell alkalmazni.

5. Cikk
(I) Az osztrik vasutak alkalmazottainak szolg~lati viszonyr,.a koldns tekintettel a fegyelmi

rendelkezdsekre, az Osztrik K6zzirsasigban irv~nyes el6ifrsok irnyaddak.
(2) Az (I) bekezdisben megjel6i vastiti alkalmazottak Altai a Magyar. KdztrsasAg terilletin

elk6vetett bUntetend6 cselekminyekr6 a magyar illetikes szervek az osztrik illetkes sverveket kotelesek
haladiktalanul irtesfteni.

6. Cikk

(I) A vassiti ipari ismen6 forgalomban Altallban egyik Szerz6d6 FEI scm vgez hatfrforgalom
ellen6rz7.SL A Szerzdd6 Felek fenntartjik maguknak an a jogot, hogy hatArellendrzist vdgz6 szervei az
Oszuaik K6ztrsasig Es a Magyar KdztdrsasAg k6zdtt a vasdii hatsrforgalom eliendrz.s&r6l sz616
Egyezminy, melyet Bicsben. 1991; jtilius 5-En frtak alfi, valamint az ennek vgrehajtsa tArgyAban
Budapesten, 1993. Aprilis 14--n alfert MegglapodAs irtelrpben Szentgotthfird pily.audvaron
hathrforgalom ellen6rzdst vigezzenek. A vontaAst vdgz6 vasfjI k6teles a hatArforgalom elien6rz&dhez
sziksiges tart6zkodisi id6t bizt6sftani.

(2) A vastiti alkalmazottaknak a jelen Egyezm~ny mellikletit kipez6, az abban meghatrozott
TnintLnak megfelel6 hairdtldpdsi igazolvinnyal kell rendelkezniUik, mely a vasdfi alkalmazottakat a jelen
Egyezmdnyben faglaltak vdgrehajtAsira jogosftja. A vasdti ipari Atmen6 forgalomban szolg~latot teljesft6,
hatdrtlip~si igazolvinnyal rendelkez6 vastiti alkalmazottak jogosultak szolgilati ruhAjukat. szolg~]ati
jelvinyeiket szo/g4atban viselni is a szolgglat ell4tA.s~hoz szUksdges szolgAlatd felszereldssel az
AllamhatArt dEpni.

(3) A jelen Egyezm6ny rendelkezisei betas~nak ellendrzisEre Es a rendelkez~seivel ellenttes
cselekunmnyek megakadglyozdsa ciljgb61 a magyar hatArforgalom ellen6rzsdt vEgz6 szervek jogosultak a
vasditi zAr ala? k6zleked6 vonatokat a Magyar K6ztksaslg teraletn kisrni is felogyelni, tovibbS
jogosultak a tervezett vagy az elk6vetett bilncetend6 cselekmenyek megakadlyozisa vagy felderftise
6rdekben eljirni.

7. Cikk

(I) A vasdti ipari Atmen6 forgalomban fuvarozot Aruk mentesek a vdAnok, termikimportot terhel6
forgalmi ad6k, illetikek. dfjak Es egy.b, jogszab~dyon alapul6 kotelez6 befizetcsek megfizetise Es
biztosftsa valamint a gazdasigi behozatali-, kiviteli. Es Atviteli tilalmak Es korlitozAsok a161, ha a jelen
Egyezminyben meghadrozot vasdti dtmen6 forgalomra 6rvinyes rendelkeziseket betartjik-

A jelen rendelkezdsek be nem tartAsa esetin a vdmok, tcermkimponot terhel6 forgalmi ad6k, dfjak Es
illetkek, tovibbS ms, jogszabily Aital meghatirozott pinzoigyi terhek megfizetisit6l akkor tekintenek el,
ha kitsiget kizidran bizonyitjk. hogy az Arut vdlhozatlan Allapotban az Osztrik K6zt rsasdg cerilletire
visszavittk.

(2) A vastiti ipari itmen6 forgalomban fuvarozot kuk felet a vAmhat6shgok felagycletet
gyakorolnak. A vdmhat6sdgok Ahal gyakorol! felugyelet alatt minden olyan intfzkedest kell Eneni.
amelyet annak megakadilyozAsa drdekdben tesznek, hogy a vdnmkezeldsi kdtelezettsig ali es6 Arukat e
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kotelezettstg a161 ne "vonhassg ki. A mindenkari vft-, illetve vas tj z rakat a Szerz6dd Felek
vimszeivei elismerik. A vasutak szdksdg esetin gondoskodnak az ruknak vdrn eld MftUsr61 is a
szilkWges okm~nyokaz rendelkezisre bocsltjk.

8. r.ikk
(1) A jelen Egyezmdny vigrehajtdsa 6rekdben a vasutak meglapodnak a vasfiti forgalom

lebonyolftsival kapcsolatos riszletes szabdiyokrdl, igy kadndsen az el6zetes drtestis m6djr6I Is
idejr6l.

(2) A vasutak k~zbW megillapodlsban kell szabilyozni a vasfiti ipari &rmen6 forgalomban
egymAsnak nydjmnd6 szolgiltatAsokat.

(3) A 2. Cikk (3) bekezdisdben hivatkozott dfj m rt~kdben a vasutak maginjogi szerz6disben
illapodnak meg.

9. Cikk
A jelen Egyezmdny itelmezse, valamint alkalmazisa sorin felmeru16 vitfs kirddseket a Szerz6d6

Felek illetrkes hat6slgai kdzdtti tdrgyalisokkal, illet6leg, ha ezen az diton nem j6n litre megegyezis,
diplomiciai diton kell rendezni.

10. Cikk
A Szerz6d6 felek kifejezik k6szsigflket, bogy a jelen Egyezminy alkalmazdsinak lehetseges

kitejesztsr6l szdksdg szerint kal6n megllapodisokat kOssenek.
aLiCikk

(1) A jelen Egyezmdny hatArozatlan id6reszol. Ajelen Egyezminy az azt kvet6 h6nap els6 napjAn
Ip haAlyba, anikor a Szerz6d6 Felek diplomiciai uton, frtsban ,rtesftik egymist, bogy. eleget tettek a
hatdlyba Ipdshez szaksiges bels6 jogi k6telezettsdgeiknek.

(2) A jelen Egyezminyt bhrmelyik Szerz6d6 FEI, bftnikor diplomkiai iton, frdsban felmondhatja.
Az Egyezmdny atd az iddpontt6l szdmftott hArom h6nap elteltivel veszi hatlyAt, amikor a felmondis a
mhsik Szerz6d6 Filhez megtrkezent

KtSZOLT BtCSBEN. 1998. iv november h6nap 24. napjIn, k~t eredeti pdldfnyban, nimet Es
magyar nyelven. Mindk6t nyelvfsz6veg egyarint hitles.

AZ Osztrk Kdztdursasig KormAnya nev~ben:
Dr. Wolfgang Schiissel

A Magyar K6ztrsasig Korninya nevdben:
Dr. Jinos Martonyi
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Mellklet
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Bort6lap

OSZTRK KOZTARSASAG

- cimer -

Hatiritlitpii igazolviny

Szd.na:

(I. oldal)

OSZTRAK KOZTARSASAG

- cimer -

Hatiritlipisi IgazolvAny

Az Osztrak K~ztrsas-dg Kofmfnya ds a Magyar KUzt-irsasdg Kormdnya kozdtt a Szentgotthdrd vros karnyeki osztrAk.
magyar ipari park vasti 6tmend forgalm.r6l sz616 Egyezmdnyben meghatrozott vastitforgalmi feladatok ellAtAsdra.

Az lgazolviany tiz sz~mozot oldalh tartalmaz

(2. oldal)

Csaldi n v: .................................................................................................................................................

Ut6n .v: ..........................................................................................................................................................

Ndkndl lednykori n.v: ........................................................................................................ .................

Neme: .............................................................................................................................................................

Szaletds helye ds iddpontja: ...........................................................................................................................

Alland6 lak6helye: ........................................................................................................................................

M unkakdre: ...................................................................................................................................................

(3. oldal)

(Fnykdp helye)

-pecsdt-

AlAirAs

(4. oldal)
Kidll1it6 hat6sfig:

KiAllIs helye. idele:

Ervdnyessdge:

A hat6sdgi szemdty alhirdsa:

Pecst

(5. oldal)

Hosszabbit6 hat6sAg:

Hosszabbitls iddpontja:

Ervnyessge:

A hat6sdgi szemIy alirdsa:
Pecsdt

(6. oldal)
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Hivatalos bcjegyzisek

(7. oldal)

Hivatalos bejegyzisek

(8. oldal)

Hivatalos b- egyzisek

(9. oldal)

Tudnival6k:

A jelen hatr.tlipsi igazolviny viscIde jogosult az llamhatrt uz Osztrik Koztirsas.g Korminya ts a Magyar
Kaz1sasig Korminya k6ztt a Szentgotthird vros kamydki osztzrk-magyar ipari park vaa ti itmend forgalmdr61
sz616 Egyezmeny I. Cikk (I) bekezdi.tbcn megjelOlt helycken tbbszbr Allpni, ds szolgilata ellAtAsnak iddtartamdra
az AllarnhaxtW SzentgothWl pilyaudvarig teqjedd vasdti vonalon, illetve Szentgotthird pdlyaudvar terfletin
tart6zkodni.

(10. oldal)

Tudnival6k:
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[TRANSLATION - TADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY REGARDING RAILWAY TRANSIT AT THE AUSTRIAN-
HUNGARIAN INDUSTRIAL PARK LOCATED IN THE VICINITY OF
THE CITY OF SZENTGOTTHARD

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
Hungary (hereinafter the Contracting Parties),

Desiring to develop further the existing good-neighbourly relations between their two
States, and to promote railway traffic in the Austrian-Hungarian industrial park in the vi-
cinity of the city of Szentgotthird,

And having regard to the Agreement between the Republic of Austria and the Hungar-
ian People's Republic concerning railway frontier crossings (hereinafter referred to as the
Railway Frontier Crossing Agreement), signed at Budapest on 14 September 1978, and the
Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF), concluded at Berne on 9
May 1980, together with Appendix B to COTIF containing the Uniform Rules concerning
the Contract for International Carriage of Goods by Rail (CIM), having special regard to
Annex I of Appendix B to COTIF containing the Regulations concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID),

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Austrian railways shall be authorized to operate closed rail traffic on the
section of track between Szentgotthird/Mogersdorf (Nagyfalva) and the Szentgotthdrd/
Heiligenkreuz (Szentkereszt) industrial park at Heiligenkreuz (boundary mark C 100/2 - C
100/3) through the territory of the Republic of Hungary, via the railway station of
Szentgotthird (hereinafter referred to as closed cross-frontier rail traffic).

(2) Closed rail traffic shall be understood to entail all measures designed to ensure that
goods cannot be taken on or off trains used for closed cross-frontier rail traffic in the terri-
tory of the Republic of Hungary and that no passengers can board or alight from such trains.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall not treat carriage of goods in closed cross-frontier
rail traffic as international carriage of goods. However, in the implementation of the
present Agreement, the Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF),
concluded at Berne on 9 May 1980, together with Appendix B to COTIF containing the
Uniform Rules concerning the Contract for International Carriage of Goods by Rail (CIM),
with special regard to Annex I of Appendix B to COTIF containing the Regulations con-
cerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID), shall be applicable
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and shall be observed in respect of the rights and duties of the railway operators. Both Con-
tracting Parties are parties to these international treaties.

(2) In accordance with the provisions of paragraph 1, the Austrian railway operators
must operate in closed cross-frontier rail traffic only with engines, rolling stock, railway
operating machinery and loads that meet the conditions laid down for international rail traf-
fic.

(3) The Hungarian railways shall ensure, for payment, secure and undisturbed func-
tioning of the Hungarian sections of track and their installations for the purpose of operat-
ing closed cross-frontier rail traffic.

(4) The railway operators shall not take possession of the engines and rolling stock
and their loads used in closed cross-frontier rail traffic, and no delivery/acceptance inspec-
tions shall be performed.

Article 3

(1) Liability for damage occurring in the course of railway operations in cross-frontier
rail traffic shall be determined according to the liability regime which would apply if the
transport had been effected by Austrian railway operators in the territory of the Republic of
Austria. In such case the Austrian railway operators shall assume liability for the Hungar-
ian railway operators and their staff.

(2) The Austrian railway operators shall be authorized to seek recovery from the Hun-
garian railway operators if the event giving rise to the damage was caused intentionally or
through gross negligence on the part of the Hungarian railway operators or their staff, or by
a defect in the Hungarian rail line or its installations.

(3) The courts of the State of the Contracting Party in whose territory the claimant is
domiciled or headquartered or is ordinary resident shall also have jurisdiction to rule on
non-contractual claims arising from a loss.

(4) Final decisions and settlements handed down by a court of the State of one of the
Contracting Parties, or concluded before such a court, regarding claims for damages under
paragraph 3 of this article shall be recognized and enforced in the State of the other Con-
tracting Party. If the unsuccessful party has failed to appear in court, written proof must be
produced that the pleading instituting proceedings, or other document to the same effect,
was duly served upon that party in a timely manner. Recognition and enforcement must be
refused:

- If the decision conflicts with a previous final decision on the same claim between the
same parties by a court in the State of the Contracting Party in which the decision is to be
recognized and enforced;

- If the decision is contrary to the principles of law (public policy) of the Contracting
Party in which it is to be enforced; or

- If the decision was not based on the legal provisions which would be applicable under
this Agreement; however, this shall not prevent recognition and enforcement if the decision
is concordant with the legal provisions to be applied for the purposes of this Agreement.
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Article 4

Article 12 of the Railway Frontier Crossing Agreement shall apply to the mutual as-
sistance and protection afforded by the railway operators to each other.

Article 5

(1) The employment conditions of employees of the Austrian railway operators shall
be governed, especially as regards disciplinary matters, by the rules in force in the Republic
of Austria.

(2) The competent Hungarian authorities shall inform the competent Austrian author-
ities without delay of criminal offences committed on the territory of the Republic of Hun-
gary by the employees referred to in paragraph 1.

Article 6

(1) Frontier clearance inspections will not normally be conducted by either of the Con-
tracting Parties in closed cross-frontier rail traffic. The Contracting Parties reserve the right
to have inspections of frontier transit traffic carried out at the Szentgotthird station by their
authorities with responsibility for frontier clearance under the Agreement between the Re-
public of Austria and the Republic of Hungary concerning frontier clearance in railway
traffic signed at Vienna on 5 July 1991 and the arrangement concerning its implementation
signed at Budapest on 14 April 1993. The railway operator carrying the rolling stock shall
ensure that trains are stopped for the time needed to carry out the frontier clearance inspec-
tions.

(2) Railway employees must hold a frontier crossing pass corresponding to the model
in the annex to this Agreement, authorizing them to perform their duties under this Agree-
ment. Railway employees engaged in closed cross-frontier rail traffic and holding a fron-
tier crossing pass are entitled to wear their uniforms and service badges while on duty and
to cross the frontier with the equipment required for the performance of their duties.

(3) With a view to monitoring compliance with the provisions of this Agreement and
preventing conduct contrary to the rules set out herein, the Hungarian frontier clearance au-
thorities shall be authorized to accompany and monitor trains circulating on a closed basis
in the territory of the Republic of Hungary. They are also authorized to take action with a
view to preventing criminal acts in preparation or investigating any which have been com-
mitted.

Article 7

(1) Goods carried in closed cross-frontier rail traffic shall be exempt from paying or
posting bond for customs duties, import turnover tax, levies, fees and other charges speci-
fied by law, and also from prohibitions and restrictions on commercial import, export and
transit, provided the provisions of this Agreement applicable to rail transit are observed.
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In the event that these provisions are not observed, no customs duties, import turnover
taxes, fees and charges, or other payments prescribed by law will be imposed if it can be
convincingly shown that the goods have been returned unaltered to the territory of the Re-
public of Austria.

(2) The customs authorities shall exercise control over goods carried in closed cross-
frontier rail traffic. The control exercised by the customs authorities shall be understood to
include all measures that are taken to ensure that goods subject to customs clearance cannot
evade it. The customs authorities of the Contracting Parties shall recognize each other's
customs and railway seals. Where necessary the railway operators shall ensure that goods
are brought for customs inspection and shall produce the documentation required.

Article 8

(1) With a view to the implementation of this Agreement, the railway operators shall
agree on the detailed rules relating to the operation of railway traffic, especially as regards
the manner and timing of prior notification.

(2) The reciprocal services to be performed in closed cross-frontier rail traffic shall be
regulated by the arrangement to be concluded between the railway operators.

(3) The amount of the payment referred to in article 2, paragraph 3, shall be deter-
mined by the railway operators by private contract.

Article 9

Disputes arising in the interpretation and application of this Agreement shall be settled
through negotiations between the responsible authorities of the Contracting Parties or, if no
agreement can be reached by this means, through the diplomatic channel.

Article 10

The Contracting Parties hereby state that they are prepared if necessary to enter into
separate agreements concerning a possible extension of this Agreement.

Article 11

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall enter into force on
the first day of the first month following the month in which the Contracting Parties notify
each other in writing through the diplomatic channel that their respective domestic law re-
quirements for entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement may be denounced in writing through the diplomatic channel by
either Contracting Party at any time. It shall terminate three months after receipt of denun-
ciation by the other Contracting Party.
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DONE at Vienna on 24 November 1998, in two originals in the German and Hungarian
languages. Both texts are equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

DR. WOLFGANG SCHUSSEL

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. JANOS MARTONYI
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FRONTIER CROSSING PASS

Number:
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REPUBLIC OF AUSTRIA

COAT OF ARMS

FRONTIER CROSSING PASS

For the performance of railway duties defined in the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Hungary regarding
railway transit at the Austrian-Hungarian industrial park located in the vicinity of the city
of Szentgotthird.

This pass contains ten numbered pages



Volume 2092, 1-36305

Surnam e or family name .............................................................................................

Given name....................................................................................................................

M aiden name (women)............................................... ...............................................

S e x. .................................................................................................................................

Place and date of men) .............................................................................................

Perm anent residence ...............................................................................................

Nature of duties to be perform ed .............................................................................
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(Space for photograph)

(..................)

Seal

Signature



Volume 2092, 1-36305

Issuing authority ....................................................................................................

Place and date of issue ..........................................................................................
........................................... : .......................................................................................

Period of validity ....................................................................................................

Signature of issuing officer

Seal
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Extending authority ....................................................................................................

Period of extension .....................................................................................................

V a lid u n til ...................................................................................................................

Signature of issuing officer

Seal

For official use

Notes

The holder of this frontier crossing pass is authorized to cross the frontier repeatedly
at the points indicated in article 1, paragraph 1, of the Agreement between the Government
of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Hungary regarding rail-
way transit at the Austrian- Hungarian industrial park located in the vicinity of the city of
Szentgotthdrd, and to remain while performing his or her duties on the section of railway
track extending from the frontier to Szentgotthird station and within the area of the Szent-
gotthdrd station.

Notes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

HONGRIE RELATIF AU TRANSIT PAR CHEMIN DE FER SUR LE

TERRAIN INDUSTRIEL AUSTRO-HONGROIS A PROXIMITE- DE LA

VILLE DE SZENTGOTTHARD

Le Gouvernement de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique
de Hongrie (ci-apr~s d~nomm s : les Parties contractantes),

D~sireux de d~velopper les relations de bon voisinage existant entre les deux Etats et
de promouvoir le trafic ferroviaire se d~roulant i proximit6 de la ville de Szentgotthard sur
le terrain industriel austro-hongrois, et

Prenant en consideration

l'Accord entre la R~publique d'Autriche et ]a R~publique populaire de Hongrie relatif
au passage A la fronti~re des chemins de fer (ci-aprbs d~nomm6 : Accord relatif au trafic
ferroviaire transfrontalier), sign& le 14 septembre 1978 i Budapest, et

La Convention relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF) conclue le

9 mai 1980 A Berne, ainsi que les R~gles uniformes concernant le contrat de transport in-
ternational ferroviaire des marchandises (CIM) constituant rappendice B de la COTIF, et

en tenant plus particulinrement compte du r~glement concernant le transport international
ferroviaire des marchandises dangereuses constituant l'Annexe I A 'Appendice B de la CO-
TIF,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Chemins de fer autrichiens ont le droit de faire passer le trafic sur le parcours
entre Szentgotthard/Mogersdorf (Nagyfalva) et Szentgotthard/ Heiligenkreuz (Szentke-

reszt) sur le terrain industriel de Heiligenkreuz (Rf~rence de la frontinre C 100/2 C 100/3)
avec des wagons plombds (ci-aprbs : trafic ferroviaire transfrontalier non public) via la gare
de Szentgotthard par le territoire de la R~publique de Hongrie.

2. On entend par wagons plomb~s toutes les mesures prises dans le but d'empecher que
les marchandises entrent dans les trains utilis~s dans le trafic ferroviaire transfrontalier non

public sur le territoire de la R6publique de Hongrie ou en sortent, et/ou que des personnes
montent dans ces trains ou en descendent.

Article 2

1. Les Parties contractantes ne consid~rent pas le transport de marchandises effectu6

dans le cadre du trafic ferroviaire transfrontalier non public comme faisant partie du trans-
port international de marchandises. Cependant, en appliquant le present Accord en ce qui
concerne les droits et les obligations des chemins de fer, on appliquera et respectera la Con-
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vention relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF), conclue le 9 mai 1980
A Berne, ainsi que les R~gles uniformes concernant le contrat de transport international fer-
roviaire des marchandises (CIM) constituant I'appendice B de la COTIF, et en tenant plus
particuli~rement compte du r~glement concernant le transport international ferroviaire des
marchandises dangereuses constituant I'annexe I A l'appendice B de la COTIF. Les deux
Parties contractantes ont adh6r6 auxdites conventions internationales.

2. En appliquant les dispositions pr6vues A l'alin6a 1, les Chemins de fer autrichiens
sont oblig6s de n'utiliser dans le trafic ferroviaire transfrontalier non public que des v6hi-
cules automobiles, des v6hicules tract6s, des engins de travaux ferroviaires et des charge-
ments qui correspondent aux conditions pr6vues pour les transports intemationaux
ferroviaires.

3. Les Chemins de fer hongrois assurent, afin de permettre le d6roulement du trafic
ferroviaire transfrontalier non public, le fonctionnement sir et sans d6faillance du parcours
ferroviaire en Hongrie et de ses installations contre r6mun6ration.

4. Les v6hicules automobiles et les v6hicules tract6s, ainsi que leurs chargements uti-
lis6s dans le trafic ferroviaire transfrontalier non public, ne seront pas repris par les chemins
de fer qui n'effectuent pas non plus de contr6les de reprise/r6ception.

Article 3

1. Pour les dommages provoqu6s lors d'un transport en transit ferroviaire transfronta-
lier lors du fonctionnement des chemins de fer, l'obligation de payer des dommages-int6r&ts
d6pendra des dispositions en mati~re de responsabilit6 applicables dans le cas off le trans-
port aurait 6 effectu6 par les Chemins de fer autrichiens sur le territoire de la R6publique
d'Autriche. Les Chemins de fer autrichiens devront dans ce contexte r6pondre des Chemins
de fer hongrois et de leurs effectifs.

2. Les Chemins de fer autrichiens ont un droit de recours contre les Chemins de fer
hongrois, si l'6v6nement pr6judiciable a 6 provoqu6 intentionnellement ou par n6gligence
grave de la part des Chemins de fer hongrois et de leurs effectifs ou par un d6faut du par-
cours ferroviaire hongrois ou de ses installations.

3. Les tribunaux de I'Etat de la Partie contractante, sur le territoire duquel 'ayant-droit
a son domicile (siege) ou son lieu de sjour habituel sont comp6tents pour statuer sur les
droits extra-contractuels d6coulant d'un sinistre.

4. Les d6cisions ex6cutoires qui sont rendues par un tribunal de l'Etat d'une Partie con-
tractante au sujet de demandes en dommages-int6r6ts vis6es A l'alin6a 3 du pr6sent article
et les transactions conclues devant un tel tribunal seront reconnues et ex6cut6es dans 'Etat
de rautre Partie contractante. Au cas oii la Partie perdante ne se serait pas engag6e dans la
proc6dure, la preuve devra 8tre pr6sent6e pr6cisant que 'acte introductif de la proc6dure ou
un document 6quivalent de ladite Partie a 6 notifi6 selon les r~gles et les dans d6lais im-
partis. La reconnaissance et 'ex6cution seront refus~es,

- si la d6cision contredit une autre d6cision ex6cutoire intervenue auparavant entre les
m~mes parties pour la m~me demande, la d6cision prise par un tribunal de l'Etat de la Partie
contractante devra Etre reconnue et ex~cut6e;
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- si la decision viole les principes de la legislation (de lordre public) de la Partie con-
tractante o6f elle devra ftre ex~cut~e ;

- ou bien si la decision nest pas fond~e sur les normes lgales qui auraient dfi Etre ap-
pliqu~es selon le present Accord ; la pr~sente disposition ne s'oppose cependant pas i la re-
connaissance et A l'ex~cution, si la dcision correspond aux normes lgales applicables au
sens des Parties contractantes.

Article 4

En ce qui concerne rassistance et la protection mutuelles de r~gle entre les chemins de
fer, sera applicable rarticle 12 de l'Accord relatif au trafic ferroviaire transfrontalier.

Article 5

1. Pour les contrats de travail des agents des Chemins de fer autrichiens notamment
en mati~re de sanctions pr~vues par le droit du travail les dispositions en vigueur dans la
R~publique d'Autriche seront applicables.

2. Les organes hongrois comp6tents sont obliges d'informer sans d~lai les organes
autrichiens comptents sur les infractions commises par les agents mentionn~s A 'alin~a 1
sur le territoire de la R~publique de Hongrie.

Article 6

1. En r~gle g~n~rale, aucune des Parties contractantes n'effectue de contr6les fronta-
liers pour le trafic ferroviaire transfrontalier non public. Les Parties contractantes se r~ser-
vent le droit d'effectuer, par l'intermdiaire de leurs organes charges des contr6les
frontaliers, au sens de l'Accord sign6 le 5 juillet 1991 A Vienne relatif aux contr6les fronta-
liers dans le trafic ferroviaire entre la R6publique d'Autriche et la R~publique de Hongrie
ainsi que de la Convention sign~e le 14 avril 1993 A Budapest relative A son application A
la gare de Szentgotthard, des contr6les pour le trafic transfrontalier. Le chemin de fer ef-
fectuant le transport ferroviaire est oblig6 d'assurer le temps de s~jour n~cessaire au contr6-
le frontalier.

2. Les agents des chemins de fer devront disposer d'un laissez-passer frontalier cons-
tituant une annexe au present Accord et correspondant au module qui y est d~fini autorisant
les agents de chemins de fer A exercer leurs fonctions au sens du present Accord. Les agents
des chemins de fer exergant leurs fonctions dans le trafic ferroviaire transfrontalier non pu-
blic et disposant d'un laissez-passer frontalier sont autoris~s A porter pendant le service
leurs uniformes et leurs insignes de service et A franchir la fronti&re nationale avec l'6qui-
pement de travail requis pour 'exercice de leurs fonctions.

3. En vue de contr6ler le respect des dispositions du present Accord et de la prevention
d'actes contraires A ses prescriptions, les organes hongrois de contr6le frontalier sont auto-
rises A accompagner et A surveiller les trains circulant avec des wagons plomb6s sur le ter-
ritoire national de la R~publique de Hongrie. En outre, il sont autoris~s A intervenir en vue
d'emp~cher des actes d~lictueux pr~vus ou d'6claircir des d~lits commis.
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Article 7

1. Les marchandises transport6es dans le trafic ferroviaire transfrontalier non public
sont exempt~es du paiement et du cautionnement de droits de douane, de la taxe sur les pro-
duits import~s, des imp6ts, droits et autres paiements prrvus par une norme lgale ainsi que
des interdictions et des restrictions 6conomiques en mati~re d'entr~e, de sortie et de transit,
lorsque les dispositions du present Accord applicables au transit par chemin de fer sont res-
pectees.

2. En cas de non respect desdites dispositions, on s'abstiendra de la perception des
droits de douane, de la taxe sur les produits import~s, des imp6ts, droits et autres paiements
pr~vus par une norme l~gale, si l'on peut prouver que la marchandise a k6 rapatri~e en l'tat
sur le territoire de la R(publique d'Autriche.

3. En ce qui conceme les marchandises transport~es dans le trafic ferroviaire trans-
frontalier non public, les autorit~s douanibres exercent la surveillance. On entend par 'sur-
veillance exerc~e par les autorit~s douani~res' toutes les mesures prises pour que les
marchandises sujettes au d~douanement ne soient pas soustraites i cette obligation. Les
servies douaniers des Parties contractantes reconnaissent les fermetures douanires et/ou
les plombs des wagons. En cas de besoin, les chemins de fer veilleront a ce que les mar-
chandises soient pr~sent~es A la douane, et mettent A la disposition les documents requis a
cette fin.

Article 8

1. En vue de l'ex~cution du present Accord, les chemins de fer conviennent des rbgles
drtaill~es lires au d~roulement du trafic ferroviaire, notamment en ce qui conceme la ma-
nitre et la date de l'information pr~alable.

2. Dans la Convention qui sera conclue entre les chemins de fer, on r~glera les services
se rendre mutuellement dans le trafic ferroviaire transfrontalier non public.

3. Le montant de la r~mun~ration mentionn~e a l'alinra 3 de l'article 2 sera d~termin6
par les chemins de fer, selon les dispositions du droit priv6.

Article 9

Tous les diff6rends resultant de l'interpr~tation et de l'application du present Accord
seront r~gl~s par des n~gociations entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes
ou bien si aucun r~glement ne peut Etre trouv6 de cette mani~re - par la voie diplomatique.

Article 10

Les Parties contractantes se dclarent prtes A conclure, le cas 6ch~ant, des conventions
s~parres relatives a une 6ventuelle extension du present Accord.



Volume 2092, 1-36305

Article I I

1. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6tennin6e. II entre en vigueur le
premier jour du premier mois suivant celui au cours duquel les Parties contractantes se no-
tifient mutuellement, par 6crit et par la voie diplomatique que les conditions nationales re-
quises pour 'entr6e en vigueur sont r6unies.

2. Le pr6sent Accord peut Etre d6nonc6 A tout moment par chacune des Parties con-
tractantes par 6crit et par la voie diplomatique. II cesse de prendre effet trois mois apr~s la
r6ception de la lettre de d6nonciation par r'autre Partie contractante.

FAIT i Vienne le 24 novembre 1998, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:

WOLFGANG SCHOSSEL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

JANOS MARTONY1
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PAGE DE COUVERTURE ANNEXE

REtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Armoiries

Laissez-passer frontalier

Numero:
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REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Armoiries

Laissez-passer frontalier

Pour s'acquitter des fonctions en mati~re de service ferroviaire fix~es dans l'accord
conclu entre le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R&
publique de Hongrie relatif au transit par chemin de fer sur le terrain industriel austro-hon-
grois A proximit6 de la ville de Szentgotthard.

Le laissez-passer comprend dix pages num~rot~es.
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N o m d e fam ille ............................................................................................................

.......................................................................................................................................

P r~ n o m ..........................................................................................................................

........................................................................................................................................

Nom de jeune fille ........................................................................................................
........................................................................................................................................

S ex e ...............................................................................................................................

........................................................................................................................................

Lieu et date de naissance ...........................................................................................

........................................................................................................................................

Domicile permanent ....................................................................................................

Fonctions & remplir .....................................................................................................

........................................................................................................................................
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(Espace r6serv6 A la photo)

(.....................................)

Sceau

Signature
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Autorit6 habilit6e A d61ivrer le document .................................................................

Lieu et date de ddivrance ..........................................................................................

........................................................................................................................................

Validit............................................................................................................................

Signature du responsable de 1autorit6 compdtente

...........................................

Sceau
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Autorit6 accordant la prolongation ..................................................................

Dur~e de prolongation ...........................................................................................

Valable jusqu'au ..........................................................................................................

Signature du responsable de l'autorit6 comptente

Sceau

Inscriptions par 'autorit6

Explications

Le titulaire du pr6sent laissez-passer frontalier est habilit6 A franchir A plusieurs repri-
ses la frontire nationale aux points de passage indiqu~s A 1' alin&a I de Particle premier de
l'Accord conclu entre le Gouvernement de ]a Rpublique d'Autriche et le Gouvernement de
la R~publique de Hongrie relatif au transit par chemin de fer sur le terrain industriel austro-
hongrois A proximit de la ville de Szentgotthard et A y s6joumer pendant la dur~e des fonc-
tions qu'il doit remplir sur le parcours ferroviaire A partir de la frontifre nationale jusqu'A la
gare de Szentgotthard et dans la zone de la gare de Szentgotthard.

Explications
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE

EN
DE VOLKSREPUBLIEK BANGLADESH

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIUK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK BANGLADESH,

Wensende ceo Overeenkonst te sluiten tot her vermiiden van dubbele belasting en tot her voorkomen van
her ontgaan van belasting inzake belastingn naar her inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Werkingssfeer van dc Ovaeenkomst

Artikel 1

Personen op wit de Overeenkomst van toepassing is

Dezec Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is

S1. Deze Overeenkornst is van roepassing op belastingen naar her inkomen die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten -behoeve van een. overeenkomstsluitende Staat, van de staatkndige onderdelen of
plaatsdilke getneenschappen daarvan.

S 2. Als belastingen naar bet inkomen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naar her gehele
inkomen of naar bestanddelen van her inkomen, daaronder begrepen belasringen naar voordelen verkregen uit
de vervreemding van roerende of onroerende goederen, aismede belastingen naar waardevermeerdering.

53. De bestaande belastingen waarop de Overeenkormst van toepassing is, zin met name:

a) in Belgii:

10 de personenbelastng,

20 de vennootschapsbelasting,
30 de rechtspersonenbelasting,

4' de belasting dee niet-verblijfhouders,
5 de met de personenblasning gelijkgeasedde bijzondere heffing,
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met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasring (hierna te noemen - Belgische bWlasting o);

b) in Bangladesh:

de belasting naar het inkomen;
(hierna te noemen -Bengaalse belasting.).

S 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoornige belastingen die na de
damn van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden
geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijke wijzigingen
die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK 11

Begripsbepatingen

Artikel 3

Algenene bepalingen

51. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vereist:

a) 10 betekent de uitdruklcking .BelgiE. bet Koninkrijk Belgii;
20 betekent de uitdrukking -Bangladesh- de Volksrepubliek Bangladesh;

b) betekenen de uitdrukkingen- een overeenkomstsluitende Staat. en * de andere overeenkomstsluitende
Staat., Belgie of.Bangladesh, a] naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking -persoon . een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke andere vereniging
van personen;

d) betekent de uitdrukking - vennootschap- elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belastinghef-
fing als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen - onderneming van een overeenkomstsluitende Staat - en - onderneming
van de andere overeenkomstluitende Staat - onderscheidenlijk een ondernening gedreven door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Stat en een onderneming gedreven door ecn inwoner van
de andere overeenkomstsluitende Staat;

f) betekent de uirdrukking - internationaal verkeer - elk vervoer door een schip of ludstvaartuig dat door
een ondemrneming die haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat beef, wordt
ge~xploiteerd, behalve indien het schip of her luchrvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstslui-
tende Staat gelegen plaatsen wordt geaxploiteerd;

g) beekent de uitdrukking - onderdanen :

10 alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat bezitten;

20 alle recbtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rech spositie als zodanig
ondenen aan de wetgeving die in cen overeenkomstsluitende Staat van kracht is;

h) betekent de uitdrukking -bevoegde autoriteit- :

1 in Belgii, de Directeur-generaal der directe belastingen;

2 in Bangladesh, de -National Board of Revenue - of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

S 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door cen overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband
anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking beeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 4

inwoner

S 1. Voor de toepassing van deze Overeenkoinst betekent de uitdrukking . inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat- iedere persoon die, ingevolge de wergeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen
op grond van ziin woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke oanstandigheid. Die
uitdrukking ornvar echter niet personen die in die Staat enkel ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen
bronnen aan belasting zijn onderworpen.

52. Indien cen natuurlhike persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide overeen-
komstsluitende Staten is, wordt ziin toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij cen duurzaarM tehuis tot ziin beschikkin. heeft;
indien hij in beide Staten cen duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geachr inwoner
te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen her nauwst zijn
(middelpunt van de levensbeangen);

b) indien nicet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zin levensbelangen heeft of
indien hij in geen van de Staten een duarzaarn tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verbliift;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verbliift, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij ondcrdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten van
de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

S 3. Indien een andere dan een nauurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn
werkeliikc leiding is gelegen.

Artikel S

Vaste inrichting

S1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst berekent de uitdrukking -vaste inrichting - eCn vaste
bedrijfsinrichring met behulp waarvan de werkzaamheden van cen onderneming geheel of gedeeltelijk worden
uitgeoefend.

S2. De uitdrukking -vaste inrichting- omvat in her bizonder:

a) cen plaats waar leiding wordt gegeven;

b) cen fifiaal;

c) cen kantoor;

d) een fabrek;

c) cen werkplaas;

f) een magaziin met betrekking tot een persoon die opslagruimte ter beschikking van derden stehr;

g) cen mijn, cen ile- of gasbron, cen steengroeve of enige andere plaats waar natuurliike rijkdommen
worden gewonnen.

S3. De plaats van uitvocring van cen bouwwcrk, van constructie-, assemblage- of installatiewerkzaamheden
is slechts dan cen vaste inrichting indien de duur daarvan 183 dagen overschrijd.

S4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt cen -vaste inrichting. niet aanwezig
geachr indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opsiag of uitstalling van aan de
onderneming toebehorende goederen;
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b) ten voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor
de opslag of uitstalling;

c) ten voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor
de bewerjcing of verwerzkng door ten andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichring wordt aangehouden, uitsluitend orn voor de onderneming goederen aan
te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) en vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoceinden, voor her geven
van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden ten behoeve
van de onderneming, die van voorbereidende aard ziin of her karakter van hulpwerkzaamheden hebben;

0 ten vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend on verscheidene van de in de leden a)
cot e) vernelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de werkzaamheden
van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of her karakter van hulpwerkzaamheden
heeft.

S 5. lndien een persoon - niet zijnde cen onathankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing
is - in ten overeenkomstsluirende Stat root een oiderneming van de andere overeenComsrsJujrende Staat
werkzaam is, wordt die onderoeming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, geacht een
vaste inrichting in de cerstvermelde overeenkomstsluitende Staat te hebben voor alle werkzaamheden die deze
persoon voor de onderneming verricht, indien die ptrsoon:

a) in die Staat en machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten if te sluiten en dit recht
aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaambeden van die persoon beperkt blijven cot de in
paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van ten vaste bedrijfsinrichting zouden
worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge
de bepalingen van die paragraaf; of

b) zulke machtiging niet bezit, maar in de eersrvermelde Stoat gewoonlijk een voorraad goederen aanhoudt
waaruit hil regelmatig bestellingen uitvoert voor rekening van de onderneming.

S 6. Een ondenetning wordt nier geacht ten vaste itriching in ten overeenkomstsluitende Staat te bezitten
op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doer door middel van cen makelaar, en algemeen
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de
normale uitoefening van bun bedrijf handelen.

S7. De enkele ornstandigheid dat cen vennootschap die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Staat, een
vennootschap beheerst of door ten vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstslui-
tende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere
wijze), stempelt i n van beide vennoootschappen niet tot cen vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK III

Bclastingheffing nair bet inkomen

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

51. lnkomsten die ten inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere overeenkomstslui-
tende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedriiven daaronder begrepen) mogen
in die andere Staat worden belast.

S 2. De uitdrukking ,.onroerende goederen - heeft de berekenis die daaraan wordt toegekend door her recht
van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen ziin gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de goederen die bij de onrorrende goederen behoren, levende en dode have van ]andbouw-en
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
ziin, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderliike of vaste vergoedingen ter zake van
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de exploitatie, of bet recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen;
schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

S 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van Coepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie,
uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploicatie van onroerende goederen.

S4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goedercn
van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig
beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

S 1. Winst van ten onderneming van cen overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzij
de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichring. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de
ondemneming in de andere Staat worden belast, maar slehats in zoverre als zij aan die vaste inriching kan
worden toegerekend.

52. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van ten overeen-
komstsluitende Staat in de andere overeenkornstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van ten aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomststluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend
die zij geacht zou kunnen worden cc behalen indien zij een onafhankelijke ondememing zou ziin, die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de
ondememning waarvan zij ten vaste inrichting is geheel onafhankelijk zou handelen.

S3. Bij bet bepalen van de winst van ten vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder
begrepen kosten van leiding en algemene beherskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting ziin gemaakt,
hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders, maar met uitsluiting van alie kosten die
ingevolge de wetgeving van die Staat, bij ten onderneming van die Staat niet aftrekbaar zouden ziin.

S 4. Voor zover bet in ten overeenkomstsluirende Staat gebruikelijk is de aan ten vaste inrichting toe ce rekenen
winst te bepalen op basis van ten verdeling van de totale winst van de ondememing over hasr verschillende
delen, belet paragraaf 2 die overenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de
gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat her resultaat in
overeenstemming is met de in dir artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan ten vaste inrichting coegerekend enkel op grond van aankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de ondememing.

S6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inriching toe te rekenen winst
van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepald, tenzij er ten goede en genoegzame reden bestaat om hiervan
af re wiiken.

57. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere arrikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen
van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtvaart

5 1. Winst uir de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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S 2. Winst afkomstig uit ten overeenkomstsluitende Staat en verkregen uit de exploitatie van schepen in
internationaal verkeer door ten onderneming die haar plats van werkelijke leiding in de andere overeenkomst-
sluitende Stat heeft, mag in de cerstbedoelde Staat worden belast, maar de in die Staat geheven belasting wordt
verminderd met en bedrag dat gelijk is aan 50 percent van zodanige belasting.

5 3. Indien de plants van de werkelijke leiding van en zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een
schip bevindt, wordt deze plaats geachr te ziin gelegen in de overeenkomstsluirende Staat waar het schip xiin
thuishaven heeft, of, indien er gen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant
van het schip inwoner is.

S 4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn ook van toepassing op winst verkregen uir de deelneming in
ten pool, en gemeenschappelijk bedrijf of ten internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

Afrankelijke ondernemingen

Indien

a) ten ondemerning van ten overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelnemt aan de leiding
van, aan he toezicht op, dan wel in het kapiaal van en onderneming van de andere overeenkomstsluitende
Staat, of "

b) dezelfde personen onmiddelijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan her toezicht op, dan wel
in her kapitaal van een onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat en van ten ondememing van
de andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, eussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financiEle
betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die iin van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winst van die ondememing en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

$1. Dividenden betaald door ten vennoorschap die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Staat aan en
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

S2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende St2at waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

S 3. De uitdrukking -dividenden -, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen en inkomsten
uit andere rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende
vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastinghefflng worden betrokken.
Die uitdrukking betekene ook inkomsten - zelfs indien toegekend in de vorm van interest - die belastbaar
zin als inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in ten vennootschap, niet zijnde een vennootschap op
aandelen, die inwoner is van Belgit.

S 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden, die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, en nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting of ten zelfstandig beroep door middel van en aldaar gevestigde vaste
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basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.

S 5. Indien een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt
uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door
de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat
worden betaald of voor zover her aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk
is verbonden met een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomrsten die uit die andere
Staat afkomstig zijn.

Arikel 11

Interest

$1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staar worden belast.

S 2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is en overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent
van her brutobedrag van de interest.

S 3. Niettegenstaande her bepaialde in paragraaf 2 mag interest niet worden belast in de Staat waaruit hij
afkomstig is, wanheer het interest is van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderingen vertegen-
woordigd door handelspapier - wegens termiinbetaling van levering van koopwaar, goederen of diensten door
een onderneining van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat.

54. De uitdrukking - interest,, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van
welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een aandeel
in de winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder
begrepen prenies en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking -interest-
echter niet boeren voor te late betaling, noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, tweede zin,
als dividenden wordt behandeld.

$ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechigde
tot de interest, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of cen zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, uaar het geval, van
toepassing.

5 6. Interest wordt geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, cen staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of cen inwoner van die Staat. Indien evenwel
de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat cen vaste inricheing of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan
de interest wordt betaald werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichring of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is
gevestigd.

5 7. Indien, ten gevolge van cen bijzondere versouding tussen de schuidenaar en de uiteindelijk gerechtigde
of nussen hen beiden en cen derde, bet bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
beaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk cen verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dir arnikel slechis op her laatstbedoelde bedrag



Volume 2092, 1-36316

van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande del van de betalingen belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elke ovcreenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de averige bepalingen van deze
Overeenkomst.

Artikel 12

Royalty's

S1. Royalty's aflkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan en inwoner van de andere
overeenkomstsluitendc Staat, bnogen in die andere Staar worden belast.

S2. Deze royalty's mogen echter oak in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn en
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelilk gerechtigde tot de royalty's
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan
10 percent van bet brutobedrag van de royalty's.

5 3. De uitdrukking -royalty's-, zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aatd ook voor
bet gebruik van, of voor her recht van gebruik van, en auttursrecht op ten werk op het gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms of banden voor radio of televisie, van ea octrooi,
ten fabrieks- of handelsmerk, ten tekening, ten model, een plan, ten geheim recept of een geheime werkwijze,
alsmede voor hee gebruik vn, of voor bet recht van gebruik van, nilverheids- of handelsuitrusting of
wetcnschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen op bet gebied van niiverheid, handel of
wetenschap.

5 4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van een overenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit
de royalty's afkomstig ziin, cen nilverheids- of handelsbedriif met behulp van cen aldaar gevestigde vaste
inrichting of ten zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent et bet recht
of bet goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zii, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk
is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

S5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die
Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, ten plaatselijke gemenschap of een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij een inwoaner van ten overeenkomstsluirende Staat
is of niet, in cen overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of en vaste basis heeft waarvoor de verbinte-
nis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald werd aangegaan et die de last van de royalty's draagt,
worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of vaste basis is gevestigd.

56. Indien, ten gevolge van en bijzondere verhouding tussen de sciuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
of tussen hen beiden en cen derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op bet gebruik, bet recht of de inlichtingen
waarvoor zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk cen verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dir artikel slechts op ler
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is bet daarboven uitgaande del van de royalty's belastbaar
overeenktomsrig de wergeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachneming van de overige
bepalingen van del.-: Overeenkomst.

Artikel 13

Vermogenswinst

51. Vermogenswinst die cen inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervrermding van
onrocrende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag
in die andere Staat worden belast.

52. Vermogenswinst verkregen sit de vervreemding van roerende goederen die del uitmaken van bet
bedriifsvernogen van en vaste inrichting die cen onderneming van cen overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die ten inwoner
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van een overeenkomstsluitende Staat in de andere ovcreenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor
dc uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreending van
die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mag in die andere
Stoat worden belast.

S 3. Vermogenswinst verkregen uit de vervreernding van schepen of luchtvaartuigen die in intenationaal verkeer
worden gexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden
gebruikr, is slechts belastbanr in de overeenkomstsluitende Stant waar de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

S
4 . Vemogenswinst verkregen uit de vervreemding van ale andere goederen dan die vermeld in de

paragrafen 1, 2 en 3 is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan dc vervrevmder inwoner
is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

51. Inkonsten verkregen door ven inwoner van ten overeenkomstsluitende Stant in de uitoefening van ven vrii
beroep of ter take van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar. Die
inkomsten mogen echrer in de volgende gevallen in dc andere overenkonmstsluirende Staat worden belast:

a) indien die inwone in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaamhe-
den geregeld over ven vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts bet deel van de inkomsten dat
aan die vaste basis kan worden toegerekend in de andere overeenkomstsluivende Staa worden belast;
of

b) indien hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijft gedsurende evn tijdvak of tijdvakken die
in totaal 183 dagen in bee desbetreffende belastbaar tijdperk bereiken of ye boven gaan; in dat geval
mag slechts bet deel van dv inkomsten dat afkomstig is van zijn in de andere Staat verricbte
werkzaamheden, in die andere Stant worden belast.

S2. De uitdrukking -vrij beroep- omvat in hey bijzonder zvlfstandige wekzaamheden op her gebied van
wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of ondetrwijs, alsmnede de zelfstandige werkzaamheden van artsen,
advocaten, ingenivurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

51. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen verkregn door ven inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat ter take van ven
dienstbetrekking sltehts in die Stant belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in dc andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan
verkregen beloningen in die andere Stant worden belast.

S2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zitn beloningen verkregen door ven inwoner van ten
overeenkomstsluitende Stant ter zake van ven in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoetende dienstbe-
trekking slechts in de erstbedoelde Stoat bclastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Stant verblijft gedurende ten tijdvak of tijdvakken die in bet desbetreffende
belastbaar tijdperk eten totaal van 183 dagen nivt te boven gaan, en

b) de bcloningen worden betaald door of namens ten werkgever die niet inwoner van de andere Staat
is, en

c) de beloningen niect ten laste komen van eten vaste inrichting of ten vaste basis, die de werkgevvr in
de andere Staat heeft.

S 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter ake van eten
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van ven schip of luchtvaartuig dat in internationaal vetkeer wordt
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ge~xploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

Artikel 16

Tantibnes

Tantiimes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van besmur of van toezicht of van cen
gelijkaardig orgaan van ecn vennootschap die inwoner is van de andere overeeokomstsluitende Staat, mogen
in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

SI. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die cen inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persaonlijke werkzaarnheden die hij in de andere overeenekomstslui-
tende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus,
of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

S 2. Indien inkomsren uit werkzaamheden die een artiest of cen sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig
verricht, niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon,
mogen die inkomsten, niertegenstaande de bepalingen van de arklen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkomstsluitende Stsar waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen

S1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensiocnen en andere soortgelijke
beloningen betaald aan een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat ter zake van cen vroegert dienstbetrek-
king, slechts in die Staae belastbaar.

S 2. Pensioenen en andere, periodieke of niet-periodieke vergoedingen die overeenkomstig de sociale-zekerheids-
wetgeving van cen overeenkomstsluitende Staat worden betaald door die Staat, cen staatkundig onderdeel of
cen plaatselijke gemeenschap daarvan of door een rechtspersoon opgericht krachtens het publiek recht daarvan,
zijn in die Staat belastbaar.

Artikel 19

Overbeidsfuncties

S1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door cen overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan cen natuurlijke persoon, ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Start belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

1 or"erdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op her bewijzen van de diensten inwoner van die Staat is geworden.

52. a) Pensiocnen door cen overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in her leven geroepen fondsen, betaald
aan cen natuurlilke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.
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b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

53. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter zake
van diensten bewezen in bet kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door en overeenkomstslui-
tende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en leraren

Een hoogleraar of leraar die tijdelijk in en overeenkomstsluitende Staat verblijft gedurende een tijdvak
van ten hoogste twee jaar om aldaar onderwijs te geven aan en universiteit, hogeschool, school of andere
erkende onderwijsinstelling en die inwoner is, of onmiddellijk voor dat verblijf inwoner was, van de andere
overeenkomstsluitende Staar, is in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van belasting ter
zake van de vergoedingen die hij voor dat onderwijs verkrijgt, op voorwaarde dat hij ter zake van die
vergoedingen in de andere overeenkomstsluitende Staat aan basting is onderworpen.

Artikel 21

Studenten, in opleiding zijnde personen en leerlingen

Een natuurlijke persoon die inwoner was van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk voor zijn verblijf
in de andere overeenkomstsluitende Staat en in die andere Staat tijdelijk verblijft, uitsluitend:

a) al student aan cen universiteit, hogeschool, school of andere soortgelijke erkende onderwijsinstling in
die andere Staat,

b) als een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon, of als eeling, of

c) ala verkrijger .van cen toelage, vergoeding of priis van een instelling op bet gebied van wetenschap,
onderwijs, godsdienst of liefdadigheid of in bet kader van en programma van technische bijsrand waaraan
door de Regering van cen overeenkomstsluitende Staat wordr dedgenomen, is in die andere Staar vrijgesteld
van belasting ter zake van:

(i) alle overmakingen uit bet buitesland ten behoeve van zijn onderhoud, opvoeding, studie of opleiding,

(ii) de beloning van cen dienstbetrekking in die andere Staat, op voorwaarde dat de beloning in enig
belastbaar tijdperk 120.000 Belgische frank of de tegenwaarde daarvan in Bengaalse taka niet te boven
gaat, en

(iii) het bedrag van die toelage, vergoeding of priis.

De voordelen ingevolge subparagraaf (ii) worden slechts verleend voor een tijdvak dat redelijkerwijze of
gewoonlijk is vereist om de opvoeding, studie of opleiding te voltooien, maar dat in geen geval een tijdvak
van 5 opeenvolgende jaren mag overschrijden.

Artikel 22

Andere inkomsten

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van her inkomen van een inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat
belastbaar.

S 2. De bepaling van paragraaf 1 is nliet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende
goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkriiger van die inkomsten, die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat cen nijverheids- of handelsbedrijf
met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval ziin de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
bet geval, van toepassing.
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S 3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, mogen bestanddelen van het inkomen van cen
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die nicet in de voorgaande artikelen van de Overeenkomst worden
behandeld en die uit de andere overeenkomstsluitende Staat afkomsig zijn, ook in die andere Staat worden
belast.

HOOFDSTUK IV

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

Artikel 23

SI. In BelgiE wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgif inkomsten verkrijgt die niet onder de toepassing van de subparagrafen b)
en c) hierna vallen en die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, met uitzondering van de
bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 7, en artikel 12, paragrafen 2 en 6,
in Bangladesh mogen worden belast, stet BelgiE die inkomsten vrij van belasting, maar mag her, om het
bedrag van de belasting op her overige inkomen van die inwoner te berekenen, hetzelfde belastingtarief
toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Belgii inkomsten verkriig die deel uitmaken van ziin samengetelde inkomen dat
aan de Belgische belasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die belastbaar zijn ingevolge
artikel 10, paragraaf 2, en niect van Belgische belasting ziin vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema,
uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn
ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, wordt bet forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting waarin
de Belgische wetgeving voorziet, onder de voorwaarden en tegen her tarief van die wetgeving verrekend
met de Belgische belasting op die inkomsten. In afwijking van de bepalingen van zijn wetgeving verleent
BelgiE de vermindering waarin deze subparagraaf voorziet ook met betrekking tot de belasting die in
Bangladesh ingevolge de Overeenkomst en de Bengaalse wetgeving mag worden geheven van dividenden,
interest en royalty's, maar waarvan tijdelijke vrijstelling of vermindering wordt verleend ingevolge speciale
maatregelen ter bevordering van de economische ontwikkeling van Bangladesh.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van BelgiE, aandelen in eigendom bezit van een vennootschap op
aandelen die inwoner is van Bangladesh en ter zake van haar winst aan de Bengaalse belasting is
onderworpen, worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden betaald en die
ingevolge artikel 10, paragraaf 2, in Bangladesh mogen worden belast, in BelgiE vrijgesteld van vennoot-
schapsbelasting in zoverre als vriistelling zou worden verleend indien beide vennootschappen inwoner van
BelgiE waren geweest.

d) Indien verliezen die een onderneming die door een inwoner van BelgiE wordt gedreven in een in Bangladesh
gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in BelgiE ingevolge
de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming werden gebracht, is de
vrijstelling ingevolge subparagraaf a) hiervoren in BelgiE niet van toepassing 6p de winst van andere
belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in
Bangladesh door de verrekening van die veeliezen van belasting werd vrijgesteld.

S 2. In Bangladesh wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

Onder voorbehoud van de bepalingen van de wetgeving van Bangladesh betreffende de verrekening van de in
een gebied buiten Bangladesh verschuldigde belasting met de belasting van Bangladesh (welke bepalingen her
hierna volgende algemene beginsel niet aantasten), wordt de belasting die volgens de Belgische wetgeving en
in overeenstemming met de Overeenkomst, hetzij rechtstreeks, hetzij door inhoading is verschuldigd ter zake
van winst, inkomen of belastbare voordelen uit bronnen in Belgia, verrekend met de belasting van Bangladesh

die op dezelfde winst, hetzelfde inkomen of dezelfde belastbare voordelen is berekend waarop de Belgische
belasting is berekend.
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HOOFDSTUK V

Bijzondcrc bepalingen

Artikel 24

Non-discriminatie

$1. Onderdanen van cen overceakomstsluitende Saat worden in de andere overeenkomstsluitende Staar niet
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder
is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichringen waaraan onderdanen van die andere
Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van
artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

$2. De belaseingheffing van een vaste inrichting die em ondememing van ten overeenromnstsluitende Staat in
de andere overeenkomstsluitende Staa heeft, is in die andere Scaat niet ongunstiger dan de belastingheffing
van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde wcrkzaamheden uitoefenen.

S3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of .artikel 12, paragraaf 6, van
toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door ten ondernemning van cen ovcreenkomst-
sluitende Staat aan cen inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staa worden betaaid, bij her bepalen
van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan
een inwoner van de erstbedocide Staat zouden zijn betaald.

$ 4. Ondememingen van cen overenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dle, onmiddelijk
of middellik, in her bezit is van, of wordt beheerst door, 1n of meer inwoners van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, worden in de cerstbedoelde Swaat niet onderworpen san enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan andere, soortgelijkc ondernemingen van de terstbedoclde Staat ziin of kunnen worden
onderworpen.

$ 5. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd:

a) dat zij ten overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoctkomingen en verminderingen uie hoofde
van de samenstelling van bet gezin of gezinslasten te verlenen, die hij nan zijn cigen inwoners vetleent;

b) dat zij Belgie belet:

(i) her totale bedrag van de winsten die kunnen worden toegerekend aan ten Belgische vaste inrichting
van cen vennootschap die inwoner is van Bangladesh of van een vereniging die haar plans van
werkelijke leiding in Bangladesh heeft, san de belasting te onderwerpen tegen her belastingiarief
dat door de Belgische wetgeving is bepaald;

(ii) roerende voorheffing te heffen van dividenden van ten aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden
met een in Belgia gelegen vaste inrichting of vaste basis van ten vennooeschap die inwoner is
van Bangladesh, of van ten vereniging die haar plaats van werkelijke leiding in Bangladesh heeft
en als ten rechtspersoon in Belgie belastbaar is;

c) dat zij enige bepaling van de belastingwetgeving van Bangladesh met betrekking tot de belastingheffing
van niet-inwoners als zodanig inperkt.

$ 6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 ziin de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elke soor en benaming.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

$1. Indien een persoon van oordel is dat de maatregelen van een overenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkornstsluitende Staten voor hem Iciden of zullen leiden tot ten belastingheffing die niet in overeenstem-
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ming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne
recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Her geval moet worden voorgelegd binnen drie
jaar nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van de Overeenkomst, voor her eerst te zijner kennis is gebracht.

S 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien her bezwaar haar gegrond voorkornt en indien zij niet zeif in staat
is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemmlng met de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden. Elke overeengekomen regeling met betrekking
tot cen geval dat overeenkomstig de bepalingen van paragraaf I werd voorgelegd, wordt uitgevoerd ongeacht
de termijnen waarin bet interne recht van de overeenkomstsluitende Staten voorziet.

S 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten crachten moeilijkheden of twijfelpunten die
mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge
overeenstemming op te lossen.

S4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsuitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in
verbinding stellen am een overeenstemming zoals bedoeld in de voorgaande paragrafen te bereiken of am de
bepalingen van de Overeenkomst ten uitvoer te leggen.

Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

$1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn
am uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de nationale wetgeving van
de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingrn waarop de Overeenkomst van toepassing
is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uiewisseling van
inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen
warden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat
ziin verkregen en warden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen reclterlijke
instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuirvoerleg-
ging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop
de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die
doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke
beslissingen.

5 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus warden uitgelegd dat zij en overeenkomstsluiten-
de Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk
van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang
van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die cen handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handels-
werkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan her verstrekken in strijd zou zin met de
openbare orde.

Artikel 27

Diplomatieke en consuLaire ambtenaren

$1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enke! opzicht de fiscale voorrechten aan die leden
van diplomatieke vertegenwoordigingen of consulaire posten ontlenen aan de algenene regelen van bet
volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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S 2. Voor de toepassing van de Overeenkornst wordt een naruurlijke persoon die lid is van een diplomatieke
vertegenwoordiging, van cen consulaire post of van en vaste vertegenwoordiging van cen overeenkomstsluitende
Staat, die in de andere overeenkomstsluitende Staat of in cen derde Staat is gevestigd, geacht inwoner te zijn
van de Zendstaat indien hij in de Zendstaat aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar het totale
wereldinkomen is onderworpen als de inwoners van die Zendstaat.

S 3. De Overeenkonst is niet van toepassing op internationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren,
noch op personen die lid zijn van een diplomatieke vertegenwoordiging, van en consulaire post of van cen
vaste vertegenwoordiging van cen derde Staat, indien deze op het grondgebied van cen overeenkomstsluitende
Staat verblijven en in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat aan dezelfde verplichtingen inzake
belastingen naar bet totale wcreldinkomen zijn onderworpen als de inwoners van die Staten.

Artikel 28

Beperking van de uitwerking van de Overeenkornst

De bepalingen van dece Overeenkomst beperken niet de belastingheffing, volgens de Belgische wet, van
eon vennootschap die inwoner is van Belgit, in geval van inkoop van baar cigen aandlen of naar aanleiding
van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.

HOOFDSTUK VI

Slotbepalingen

Artikd 29

Inwerkingtreding

S1. Deze Overeenkomnst zal worden bekrachtigd en de akten van bekracheiging ullen zo spoedig moglijk te
Dhaka worden uitgewisseld.

S 2. De Overeenkomst zal in werking treden op de dercigste dag die volgt op de dag van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging en haar bepalingen zullen toepassing vinden:

a) in BelgiE: op alle belastingen met betrekking tot elk aanslagjaar dat aanvangt op of na 1 januari van
het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld;

b) in Bangladesh: voor elk belastingjaar dat aanvangt op of na I juli van her kalenderjaar dat
onmiddelliik volgt op dat waarin de akten van bekrachriging zijn uitgewisseld.

Artikel 30

Beiindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door eo overeenkomstsluitende Staat is opgezcgd. Elke
overeenkomstsluitende Staat kan tot en met de 30' juni van elk kalendeCjaar vanaf her vijfde jaar dat volgt
op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere overeekomstsluitende Staat
langs diplomatieke weg cen schriftelijke opzegging doen tockomen. In dat geval houdt de Overeenkomst op
van toepassing te zijn:

a) in BelgiE: op alle belastingen met betrekking tot cen aanslagjaar dat aanvangt op of na 1 januari
van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de opzegging is gedaan;

b) in Bangladesh: voor elk belasfingjaar dat aanvangt op of na 1 juli van het kalenderjaar dat
onmiddellijk volgt op dat waarin de opzegging is gedaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectievelij-
ke Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel , op I8 oktober 1990,
in twee originelen in de Nederlandse taal, het

Bengali, de Franse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in
interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van bet Koninkrijk Belgii: van de Volksrepubliek van Bangladesh:

C

/ MARK EYSKENS ANISJL ISLAM MARMUD
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de la R~publique Populaire du Bangladesh,
Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-

nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, Sont convenus des dispositions sui-
vantes:

CHAPITRE 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vises

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales, quel que
soit le systbme de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en Belgique:
10 l'imp6t des personnes physiques;

20 l'imp6t des soci~t~s;

30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-r6sidents;
50 la cotisation sp~ciale assimilke i l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr~comptes, les d~cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles a l'imp6t des personnes physiques, (ci-apr~s d6-
nomm~s < l'imp6t belge >>);

b) au Bangladesh:
l'imp6t sur les revenus, (ci-aprbs d~nomm <d'imp6t du Bangladesh>>).
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de ]a Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es 6 leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente:

a) 10 le terme << Belgique >> d~signe le Royaume de Belgique;

20 le terme o Bangladesh>) d~signe la R~publique Populaire du Bangladesh;

b) les expressions << un Etat contractant )> et o rautre Etat contractant > d6signent, sui-
vant le contexte, la Belgique ou le Bangladesh;

c) le terme o personne ) comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tons autres
groupements de personnes;

d) le terme o socit ) d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions o entreprise d'un Etat contractant >) et o entreprise de l'autre Etat con-
tractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de rautre Etat contractant;

f) l'expression o trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou 'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

g) le terme onationaux > d6signe:

a) toutes les personnes physiques qui possbdent la nationalit6 d'un Etat contrac-
tant;

b) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es
conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) l'expression oautorit6 comp6tente>> d6signe:

a) en ce qui concerne la Belgique, le Directeur g6n6ral des contributions directes;

b) en ce qui concerne le Bangladesh, le «<National Board of Revenue > ou son re-
pr6sentant autorise.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression < resident d'un Etat contractant >
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
critbre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui
ne sont assujetties A rimp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet
Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b) si 'Etat oii cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre d6termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o/i elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'Etat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << tablissement stable > d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) un entrep6t dans le cas d'une personne qui met des installations de stockage A la dis-
position d'autres personnes;

g) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe 183 jours.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas o tablissement stable > si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de stoc-
kage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de pu-
blicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues
qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumulM d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fRxe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans
un Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est con-
sid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne:

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'af-
faires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6guli~rement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de 'entreprise.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit: (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, a faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPITRE Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «biens inunobiliers>> a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oAx les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linterm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
9ant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d~terminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans rEtat oil
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, mais ces d~penses ne comprennent pas celles
dont la dduction ne serait pas autoris~e par la legislation de cet Etat dans le chef d'une en-
treprise dudit Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables i
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de rentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
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tition adopt6e doit cependant 6tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer i l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

2. Les b~n~fices provenant d'un Etat contractant et tires de l'exploitation de navires en
trafic international par une entreprise qui a son siege de direction effective dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans le premier Etat mais l'imp6t 6tabli dans cet Etat est dimi-
nu6 d'un montant 6gal A 50 pour cent de cet imp6t.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat contractant out se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux 'b~n~fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises assocides

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou irdirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans Fun et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices
qui, sans ces conditions, auraient k6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b~n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b~n6ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, limp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme ((dividendes>> employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal
que les revenus d'actions par la legislation de 'Etat dont la soci~t6 distributrice est un r~si-
dent. Ce terme d~signe 6galement les revenus - m~me attribu~s sous la forme d'int~r&ts -
imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ~s dans les soci~t~s autres
que les soci~t~s par actions qui sont des residents de la Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou corn-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est simS, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la societ6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g~n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n6fices non distribu6s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intdrets

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de r'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~rets est un r6-
sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der IS pour cent du
montant brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets ne sont pas imposables
dans l'Etat d'o i ils proviennent lorsqu'il s'agit d'intrts de cr~ances commerciales - y corn-
pris celles qui sont repr~sent~es par des effets de commerce - resultant du paiement A terme
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de fournitures de marchandises, produits ou services par une entreprise d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant.

4. Le terme < int6r~ts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, le terme
< int6r~ts ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tar-
dif ni les int6r~ts trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3,
deuxi~me phrase.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ofi
proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ofi rNtablissement
stable, ou la base fixe, est situ&.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en r'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es a un r6sident de 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oil elles
proviennent, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets,
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ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de 'Etat oil
rtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des redevances reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s A l'article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de rali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A rexploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oit le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un resident.
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Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
ces revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants:

a) si ce resident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour 'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputa-
ble A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat contractant; ou

b) s'il sjoume dans l'autre Etat contractant pendant une p~riode ou des p~riodes d'une
duroe totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours au cours de la p~riode imposable consid~r6e;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat
est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression oprofession librale>> comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activits/
ind~pendantes des m~decins, avocats,' ing~nieurs, architectes, dentistes, et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6
dans lautre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les r~mun~rations reques i ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b~n~ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p&riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de la p~riode imposable consid~r~e, et

b) les r~mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de r'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans 'Etat contractant oii le siege de direction effective de l'en-
treprise est situ6.

Article 16. Tanti~mes

Les tantibmes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de 'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et IS, dans l'Etat contractant o i les activit6s de rartiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres r6-
mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cution de la
16gislation sociale d'un Etat contractant par cet Etat, par l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales ou par une personne morale ressortissant A son droit public, sont im-
posables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui:

10 poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

20 n'est pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-

ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.
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Article 20. Professeurs

Un professeur ou un enseignant qui sjoume temporairement dans un Etat contractant
pour y enseigner, pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans, dans une universit6, un col-
16ge, une 6cole ou une autre institution d'enseignement reconnue et qui est, ou 6tait imm6-
diatement avant ce s~jour, un resident de l'autre Etat contractant, est exon~r6 d'imp6t dans
le premier Etat contractant sur les r~mun~rations provenant de cet enseignement pour
autant qu'il soit soumis i l'inp6t sur ces r~mun~rations dans l'autre Etat contractant.

Article 21. Etudiants, apprentis et stagiaires

Une personne physique qui 6tait un resident d'un Etat contractant imm~diatement
avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjoume temporairement dans cet
autre Etat uniquement:

a) en qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un collge, une 6cole ou une autre institu-
tion similaire d'enseignement reconnue de cet autre Etat;

b) en qualit6 d'apprenti ou de stagiaire; ou

c) en qualit6 de b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix accord6 par
une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou philanthropique ou dans le cadre
d'un programme d'assistance technique mis sur pied par le Gouvemement d'un Etat contrac-
tant, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre Etat:

(i) sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'6tranger pour couvrir ses frais d'entre-
tien, d' tudes, d'apprentissage ou de formation;

(ii) sur les r~mun~rations d'activit~s exerc~es personnellement dans cet autre Etat,
A condition que ces r~mun~rations n'exc~dent pas au cours d'une p~riode imposable
120.000 francs belges ou rNquivalent de cette somme en tacha du Bangladesh; et

(iii) sur le montant de cette bourse, de cette subvention ou de ce prix.

Les avantages pr~vus A 'alin~a (A) ci-avant ne sont accordas que pendant la p~riode qui
est raisonnablement ou habituellement requise pour parfaire les 6tudes, rapprentissage ou
la formation entrepris sans pouvoir en aucun cas exc~der une p~riode de cinq ann~es con-
s~cutives.

Article 22. Autres revenus

1. Les 16ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dafmis A l'article 6, paragraphe 2, lors-
que le bn6ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession indapendante au moyen d'une ase fixe qui y
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est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les 616ments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la Con-
vention et qui proviennent de 'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet autre
Etat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En Belgique, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus non vis6s aux alin6as b) et c)
ci-apr~s et qui sont imposables au Bangladesh conform6ment aux dispositions de la pr6sen-
te Convention, i 'exception de celles de r'article 10, paragraphe 2, de l'article 11, paragra-
phes 2 et 7 et de 'article 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce r6sident,
appliquer le meme taux que si les revenus en question n'avaient pas W exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et consistant en dividendes imposables con-
form6ment i 'article 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t belge en vertu de l'alin6a
c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment i 'article 11, paragraphe 2 ou 7, ou en
redevances imposables conform6ment i l'article 12, paragraphes 2 ou 6,la quotit6 forfaitai-
re d'imp6t &ranger pr6vue par la 16gislation belge est imput6e, dans les conditions et au taux
pr6vus par cette 16gislation, sur l'imp6t belge aff6rent auxdits revenus. Nonobstant les dis-
positions de sa 16gislation, la Belgique accorde 6galement la d6duction pr6vue au pr6sent
alin6a pour les imp6ts qui peuvent 8tre pergus au Bangladesh sur les dividendes, les int6r~ts
et les redevances en vertu de la Convention et de la l6gislation du Bangladesh, mais qui sont
temporairement abandonn6s en tout ou en partie en vertu de dispositions sp6ciales desti-
n6es i promouvoir le d6veloppement &conomique du Bangladesh.

c) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique a la proprit6 d'actions ou parts
d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident du Bangladesh et qui est imposable au Bangla-
desh sur ses b6n6fices, les dividendes qui lui sont pay6s par cette demi~re soci6t6 et qui sont
imposables au Bangladesh conform6ment A l'article 10, paragraphe 2, sont exempt6s de
l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans la mesure ofi cette exemption serait accord6e si les
deux soci6t6s 6taient des r6sidents de la Belgique.

d) Lorsque, conform6ment i la l6gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au Bangladesh
ont W effectivement daduites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr6vue i 1'alin6a a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement, dans la mesure oii ces b6n6-
fices ont aussi W exempt6s d'imp6t au Bangladesh, en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.
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2. Au Bangladesh, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante: sous r6serve
des dispositions de la lgislation du Bangladesh relatives A l'imputation sur l'imp6t du Ban-
gladesh des imp6ts pay~s dans un territoire en dehors du Bangladesh (et qui n'affectent pas
le principe g~n~ral de la pr~sente disposition), l'imp6t pay6, directement ou par voie de re-
tenue, en vertu de la legislation belge et conformment A la convention, sur les b6n~fices,
revenus ou gains imposables provenant de sources situ~es en Belgique est port6 en d~duc-
tion de tout imp6t du Bangladesh 6tabli sur les mmes b~n~fices, revenus ou gains imposa-
bles que ceux en raison desquels l'imp6t belge est 6tabli.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article
1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit&

3. A moins que les dispositions de l'article 9, de Particle 11, paragraphe 7, ou de Par-
tile 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~rets, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de rautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e:

a) comme obligeant un Etat contractant A accorder, aux r6sidents de l'autre Etat con-
tractant, les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la si-
tuation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents;

b) comme empfchant la Belgique:

(i) d'imposer au taux pr6vu par la l6gislation belge le montant total des b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident du Bangladesh
ou d'une association ayant son siege de direction effective au Bangladesh;

(ii) de pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participa-
tion se rattachant effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe dont dispose
en Belgique une soci6t6 qui est un r6sident du Bangladesh ou une association ayant son si-
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ge de direction effective au Bangladesh et qui est imposable comme une personne morale

en Belgique;

c) comme affectant les dispositions de la legislation fiscale du Bangladesh relatives A

l'tablissement d'un imp6t A charge des personnes non-r~sidentes en tant que telles.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-

ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par

les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-

me aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pre-

vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat

contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve de 'article 24, paragraphe 1, A celle

de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois

ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-

forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas

elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie

d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de r'autre Etat contractant, en vue d'6viter une

imposition non conforme A la Convention. L'accord relatif a un cas qui a W soumis con-

form6ment aux dispositions du paragraphe 1 est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus
par le droit interne des Etats contractants.

3. Si les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord

amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu

l'interpr6tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement

entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents

ou en vue d'appliquer les dispositions de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-

cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-

tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la

mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit est conforme A la Convention. L'6change de rensei-

gnements n'est pas restreint par 'article 1. Les renseignements regus par un Etat contractant

sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la

16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y

compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'tablissement ou le recou-

vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant

ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou auto-

rit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseigne-

ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes comme
imposant i un Etat contractant r'obligation:

a) de prendre des mesures administratives ddrogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de foumir des renseignements qui rdvileraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont bdndficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles gdndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la Convention, tne personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une mission permanente d'un Etat contractant situ6
dans r'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est rdputde etre un resident de l'Etat ac-
crdditant si elle y est soumise aux m~mes obligations en mati~re d'imposition de la totalit6
de son revenu mondial que le sont les residents dudit Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, i leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une mission permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur
le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans lun ou l'autre Etat contractant
aux m~mes obligations en mati~re d'imposition de la totalit6 de leur revenu mondial que le
sont les residents de ces Etats.

Article 28. Limitation des effets de la Convention

Les dispositions de la prdsente Convention ne limitent pas l'imposition d'une socidt6
qui est un resident de la Belgique, conformdment i la ligislation belge, en cas de rachat de
ses propres actions ou parts ou A l'occasion du partage de son avoir social.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

1. La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chan-
gds A Dhaka aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de 1'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables
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a) en Belgique: en ce qui concerne les imp6ts aff~rents A tout exercice d'imposition
commengant A partir du I erjanvier de l'ann~e civile qui suit -imm diatement celle au cours
de laquelle les instruments de ratification ont 6t6 6chang~s;

b) au Bangladesh: pour toute annie d'imposition commengant A partir du lerjuillet de
l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle les instruments de ratifica-
tion ont R 6chang~s.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin mclus de toute
annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'6change des instruments de
ratification, la d~noncer par 6crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant.
Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable:

a) en Belgique: en ce qui conceme les imp6ts aff~rents A tout exercice d'imposition
commengant A partir du ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours
de laquelle la d~nonciation a 6t6 notifi~e;

b) au Bangladesh: pour toute annie d'imposition commengant A partir du lerjuillet de
l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle la d~nonciation a 6t6 noti-
fi~e.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Bruxelles le 18 octobre 1990 en double exemplaire, en langues frangaise, ben-
gali, n~erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue an-
glaise fera foi en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

MARK EYSKENS

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh:

ANISUL ISLAM MAHMUD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of The Kingdom of Belgium

And

The Government of The People's Republic of Bangladesh,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have Agreed as follows:

CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political sub-divisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in Belgium:

10 The individual income tax;

20 The corporate income tax;
30 The income tax on legal entities;

40 The income tax on non-residents;

50 The special levy assimilated to the individual income tax, including the prepay-

ments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the supplements to the individ-
ual income tax (hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) in Bangladesh:

the income tax;

(hereinafter referred to as "Bangladesh tax").



Volume 2092, 1-36316

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II - DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) 10 The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium;

20 The term "Bangladesh" means the People's Republic of Bangladesh;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Bangladesh as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "nationals" means:

10 All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

20 All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

10 In the case of Belgium, the Director-General of direct taxes;

20 In the case of Bangladesh, the National Board of Revenue or its authorised rep-
resentative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But
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this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode,;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both State or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a warehouse in relation to a person who provides storage facilities for others;

(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than 183 days.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;
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(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or similar activities which have a pre-
paratory or auxiliary character for the enterprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person-other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) has no such authority, but habitually maintains in the first mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III - TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
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property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, but this does not include any
expenses which under the law of that State would not be allowed to be deducted by an en-
terprise of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping And Air Transport

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in

the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Profits arising in a Contracting State and derived from the operation of ships in in-

ternational traffic by an enterprise having its place of effective management in the other

Contracting State may be taxed in the first mentioned State but the tax chargeable in that

State shall be reduced by an amount equal to fifty per cent of such tax.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then

it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the

ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the

operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from participation

in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between

independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may

be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if

the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. This paragraph

shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the divi-

dends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares and in-
come from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as in-

come from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is
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a resident. This term means also income -- even when paid in the form of interest-which is
taxable under the head of income on capital invested by the members of a company other
than a company with share capital, which is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may'also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest may not be taxed in the
State where it arises if it is interest on commercial debt-claims including debt-claims rep-
resented by commercial paper-resulting from deferred payments for goods, merchandise or
services supplied by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under the sec-
ond sentence of paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
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with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films or tapes for radio or television broadcasting, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a Political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
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nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the royalties shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Capital gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Capital gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a res-
ident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a perma-
nent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

3. Capital gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Capital gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien is a res-
ident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State.
However, in the following circumstances such income may be taxed in the other Contract-
ing State if:

(a) he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) he is present in the other Contracting State for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in the taxable period concerned; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other State may be
taxed in that other State.
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2. The term "Professional services" includes especially independent scientific, liter-

ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-

ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the taxable period concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-

fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes And Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another

person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.
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Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Pensions and other allowances, periodic or non-periodic, paid under the social se-
curity legislation of a Contracting State by that State, a political sub-division or a local au-
thority thereof or by a legal person organized under the public law thereof, shall be taxable
in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

(1) is a national of that State; or
(2) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-

ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Teachers

A professor or teacher who temporarily visits a Contracting State for a period not ex-
ceeding two years for the purpose of teaching at a university, college, school or other rec-
ognized educational institution, and who is, or immediately before such visit, was, a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned Con-
tracting State in respect of remuneration for such teaching, provided that he is subject to tax
on that remuneration in the other Contracting State.

Article 21. Students, Apprentices And Trainees

An individual who was a resident of a Contracting State immediately before a visit to
the other Contracting State and who is temporarily present in that other State solely:
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(a) as a student at a university, college, school or other similar recognised educational
institution in that other State;

(b) as a business apprentice or trainee; or

(c) as a recipient of a grant, allowance or award from a scientific, educational, reli-
gious or charitable organization or under a technical assistance programme entered into by
the Government of a Contracting State,

shall be exempt from tax in that other State in respect of

(i) all remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education, training
or practice;

(ii) remuneration for personal services performed in that other State, provided the re-
muneration does not exceed one hundred and twenty thousand Belgian francs or its equiv-
alent in Bangladesh Taka for any taxable period; and

(iii) the amount of such grant, allowance or award.

The benefits under sub-paragraph (ii) above shall extend only for such period of time
as may be reasonably or customarily required to complete the education, training or prac-
tice undertaken but shall in no event exceed a period Of five consecutive years.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV - METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income not dealt with in subparagraphs (b)
and (c) below which may be taxed in Bangladesh in accordance with the provisions of this
Convention, other than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article
I I and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium shall exempt such income from tax but
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may, in calculating the amount of tax on the remaining income of that resident, apply the
rate of tax which would have been applicable if such income had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not
exempt from Belgian tax according to sub-paragraph (c) below, interest taxable in accor-
dance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with para-
graphs 2 or 6 of Article 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which
provision is made under Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for
by such law, be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income. Notwith-
standing the provisions of its law, Belgium shall also allow the credit provided for in this
sub-paragraph in respect of tax which may be charged in Bangladesh on dividends, interest
and royalties by virtue of the Convention and the law of Bangladesh, but which is tempo-
rarily remitted or reduced under special provisions designed to promote the economic de-
velopment of Bangladesh.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company with
share capital which is a resident of Bangladesh and which is subject to Bangladesh tax on
its profits, the dividends, which are paid to it by the latter company and which may be taxed
in Bangladesh in accordance with paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from the cor-
porate income tax in Belgium to the extent that exemption would have been accorded if the
two companies had been resident of Belgium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Bangladesh have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Bangladesh by reason of compensation for the said losses.

2. In Bangladesh, double taxation shall be avoided as follows : subject to the provi-
sions of the law of Bangladesh regarding the allowance as a credit against Bangladesh tax
of tax payable in a territory outside Bangladesh (which shall not affect the general principle
hereof), tax payable under the laws of Belgium and in accordance with the Convention,
whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources with-
in Belgium shall be allowed as a credit against any Bangladesh tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the Belgian tax is
computed.

CHAPTER V - SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, -notwithstanding the
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provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the

Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6

of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-

termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as

if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be

subjected.

5. Nothing contained in this article shall be construed:

(a) as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State

any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil

status or family responsibilities which it grants to its own residents;

(b) as preventing Belgium:

(i) from taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establishment

in Belgium of a company which is a resident of Bangladesh or of an association having its

place of effective management in Bangladesh at the rate of tax provided by the Belgian law;

(ii) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a

holding which is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base

maintained in Belgium by a company which is a resident of Bangladesh or by an associa-

tion which has its place of effective management in Bangladesh and is taxable as a body
corporate in Belgium;

(c) as affecting any provisions of tax law of Bangladesh regarding the imposition of

tax on non-resident persons as such.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-

vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,

present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident

or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of

which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
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cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting, State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached with respect to a case which has been presented in accordance with the provisions
of paragraph 1 shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law
of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs or for the purpose of giving effect to the provisions of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (order public).

Article 27. Diplomatic And Consular Officials

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.
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2. For the purposes of the Convention, an individual who is a member of a diplomatic
mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the
other Contracting State or in a third State shall be deemed to be a resident of the sending
State if he is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his total
world income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof, and to persons who are members of a diplomatic, consular or permanent mission
of a third State, being present in a Contracting State and who are not liable in either Con-
tracting State to the same obligations in relation to tax on their total world income as are
residents thereof.

Article 28. Limitation of The Effects of The Convention

The provisions of this Convention shall not limit the taxation in accordance with Bel-
gian law of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of its
own shares or in the event of the distribution of its assets.

CHAPTER VI - FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry Into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Dhaka as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) in Belgium: in respect of taxes relating to any year of assessment beginning on or
after January I in the calendar year next following that in which the instruments of ratifica-
tion have been exchanged;

(b) in Bangladesh : for any year of assessment beginning on or after July 1 in the cal-
endar year next following that in which the instruments of ratification have been ex-
changed.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the instruments of ratification
have been exchanged. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in Belgium: in respect of taxes relating to any year of assessment beginning on or
after January I in the calendar year next following that in which the notice of termination
is given;

(b) in Bangladesh : for any year of assessment beginning on or after July 1 in the cal-
endar year next following that in which the notice of termination is given.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Brussels, this 18th October, 1990, in two originals in the Bangla,
French, Dutch and English languages, all texts being equally authentic. In the case of di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MARK EYSKENS

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

ANISUL ISLAM MAHMUD
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Notification

27 Jan 1999 n

26 Jan 1999 n

12 Jan 1999 n

20 Jan 1999 n

26 Oct 1998 n
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12 janv 1999 n

20 janv 1999 n

26 oct 1998 n
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Finland

Iceland

Norway
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Suede
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE

mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om gennemforelse af visse bestemmelser om statsborgerret

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveri-
ges regeringer er blevet enige om gennemforclse
afbestemmelserne i § 10 i lov or. 252 af 27. maj
1950 om dansk indfodsret, jf. lovbckendtgmrelse
or. 757 af14. september 1995, i § 10 i finsk med-
borgerskabsiag (hr. 401) af 28. juni 1968, som
delvist ondret ved lov af 10. august 1984 (584/
1984), i § 9 b i ov nr. 100 af23.4ecember 1952
om islandk indfodsret sor andret ved lov or.
49 af 1t. maj 1982, i §0 i ov af 8. december
1950 om norsk riksborgaret sor sendret ved
1ov sf 20. december 1968, og i § 10 i ov of 22.
juni 1950 (or. 382) om svensk medborgarskab,
sow andret senest ved lov af 13. maj 1991 (or.
501).

Artikel 1
Ved anvendelse af § 3 i de danske, islandske,

norske og svenske love ow statsborgeret og af
§ 5 i den fmske mcdborgarskapslag ligestilles
bopal i et andet aftaleland med bopal i den stat,
hvis stasborgerret den aklwrende osaker at er-
hverve, dog kun i det omfang bopelstiden ligger
5 Ai forud for erkliaingens afgivelse og forud for
den erk1irendes fyldte 16. ir.

Artlkel 2
Ved anvendelse af § 4 i de danske, islandske,

norske og svenske love om statsborgerret og at
§ 6 i den finske medborgarskapslag ligestilles
bopml.idtil det fyldte 12. Ar iet andet afkaleland
med bopal i den stat, hvis statsborgerret den er-
kdirende ensker at erbverve.

Artikel 3
Bestemmelsen i § 8, stk. I i de danske, island-

ske, norske og svenske love om statsborgerret
saint i § 8. b afs. I i den finske 1ov om statsbor-
gerret finder ikke anvendelse pA den, som i sam-
menlagt mindst 7 kr har haft bopel i et andet af-
taleland.

Artikel 4
Den, der hat statsborgerret i et aflaleland, kan

erhverve statsborgerret i et andet afkaleland ved
over for den myndighed, deane stat bestemmer,
at argive skrifllig erkicring herom, sAfremt han
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1) bar erhvervet statsborgerretten i ferstnavnte
stat pA anden mAde end ved naturalisation,

2) te fydt 18 r,
3) bar haft bopm! i aalelandet i de sidste 7 fr

og
4) ikke i lnbet af denne tid er domt i friheds-

straf eller anden foranstaitning, som efter
denne stats Iovgivning i derne henseende er
ligestillet med frihedsstraf.

Ved anvendelse afbestenmelsen i stk. 1, nr. 1.
ons ogp den, der bar etbvervet statsborgerret
derved, at en af hans foraldre er blevet naturali-
scrt, for at have erhvervet statsborgerretten ved
naturalisation.

Ved anvendelse afbestemmelsen i s. 1, nr. 3,
kan hver part fastsztte en kortere tidsfrist, dog
ikke mindre end 5 Ar.

Artikel 5
En staisborger i et attaleland, som tidligere bar

haft statsborgerret i et andet aftaleland, gener-
hverver denne statsborgerret, nAr ban efter at
have taget bopel i dene stat over for den myn-
dighed, denne stat bestemmer, afgiver skriftlig
erlaring heroin.

SAdan erklring kan dog kun afgives, sfremt
ban efer fortabetsen af den statsborgerret, som
Wnkes generhvervet, til stadighed har vtret i be-
siddelse afstatsborgerret i et eller flere aftalelan-
de.

Artikel 6
Echverver en statsborger i et aftaleland i med-

fr af artiklerne 4 eller 5 statsborgerret i et andet
aItalefand, erhverver ogsh ugifte bern under 18
Ar samnme statsborgerret under forudsatning af,
at de betingelser, som er fastsat i statsborgerrets-
lovgivningen i den pAgeldende stat, er opfyidt.

Artike) 7
Hver part skal saarest underrette de ovrige par-

ter ow sdanne madringer i dens statsborgerrets-
lovgivning, sore har betyaoing for aenme afale.
Parterne skal snarest herefter i fwflesskab over-
veje, hvorvidt sAdanne wndringer skal foranledi-
ge mnunnger i denne aftae.
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Artikel 8
Denne aflale trader i kraft 30 dage efter den

dag, da samtlige parter bar givet det danske
udenrigsministerium meddelelse om deres god-
kendelse afaftalen. Det danske udenrigsministe-
rium underretter de ovrige parter om modtagel-
sen af disse meddelelser og om tidspunktct for
aftalens ikraftitraden.

Samtidig ophmves den i Kobenhavn den 15.
januar 1969 undcrtegnede overenskomst melem
Danmark, Finland, Norge og Sverigc om gen-
nemforelse af visse bestemmelser om statsbor-
gerret med de i Stockholm ved overenskomst af
21. oktober 1977 sencre genncmfu ndringer.

Artkel 9
En part kan opsige aftalen ved skriftlig medde-

lelse heroin til det danske udenrigsministerium,
som underretter de evrige parter om modtagel-
sen af meddelelsen og dens indhold.

En opsigelse gwlder kun den part, som har af-
givet den, og den fir virkning seks mineder efter
den dag, da det danske udenrigsministerium
modtog meddelelsen om opsigelsen.
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Artikel 10
Originaleksemplaret til dennc aftale deponeres

i det danske udenrigsministerium, der tilstiller de
ovrige parter bekrwftende genparter heraf

Til bckrwfteLsc heraf har undertegnedc, be-
fildmwgtigedc reprsentanter undcrtegnct den-
ne aftale.

Udfinrdigct i Kobenhavn den 23. oktober 1998
it eksemplar ph dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle bar samme gyldighed.

For Danmarks regering
Niels rIelveg Petersen

For Islands rcgcring
R6bert Trausti Arnason

For Sveriges regering
Hikan Berggren

For Finlands regering
Raif Friberg

For Norges regering
Thorvald Stoltenberg
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Nordan ja Ruotsin vlili
eriiden kansalaisuutta koskevien mliiysten voimaansaattamisesta

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjanja Ruotsin hallitus ovat sopineet 27 pavnad
toukokuuta 1950 Tanskan kansalaisuudesta annetun lain (n:o 252) 10 §:ssa olevien, vt
laldtiedoksianto no 757 14 piv iA syyskuuta 1995, 28 p~ivbA kes&uta 1968 annetun
Suomen kansalaisuuslain (n:o 401) 10 §:ssa, sellaisena kuin se on osittain muutettuna 10
paiv na elokuuta 1984 annetulla lailla (n:o 584), 23 joulukuuta 1952 Islannin
kansalaisuudesta annettm lain (n:o 100) 9 b §:ssa sellaisena kuin se on 11 p~ivAnA
toukokuuta 1982 annetussa laissa (n:o 49), 8 paivW joulukuuta 1950 Noijan
kansalaisuudesta annetun lain 10 §:ssA, sellaisena kuin se on 20 paivknjoulukuuta 1968
annetussa laissa ja 22 paivna keskuuta 1950 Ruotsin kansalaisuudesta annetun lain (n:o
382) 10 §:ssA, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna lailla 30 paivnb toukokuuta 1991
(n:o 501), olevien marysten voimaansaattaisesta.

I aida

Sovellettaessa kansalaisuutta koskevien Tanskan, Nojan, Islannin ja Ruotsin lakien 3
§:ssaja Suomen kansalaisuuslain 5 §:ssa olevia mArayksid rinnastetaan varsinainen
asuntoja koti jossakin sopimusvaltiossa asumiseen silna valtiossa, jonka kansalaisuuden
ilmoituksen tekija haluaa saada, kuitenkin niin, etta asumisaika otetaan huomioon vain 16
vuoden l ,n asti ja vain viitta vuotta ennen ilmoituksen tekemistA edeltAneeltA ajalta.

2 artilda

Sovellettaessa kansalaisuutta koskevien Tanskan, Islannin, Norjanja Ruotsin lakien 4
§:ssA ja Suomen kansalaisuuslain 6 §:ssa olevia m,rayksiA innastetaan asuminen
jossakin sopimusvalfiossa 12 vuoden ktan asti asumiseen siina valtiossa, jonka
kansalaisuuden ilmoituksen tekija haluaa saada.
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3 artlda

Kansalaisuutta koskevien Tanskan, Islannin, Nojan ja Ruotsin lalden 8 §:n I kappaleessa
olevaa m,5raystaja Suomen kansalaisuuslain 8b §:n 1 momenfissa olevaa ma"rysta ei
soveleta sdlaiseen henkil66n, jolla on yhteensa vaintn seitsemnln vuotta olut
varsinainen asunto ja koti toisessa sopimusvaltiossa.

4 artila

Sopimusvaltion kansalainen voi saada toisen sopimusvaltion kansalaisuuden ilmoittanalla
tstA kirjallisesti timAn valtion n&UmAe viranomaisele, miali

1) hAn on saanut enssi mainitm valtion kansalaisnuden muula tavoin luin
kansalistamalla;

2) han on tayttAnyt 18 vuotta;

3) hanell on oUut viimeksi mainitussa valtiossa varsinainen asunto ja koti viimeksi
kuluneet seitsemda vuotta; ja

4) hanta ei tand alkana ole tuomittu vapausrangaistukseen eikl muuhun seuraamukseen,
joka tatnan valtion lainsfAdann6n mukaan tassa suhteessa rinnastetaan
vapausrangaistukseen.

Sovellettaessa 1 kappaleen I kohdassa olevaa mA"rysta katsotaan my6s sen, joka on
saanut kansalaisuuden siten, etta toinen hanen vanhemmistaaa on kansalaistettu, saaneen
kansalaisuuden kansalaistamalla.

SoveUettaessa 1 kappaleen 3 kohdassa olevaa makarysta voi kukin sopimuspuoli soveltaa
lyhyempA mfaarbikaa, joka kuitenkaan ei saa olla lyhyempi kuin viisi vuotta.
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5 arlda

Sopimusvaltion kansalainen, jolla on aiaisemmin ollut toisen sopimusvaltion
kansalaisuus, saa tAmn kansalaisuuden takaisin, kim bAn muutettuaan pysyvsti asumaan
tn valtioon ilmoittaa tAst kijallisesti tkn valtion mUrmlle viranomaiselle.

Tallainen ilmoitus voidaan kuitenkin tehd vain, jos hnelli takaisin hauamansa
kansalasuuden menetettyMn on keskeytyksettA ollut yhden tai useamman sopimusvaltion
kansalaisuus.

6 aztida

Jos sopimusvalfion kansalainen saa 4 tai 5 artfidan nojalla toisen sopimusvaltion
kansalaisuuden, saavat myOs tmann kansalaisen alle I8 vuotiaat naimattomat lapset saman
kansalaisuuden edellyttden, ettA asianomaisen valtion kansalaisuuslainsdann asettamat
ehdot t)yttyqvat.

7 artilda

Jokainen sopimuspuoli ilmoittaa kiireellisesti toisille sopimuspuolille sellaisista
kansalaisuuslainsudnt6nsa muutoksista, joilla on merldtysa tfmn sopimuksen kannalta.
Sopimuspuolet harkitsevat vilpymatta yhdessa aiheuttavatko sellaiset muutokset
muutoksia tahan sopimukseen.

8 artila

TmmA sopimus tulee voimaan 30 paivM sen paivb jaikeen, jolloin kaikkd sopimuspuolet
ovat ilmoittaneet sopimuksen hyvr ymisesta Tanskan ulkoasiainministeri611e. Tanskan
ulkoasiainministei6 antaa muille sopimuspuolille fiedon naiden ilmoitusten
vastaanottarnisesta seka sopimuksen voimaantulon ajankohdasta.

Samalla kumotaan K66penhaminassa tammikuun 15 paivkn 1969 allekirjoitettu Tanskan,
Suomen, Norian ja Ruotsin vAlinen sopimus eraiden kansalaisuutta koskevien mAi ysten
voimaansaattamisesta, siihen Tukholmassa 21 paivin lokakuuta 1977 tehtyine
muutoksineen.
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9artfkla

Sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siit kijallisesti Tanskan
ulkoasiainrinisteriolle, joka antaa muille sopimuspuolille fiedon naiden ilmoitusten
vastaanottaisesta seka niden sisi6std.

Irtisanominen koskee ainoastaan sen tehnyttl sopimuspuolta ja se tulee voimaan kusi
kuukautta sen pivb jg1keen, jona Tanskan ulkoasianministeri6 on vastaanottanut
irtisanomista koskevan imoituksen.

lO artilda

TAmn sopimuksen alkuperaikppale talletetaam Tanskan ulkoasiaim inisterin, joka
toimittaa siita olkeaksi todistetut jAljenn6kset muille sopimuspuolille.

Tama vakuudeksi ovat allelirjoittaneet, siihen asiamukaisesti valtuutettbia,
allekirjoittaneet tfAn sopimuksen ja varustaneet sen sineteillam.

Tehty K66penhaminassa yhtenA kappaleena tanskan, suomen, islannin, noran ja ruotsin
kielelA 23 paivba mafraskuuta 1998.

[For the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR

milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svilj66ar
um fiamkvmd tiltekinna dkve6a urn nkisborgarardtt

Rikisstj6mir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svibj66ar hafa orbiO
isittar urn framkvemd AkvwEanna f 10. gr. laga nr. 252 fr 27. mai 1950 um danskan
rikisborgarar~tt, sbr. lagabirtingu nr. 757 fr 14. september 1995, 1 10. gr. laga um
finnskan niksborgarardtt (nr. 401) fr 28. jtni 1968 me6 breytingu a6 hluta samkvwmt
16gum frA 10. tgi'st 1984 (584/1984), 19. gr. b i l6gum nr. 100 frd 23. desember 1952
um islenskan nkisborgarardtt meb breytingu samlkvemt 16gurn hr. 49 fr 11. mai
1982, i 10. gr. laga frd 8. desember 1950 urn norskan rikisborgarar6tt me6 breytingu
samkvwmt 16gum fri 20. desember 1968, og i 10. gr. laga frA 22. jini 1950 (nr. 382)
urn smnskan rikisborgararitt sem si6ast var breytt me6 16gum fri 30. mai 1991 (nr.
501).

1. gr.
Pegar beitt er 3. gr. i d6nsku, islensku, norsku og smnsku rikisborgarardttar-

Idgunum og 5. gr. i finnsku rfldsborgarardttarl6gunum skal meta l6gheimili i 66ru
samningsrlki til jafns vi8 l6gheimili i bvi nki sem..a6ili'6skar eftir ab 6Mlast
rfldsborgarar~tt i, D6 lannig a6 a6eins skal telja Dann tima sem 16gheimili er skrA6
siOustu 5 Ar Mur en 6sk er borin fram og A6ur en a6ili sem rikisfangs 6skar nA6i 16
ra aldri.

2. gr.
legar beitt er 4. gr. i ddnsku, islensku, norsku og saensku rikisborgara-

rdttarldgunum og 6. gr. f finnsku rikisborgarar~ttarl6gunum skal meta 16gheimili i
68ru samningsrfki til fulInabs 12 dra aldurs til jafns vi6 l6gheimili i Dvi nki sem a6ili
6skar eftir ab 66last nikisborgarardtt i.

3. gr.
Ekki skal beita dkv.e6i 1. mgr. 8. gr. i d6nsku, islensku, norsku og szensku

rikisborgarardttarldgunurn og 6kvaebi 1. mgr. 8. gr. b i finnsku rfiisborgarardttar-
l6gunum gagnvart keim sem itt hefttr 16gheimili samanlagt i minnst 7 ix i 66ru
samningsriki.

4. gr.
Sd sem er rildsborgari i einhverju samrningsriki getur 681ast rikisborgarar~tt i

66mi samningsriki me6 pvi a6 tilkynna skriflega Di 6sk sina til kess yfirvalds sem
vi~komandi riki tiltekur enda hafi hann
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1) 66last rikisborgarardtt i fyrmefndu riki meb 66rum haetti en me5 16gum, leyfi e6a
samsvarandi hwtti,

2) nA6 18 ira aldri,

3) itt 16gheimili i samningsnkinu si6ustu 7 irin, og

4) ekki A kvi timabili veri6 dahmdur til refsivistar e6a til a8 sxta 65rum vi6url6gum
sem samkvemt 16gum Dess rikis eru i Dessu tilliti 16g6 a6 j6fnu vi6 refsivist.

begar beitt er dkvwbinu i 1. tl. 1. mgr. telst si, sem 66last hefur
rkisborgarardtt via a6 annab foreldra hans hefur 66ast rikisborgarargtt me6 16gum,
leyfi eaa samsvarandi hmtti, cinnig hafa 661ast nkisborgarar~tt me6 1essum hwtti.

begar beitt er fikve6inu i 3. tl. 1. mgr. getur s~rhver a~ili dkve6i6 skemnri
16gheimilistfma en D,6 ekki skemmri en 5 dr.

5. gr.
Ridsborgari i samningsrfli, sem 6ur hefur Att rikisborgarardtt i 66ru

samningsnki, 66last a6 nu Dann n1dsborgarardtt vi6 a6 gefa skriflega yfir12singu til
yfirvalds sem riki6 tiltekur eftir a6 hafa teki8 sdr l6gheimili i jbvi nki.

Slika yfirlsingu er b,6 1,vi aOeins unnt a6 gefa a6 sA sem yfirl2singuna gefur
hafi a6 sta6aldri tt rfkisborgarar6tt i einu eba fleiri samnningsrikjanna eftir a6 hann
missti Dann rfldsborgarardtt sem han 6skar ab 681ast a6 nju.

6. gr.
O6list nkisborgari i samningsriki nkisborgarar6tt i 66ru samningsriki

samkvaemt dkvxe6um 4. e6a 5. gr. 68last einnig 6gift b6m hans undir 18 Ara aldri Dann
rikisborgarardtt me6 1,vi skilyr6i a5 fullnagt sd Deim dkvzebum sem tiltekin eru i
rikisborgararittarl6ggj6f vi6komandi rikis.

7. gr.
Sdrhver a6ili skal 1egar i stao tilkynna hinum a6ilunum 1,ar breytingar d

r'kisborgarardttarl6ggj6f sinni sem [,98ingu hafa fyrir kennan samning. Skulu
a6ilarnir Di hiO fyrsta athuga sameiginlega a hve miklu leyti slikar breytingar gefa
tilefni til breytinga i Dessum s mningi.

8. gr.
Samniigur 1,essi 68last gildi 1egar li6nir eru 30 dagar frd beim degi er allir

a6ilar hafa tilkynnt danska utanrfldsrAuneytinu a6 1,eir samrnykki samninginn.
Danska utanrfkisrdouneyti6 tilkynnir hinum abilunum um m6tt6ku Pessara
tilkynninga og um Dann dag er sanmingurinn 66last gildi.

Samtimis fellur fir gildi samningur sem ger6ur var f Kaupmannah6fn 15.
janfar 1969 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svi1,j68ar um framkvaemd
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tiltekinna Akvxba um rikisborgarardtt, Asamt sifari breytingum sem ger6ar voru me6
samningi sem ger6ur var i Stokkh6lmi 21. okt6ber 1977.

9. gr.
Mili getur sagt upp samningi Jessum meb jvi a6 tilkynna bab skriflega til

danska utanrikisr 6uneytisins ser tilkynnir hinum a6ilunum urn m6ttbku
tilkynningarinnar og urn efni hennar.

Upps6gn gildir a6eins a kvi er var6ar jann aila ser sagt hefur samningnum
upp og tekur hn gildi egar li~nir eru sex m~nu6ir frl keim degi er danska
utanrflisriuneyti6 fdkk i hendur tilkynninguna um upps6gn.

10. gr.
Frunrit bessa samnings skal var6veitt i danska utanrfkisr buneytinu sem lxtur

hinum abilunum i td sta6fest eftirrit hans.

Iessu il sta6festingar hafa undirrita~ir fulltniar, ser til less hafa fullt umbo6,
undirrita6 samning kennan.

Gj6rt i Kaupmannahofl hinn 23. okt6ber, 1998 i einu eintaki d d6nsku,
finnsku, islensku, norsku og swnsku og eru allir textarriijafrgildir.

[Fox the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410.1
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

AVTALE

mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige

om gjennomforing av visse bestemmelser om statsborgerrett

Regieringene for Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er blitt enige om gjennomforing

av bestemnIelsene i § 10 i lov nr. 252 av 27. mai 1950 om dansk indfodsrett, jf. kunngjoring

nr. 757 av 14. september 1995, i § 10 i den finske medborgarskapslagen (nr. 401) av 28. juni

1968 som delvis endret ved lov av 10. august 1984 (584/1984), i § 9 b i lov nr. 100 av 23.

desember 1952 om islandsk indfodsrett, endret ved lov nr. 49 av 11. mai 1982, i § 10 i lov av

8. desember 1950 om norsk riksborgarrett, endret ved lov av 20. desember 1968, og i § 10 i

lov av 22. juni 1950 (nr. 382) om svenskt medborgarskap, senest endret ved lov av 30. mai

1991 (nr. 501).

Artikkel I

Ved anvendelsen av § 3 i den danske, den islandske, den norske og den svenske loven om

statsborgerrett og av § 5 i den finske medborgarskapslag sidestilles bopel i en annen avtalestat

med bopel i den stat hvis statsborgerrett vedkommende onsker A oppni, men bare i den

utstrekning botiden er opparbeidet fem Ar for melding gis, og for den som melder onsket fyller

16 Ar.
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Artikkel 2

Ved anvendelsen av § 4 i den danske, den islandske, den norske og den svenske loven om

statsborgerrett og av § 6 i den finske medborgarskapslag sidestiUes bopel inntil fylte 12 tr i

en annen avtalestat med bopel i den stat hvis statsborgerrett vedkommende onsker i oppni.

Artikkel 3

Bestemmelsen i § 8 forste ledd i den danske, den islandske, den norske og den svenske loven

om statsborgerrett saint i § 8.b forste ledd i den finske lov om statsborgerrett fi ikke

anvendelse pA den som i minst 7 Ar sanmuenlagt har hatt bopel i en annen avtalestat.

Artikkel 4

Den som har statsborgerrett i en avtalestat, kan fA statsborgerrett i en armen avtalestat ved

skriftlig A melde onske om det dil den myndighet dene stat bestemmer, nAr han

1. har fltt statsborgerretten i forstnevnte stat pi annen mAte enn ved bevilling,

2. har fylt 18 Ar,

3. har hatt bopel i avtalestaten de siste 7 Arene, og

4. i lopet av denne tid ikke er domt til frihetsstraff eller annen forfoyning som etter denne

stats lovgivning i denne henseende er sidestilt med frihetsstraff.
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Ved anvendelsen av bestemmelsen i forste ledd nr. I anses ogsA den sor har fatt

statsborgerrett ved at en av foreldrene er gitt statsborgerbevilling, A ha fttt statsborgerretten

ved bevilling.

Ved anvendelsen av bestemmelsen i forste ledd nr. 3 kan hver part fastsette et kortere tidsrom,

men ikke mindre enn 5 Ar.

Artikkel 5

En statsborger i en avtalestat som tidligere har hatt statsborgerrett i en annen avtalestat, fir

denne statsborgerrett tilbake nAr han etter A ha tatt bopel i der, skriftlig melder onske om det

til den myndighet denne stat bestemmer. En slik melding kan likevel gis bare dersom han etter

A ha tapt statsborgerretten sor onskes tilbake, uavbrutt har hatt statsborgerrett i en eller flere

avtalestater.

Artikkel 6

NAr en statsborger i en avtalestat far statsborgerrett i en annen avtalestat etter artikkel 4 eller

5, tfr ogsA ugifte barn under 18 Ar samme statsborgerrett, forutsatt at vilkirene i

vedkommende stats statsborgerlovgivning er oppfylt.

Artikkel 7

Hver part skal snarest mulig underrette de ovrige parter om endringer i sin

statsborgerlovgivning som bar betydning for denne avtale. Partene skal deretter snarest mulig

vurdere i fellesskap om disse endringer skal fore til endringer i denne avtale.
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Artikkel 8

Denne avtale trer i kraft 30 dager etter den dag samtlige parter har gitt Danmarks

utenriksministerium melding om at de godkjenner avtalen. Danmarks utenriksministerium

skal underrette de ovrige parter om at disse meldinger er mottatt, og om tidspunktet for

avtalens ikrafttredelse.

Samtidig oppheves overenskomst mellom Danmark, Finland, Norge og Sverige undertegnet

15. januar 1969, om gjennomf&ring av visse bestemrnmelser om statsborgerrett, med de

endringer som senere ble gjennomfort i Stockholm ved overenskomst av 21. oktober 1977.

Artikkel 9

En part kan si opp avtalen ved skrifflig melding til Danmarks utenriksministerium, som skal

underrette de ovrige parter om at meldingen er mottatt, og om dens innhold.

En oppsigelse gjelder bare den part sor har levert den, og den fir virkning seks mineder etter

den dag Danmarks utenriksministerium mottok meldingen om oppsigelse.

Artikkel 10

Originaleksemplaret av deane avtale skal deponeres hos Danmarks utenriksministerium, som

skal oversende bekreftede gjenparter til de ovrige parter.

Som en bekreftelse pA dette har nedenstiende befullmektigede undertegnet denne avtale.

[For the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410. 1
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL

mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om genomf'orande av vissa

bestlimmelser om medborgarskap

Regeringama i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige har kommit 6verens om att

genomf6ra bestnmnelserna i 10 § lagen den 27 maj 1950 (nr 252) om dansk infodsret,

jfr lagtillknnagivandet den 14 september 1995 (nr 757), i 10 § finska medborgarskaps-

lagen den 28 juni 1968 (nr 401), delvis dndrad genom lag den 10 augusti 1984

(584/1984), i 9 b § lagen den 23 december 1952 (nr 100) om islandskt medborgarskap,

indrad genom lag den 11 maj 1982 (nr 49), i 10 § lagen den 8 december 1950 om norsk

riksborgarrett, Andrad genom lag den 20 december 1968 saint i 10 § lagen den 22 juni

1950 (nr 382) om svenskt medborgarskap, Andrad senast genom lag den 30 maj 1991

(rr 501).

Artikel I

Vid tillmpning av 3 § i de danska, islandska, norska och svenska medborgarskapsla-

garna och 5 § i den finska medborgarskapslagen likstalls hemvist i en annan avtalsstat

med hemvist i den stat vars medborgarskap den ann lande 6nskar fdrvdrva, dock endast

i den mAn hemvisttiden infallit fdre 16 Ars Alder och tidigare an fern Ar f'6re anmdlan.

Axtikel 2

Vid tillampning av 4 § i de danska, islandska, norska och svenska medborgarskapsla-

garna sarnt av 6 § i den finska medborgarskapslagen likstlls hemvist intill 12 Ars Alder i

en arinan avtalsstat med hemvist i den stat vars medborgarskap den anmialande 6nskar

f6rvarva.

Artikel 3

Bestimmelsen i 8 § fdrsta stycket i de danska, isldndska, norska och svenska medbor-

garskapslagama samt i 8 b § mon. 1 i den finska medborgarskapslagen skall inte till-

lkmpas pA den som under sammanlagt minst sju Ar haft hemvist i en annan avtalsstat.
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Artikel 4

Den som dr medborgare i en avtalsstat kan f6rvirva medborgarskap i en annan avtalsstat

genom att skriftligen arnla sin 6nskan hdrom till den myndighet denna stat bestim-

mer, om han

I. har f6rvrvat medborgarskapet i f6rstnamnda stat pi annat satt an genom

naturalisation,

2. har fyllt 18 r,

3. sedan sju Ar har hemvist i avtalsstaten, och

4. inte under denna tid har dbmts till fangelse eller annan pifdljd som enligt lagen

i denna stat i detta hanseende 5r likstalld med frihetsstraff.

Vid tilltmpning av f6rsta stycket 1 anses Aven den som f6rv5rvat medborgarskap genom

art en av hans f'rtldrar naturaliserats ha f6rvarvat medborgarskapet genom naturalisa-

tion.

Vid tilldnmpning av f'rsta stycket 3 fir varje part bestnmma en kortare tid, dock minst

fern Ar.

Artikel 5

En medborgare i en avtalsstat som tidigare har varit medborgare i en annan avtalsstat

tervinner medborgarskapet i denna stat nar han efter att ha tagit hemvist dar skriftligen

anmaler sin 6nskan om det till den myndighet denna stat bestdmmner.

En sAdan anmdlan fi dock g6ras endast om den anmilande efter f6rlusten av det med-

borgarskap han 6nskar Atervinna oavbrutet har varit medborgare i en eller flera av av-

talsstatema.
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Artikel 6

Om en medborgare i en avtalsstat forvarvar medborgarskap i en annan avtalsstat enligt

artiklama 4 eller 5, f6rvdrvar iven ogifia barn under 18 5r samma medborgarskap, under

fdrutsdttning att de villkor som anges i medborgarskapslagstiftningen i den staten dr

uppfyllda.

Artikel 7

Varje part skall snarast meddela de 6vriga parterna om shdana andringar i dess medbor-

garskapslagstiftning som har betydelse f6r detta aval. Parterna skall darefter snarast

gemensamt 6vervdga om dessa andringar skall fdranleda andringar i detta avtal.

Artikel 8

Detta avtal trdder i kraft 30 dagar efter den dag dA samtliga parter har meddelat danska

utrikesministeriet att de har godkAnt det. Danska utrikesministeriet skall underrtta de

6vriga parterna om mottagandet av s~dana meddelanden och om tiden fdr avtalets

ikrafttrddande.

Samtidigt upphdvs den i K6penhaamn den 15 januari 1969 undertecknade 6verenskom-

melsen mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om genomf6rande av vissa be-

stamnmelser om medborgarskap med de i Stockholm genom 6verenskommelsen den 21

oktober 1977 gjorda indringarna.

Artikel 9

En part far sAga upp detta avtal genom skriftligt meddelande till danska utrikesministe-

riet, som skall underrdtta de 6vriga partema om mottagandet av meddelandet och dess

inneh~ll.

En uppsagning gller endast den part som har gjort den och skall trtda i kraft sex mAna-

der efter den dag dA danska utrikesministeiet mottog den.
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Artikel 10

Originalet till detta avtal skall deponeras i danska utrikesministeriet, som skall tillstalla

de 6vriga parterna bekrtftade avskrifter ddrav.

Till bekraftelse hdrav bar undertecknade bemyndigade ombud undertecknat detta avtal.

Upprattat i K6penharmn den 23 oktober 1998 i ett exemplar pfi danska, finska, islandska,

norska och svenska spriken, vilka alla versioner ar lika giltiga.

[For the signatures see p. 410 -- Pour les signatures voir p. 410.1
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, ICELAND, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN
PROVISIONS CONCERNING NATIONALITY

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have agreed to
conclude the following Agreement on the implementation of the provisions of section 10
of the Danish Nationality Act No. 252 of 27 May 1950, cf. Consolidation Act No. 757 of
14 September 1995, of section 10 of the Finnish Nationality Act (No. 401) of 28 June 1968,
as partially amended by the Act of 10 August 1984 (584/1984), of section 9 (b) of the Ice-
landic Nationality Act No. 100 of 23 December 1952, as amended by Act No. 49 of 11 May
1982, of section 10 of the Norwegian Nationality Act of 8 December 1950, as amended by
the Act of 20 December 1968, and of section 10 of the Swedish Nationality Act (No. 382)
of 22 June 1950, as most recently amended by the Act of 13 May 1991 (No. 501).

Article I

In the application of section 3 of the Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish Na-
tionality Acts and of section 5 of the Finnish Nationality Act, residents in another Contract-
ing State shall be placed on an equal footing with residents in the State whose nationality
the applicant wishes to acquire, but only to the extent that such period of residence occurred
before the applicant attained the age of sixteen years and more than five years before the
application was made.

Article 2

In application of section 4 of the Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish National-
ity Acts and of section 6 of the Finnish Nationality Act, residence in another Contracting
State before the applicant attained the age of twelve years shall be placed on an equal foot-
ing with residence in the State whose nationality the applicant wishes to acquire.

Article 3

The provisions of section 8, paragraph 1, of the Danish, Icelandic, Norwegian and
Swedish Nationality Acts and of section 8 (b), part 1 of the Finnish Nationality Act shall
not apply to persons who have resided in another Contracting State for a total period of sev-
en years or more.

Article 4

A national of one Contracting State may acquire the nationality of another Contracting
State by submitting an appropriate written application to the authority designated for the
purpose by the latter State, provided that
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(1) He did not acquire the nationality of the former State by naturalization,

(2) He has completed his eighteenth year,

(3) He has been a resident of the other State for the past seven years; and
(4) He has not durihg that period been sentenced to a term of imprisonment or re-

ceived a sentence entailing measures which in this respect have the same consequence as
imprisonment under the law of the latter State.

In the application of the provisions of subparagraph 1 of the first paragraph, a person
who has acquired his nationality through the naturalization of one of his parents shall also
be deemed to have acquired the said nationality by naturalization.

In the application of the provisions of subparagraph 3 of the first paragraph, any Con-
tracting State may establish a shorter period of residency, which shall not be less than five
years.

Article 5

A national of one Contracting State who has previously been a national of another
Contracting State may, after having first taken up residence in the latter State, regain the
nationality of that State by submitting an appropriate written application to the authority
designated for the purpose by the said State.

Such application may, however, be made only if the applicant, since losing the nation-
ality which he wishes to regain, has continuously had the nationality of one or more of the
Contracting States.

Article 6

Where, under article 4 or article 5, a national of one Contracting State acquires the na-
tionality of another Contracting State, his unmarried children under the age of eighteen
years shall acquire the same nationality in accordance with the regulations in force under
the nationality legislation of the State in question.

Article 7

Each Contracting State shall, at the earliest opportunity, inform the other Contracting
States of any amendments to its Nationality Act which might affect this Agreement. The
Contracting States shall, at the earliest opportunity thereafter, jointly decide to what extent
such amendments shall give rise to an amendment to this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Contract-
ing States have informed the Danish Ministry of Foreign Affairs that they have approved
the Agreement. The Danish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting
States of such confirmation and of the date on which the Agreement shall enter into force.
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As from that date, the Agreement concluded at Copenhagen on 15 January 1969 be-
tween Denmark, Finland, Norway and Sweden on the implementation of certain provisions
concerning nationality and the Agreement amending that Agreement signed at Stockholm
on 21 October 1977, shall cease to have effect.

Article 9

A Contracting State may denounce the Agreement by submitting written notification
to that effect to the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall inform the other Con-
tracting States of receipt of such notification and its content.

Denunciation shall affect only the Contracting State in question, and shall take effect
six months after the date on which the Danish Ministry of Foreign Affairs received notifi-
cation of such denunciation.

Article 10

The original text of this Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of For-
eign Affairs, which will circulate certified copies of the Agreement to the other Contracting
States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, on 23 October 1998, in quintuplicate in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, each text being equally authentic.

For the Government of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government of Iceland:

ROBERT TRAUSTI ARNASON

For the Governent of Sweden:

HAKAN BERGGREN

For the Government of Finland:

RALF FRIBERG

For the Government of Norway:

THORVALD STOLTENBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA
NORVEGE ET LA SUEDE RELATIF A LA MISE EN APPLICATION DE

CERTAINES DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATIONALITE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede sont convenus de conclure 'Accord suivant sur la mise en application des disposi-
tions de rarticle 10 de la loi sur la nationalit6 danoise No. 252 du 27 mai 1950 cf. loi de
consolidation No. 757 du 14 septembre 1995, de l'article 10 de la loi sur la nationalit6 fin-
landaise (No. 401) du 28 juin 1968, telle que partiellement amend~e par la loi du 10 aofit
1984 (584/1984), de l'article 9 (b) de la loi sur la nationalit6 islandaise No. 100 du 23 d6-
cembre 1952, telle qu'amend~e par la loi No. 49 du 11 mai 1982, de 'article 10 de la loi sur
la nationalit6 norv~gienne du 8 d~cembre 1950, telle qu'amend6e par la loi du 20 dcembre
1968, et de Particle 10 de la loi sur la nationalit6 su~doise (No. 382) du 22 juin 1950, telle
qu'amend~e le plus r~cemrnment par la loi du 13 mai 1991 (No. 501).

Article premier

Aux fins de l'application de Particle 3 des lois sur la nationalit6 danoise, sur la nationa-
lit6 islandaise, sur la nationalit6 norv~gienne et sur la nationalit6 su~doise, et de r'article 5
de la loi sur la nationalit6 finlandaise, est assimil~e A la residence sur le territoire de 'Etat
dont le requ~rant souhaite acqu~rir la nationalit6, la residence sur le territoire d'un autre Etat
contractant, mais seulement dans la mesure oii la p~riode de residence a W accomplie
avant que le requ~rant n'ait atteint l'Bge de 16 ans et avant les cinq ann6es pr~c&dant le d~p6t
de la demande.

Article 2

Aux fins de rapplication de 'article 4 des lois sur la nationalit6 danoise, sur la nationa-
lit6 islandaise, sur la nationalit6 norv~gienne et sur la nationalit6 su~doise et de Larticle 6
de la loi sur la nationalit6 finlandaise, est assimilke A la residence sur le territoire de 'Etat
dont le requ~rant souhaite acqu6rir la nationalit6, la rsidence sur le territoire d'un autre Etat
contractant avant que le requ~rant n'ait atteint l'5ge de 12 ans.

Article 3

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 des lois sur la nationalit6 danoise, sur
la nationalit6 islandaise, sur la nationalit6 norv6gienne et sur la nationalit6 su6doise et de
'article 8 (b), titre I de la loi sur la nationalit6 finlandaise ne s'appliquent pas aux personnes

qui ont r~sid6 sur le territoire d'un autre Etat contractant pendant une p~riode 6gale ou su-
p~rieure A sept ans au total.
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Article 4

Tout ressortissant de P'un des Etats contractants peut acqu~rir la nationalit6 d'un autre
Etat contractant en pr~sentant r~guli~rement par 6crit une demande A l'autorit6 d~signe A
cette fin par ce dernier Etat, i condition :

1) De poss~der ]a nationalit6 du premier Etat autrement que par naturalisation;

2) D'Etre ag6 de 18 ans r~volus ;

3) D'avoir r~sid6 dans r'Etat dont il souhaite acqu~rir la nationalit6 pendant les sept der-
nitres ann~es ; et

4) De n'avoir pas 6, pendant cette ptriode, condamn6 A une peine privative de libert6
ou A une peine entrainant l'application de mesures que la l6gislation dudit Etat assimile A
cet 6gard i une peine privative de libert6.

Aux fins de l'application des dispositions de l'alinta I du premier paragraphe du pr6-
sent article, sera rdput6 avoir acquis sa nationalit6 par naturalisation quiconque a acquis sa
nationalit6 du fait de la naturalisation de l'un de ses parents.

Aux fins de l'application des dispositions de l'alinta 3 du premier paragraphe du pr6-
sent article, un Etat contractant peut imposer une ptriode de rdsidence plus courte, qui ne
devra pas 8tre inftrieure i cinq ans.

Article 5

Tout ressortissant de l'un des Etats contractants qui 6tait auparavant ressortissant d'un
autre Etat contractant peut, apr~s avoir 6tabli son domicile sur le territoire de ce dernier
Etat, recouvrer sa nationalit6 premi~re en prtsentant rtguli~rement par 6crit une demande
A l'autorit6 dtsignte A cet effet par cet Etat.

Toutefois, une telle demande n'est recevable que si le requtrant, apr~s avoir perdu la
nationalit6 qu'il desire recouvrer, n'a cess6 d'Etre le ressortissant d'un ou plusieurs Etats con-
tractants.

Article 6

Lorsque, en vertu des articles 4 et 5, un ressortissant de l'un des Etats contractants ac-
quiert la nationalit6 d'un autre Etat contractant, ses enfants non marits Ages de moins de
18 ans acqui~rent la mme nationalit6, selon les modalitts prtvues par la 16gislation sur la
nationalit6 de FEtat en question.

Article 7

Chacun des Etats contractants informera, le plus t6t possible, les autres Etats contrac-
tants de toute modification de sa loi sur la nationalit6 qui pourrait affecter le present Ac-
cord. Les Etats contractants dtcideront ds que possible par la suite dans quelle mesure
cette modification donnera lieu i une modification du present Accord.
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle tous les Etats
contractants ont notifi6 au Minist~re danois des affaires 6trangbres qu'ils ont approuv6
l'Accord. Le Ministre danois des affaires 6trang~res informera les autres Etats contractants
de cette notification et de la date A laquelle r'Accord entrera en vigueur.

A partir de cette date cessera d'avoir effet l'Accord conclu A Copenhague le 15 janvier
1969 entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede concemant la mise en oeuvre
de certaines dispositions relatives i la nationalit6 et 'Accord amendant ledit Accord sign6
d Stockholm le 21octobre 1977.

Article 9

Tout Etat contractant pourra d~noncer le present Accord par notification 6crite au Mi-
nist~re danois des affaires 6trang~res, qui informera les autres Etats contractants de la r6-
ception de ladite notification et de sa teneur.

La d~nonciation n'affectera que 'Etat contractant concern6, et prendra effet six mois
apr~s la date A laquelle le Minist~re danois des affaires 6trang~res aura requ notification de
cette d~nonciation.

Article 10

Le texte original du present Accord sera d~pos6 aupr~s du Minist~re danois des affaires
ftrang~res, qui en distribuera des copies certifi~es conformes aux autres Etats contractants.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait A Copenhague le 23 octobre 1998, en cinq exemplaires en langues danoise, fmlan-
daise, islandaise, norv~gienne et su~doise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement de l'Islande:

ROBERT TRAUSTI ARNASON

Pour le Gouvemement de la Suede:

HAKAN BERGGREN

Pour le Gouvemement de la Finlande:

RALF FRIBERG

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

THORVALD STOLTENBERG
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE
VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE

BETREFFENDE HET [NTERNATIONALE WEGVERVOER
EN HET TRANSrrOVERVOER VAN PERSONEN EN GOEDEREN

DE REGERING VAN HET KONNKRI]K BELGIE

c"

DE REGERING VAN DE DEMOCRATSCHE VOLISREPUBLIEK ALGERIE,

Verlangend her intemationale wegvervoer van personen en goederen mssen de beide Staten asmede he anko-
vervoer over hun grondgebied te bevorderen,

Zin s volgt overeengekommr

Tn'l I

Toepaingsgdaied cmbegripaomschrijvingen

ArtOW I .

Toepa-ingsgebied

De bepalingen van deze Overeenkomst ijAn van toepassing op her vervoer over de weg van personen en goederen
tussen de Democratische Volksrepubliek Algerije en her Koninkrijk Belgil, of bij wijze van transiovervoer over her
grondgebied van een van de Partijen, door nationale vervoerders met voertuigen die in ffn van beide
Overeenkomstsluitende Staten ziin ingesclrven.

Arikel 2

Begripsomscbrijvngen

In deze Overeenkomst en met her oog op de toepasaing ervan, wordt versman onder.

1. Vervoerder eea Algerijse of Belgische nzauurlike persoon of rechtspersoon die gerechigd is personen of goe-
deren over de weg te vervoeten, overeenkormstig de tr zake geldende nationale wetten en voorschriften en
die zodanige acrivitcit in cn van de Overeenkom.tluirende Staten uitoefent.

2. Voerm*g: elk nechanixch voortbewogen voertuig, met inbegrip van de aanhangwagen of oplegger die daar-
mee een combinatie vont, en date

a) indien bestand voor her vervoer van personen, meet dan acht (08) ritplaaeen hee&, die van de besaur-
der at meegerekend;

b) indien bestemd voor het veroer van goederen, meer dan 2,5 ton toegelaten nutzig laadvcrmogen mnag
hebben.

3. Vergunning: elke licentic, concessic of machiging, die kan worden geOist krachtens de voorschifee gel-
dende in elk der Overeenkornstsluitende Partijen.
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TITEL I

Personeavervoer over de weg

Artikel 3

Alle personenvervoer dat beroepshalve of tegen betaling eussen beide Staten of bij wijze van transitovervoer over
hun groodgebied plaatavindt, is aan een stelsel van voorafgaande vergunningen onderworpen.

Artikel 4

Het volgende ongeregeld vervoer is niet onderworpen ann het stelsel van voorafgaande vergunningen, maar hier-
voor is ten reisblad vereist:

1) geslon rondritten, dat wil zeggen riten waarbij het voermig over her gehele traject dezelfde groep personen
vervoert en op her beginpunt tergkert zonder onderweg personen te laten in- of uitstappen;

2) het vervoer van een groep personen van een plaats in her land waar heq voertuig is ingeschreven naar cen
plaats op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitendc Partij, wanrbij het voertuig het grondgebied
van deze Partij ledig verlat;

3) ledige riten met voertuigen bestemd voor het ongeregeld vervoer van personen en bedoeld om voertuigen die
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij onlanr zijn gemakt te vervangen, alsmede
de voortzetting van her vervoer door de ter vervanging ingezee voertuigen en met de reisbladen die in de
onklaar gerakte voertuigen anwezig ziin.

Het model voor bet hierboven bedoelde reisbiad wordt opgeateld in overleg tussen de bewegde autoriteiten van
beide Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel S

In geval van transitovervoer met ten onbeladen voertuig, dient de vervoeder te bewijzen dat hi met een ledig
voertuig over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Parti rijdt.

Artikel 6

1) Voor het geregeld personenvervoer, dat wil zeggen de diensten die met ten bepaalde frequentie en over ten
vastgesteld trajece zorgen voor bet vervoer van personen, worden vergunningen verleend door de bevoegde
autoreiten van beide Overeenkomstsluitende Partilen.

2) De bedoeldc autoriteiten zenden de aanvragen die zij van de vervoerders hebben ontvangen inzake de rege-
ling van dit vervoer aan elkasr toe; deze aanvragen worden in het Protocol, bedoeld in artikel 24 van deze
Overeenkomst, omschreven.

3) Na goedkeuring door de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van de aanvragen,
bedoeld in het tweede lid van dit artikel, doen de Partijen aan elkanr de vergunningen toekomen die geldig
zijn voor de trajecten over hun grondgebied.

4) De bevoegde autoriteiten verlenen de vergunningen op grond van het wederkerigheidsbeginsel.

Artikel 7

De vergunningen voor personenvervoer dat niet voldoet ann de voorwaarden vermeld in de artikelen 4 en 6 van
deze Overeenkomst, moeten door de vervoerders worden aangevraagd bij de bevogde autoriteiten van de Stat waar
de voertuigen zijn ingeschreven, waarna deze ze &an de bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij doorsturen.
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TITELUI

Goeduenvervoer over de weg

Artikel 8

Afle goederenvervoer over de weg eussen beide Overeenkomstsluitende Staten of bij wijze van transitovervoer
over bun grondgebied met voertuigen die in een van beide Staten ziin ingeschreven, is onderworpen aan een stelse van
voorafgaande vcrgunningen.

Arikel 9

Er bestaan twee soorten vcrguflingen:

1) Rirvcrgunningen die geldig zijn voor een hem- en terugrit en warvan de geldigheidduur ten hoogste twee
(02) maanden bedraag.

2) Termijavergunningen die geldig ziin voor een onbepaald aantal been- en trngritten en waarvan de geldig-
heidsduur langer is dan twee (02) osaanden maar niet langer dan een kalenderiaar.

Elke vergunning die n cen vervoerder wordt afeeven is slochts geldig voor Un vourtuig. De vergpnning kan in
geen geval n eem andere vervoerder worden overgedragen. De vergunning verleent de vervoerder her recht op een
ledige been- en/of terugrit.

Artikel 10

De bevoegde autoriteiten van de Staat waar de voermigen zijn ingeschrcven, verlenen de vergunningen voor reke-
ning van de andere Overemkomstluienede Partij, in bet kader van de coneingenten die jaarijks in overleg worden
vastgesteld door de gemengde commisaie bedoeld in rtl 23 van deze Overeenkomat.

Artike I1

De bevoegde autoriteiten verlenen buiten bet contingent vergunningen voor met name:

1) bet begrafenisvervocr met daaroe ingerichte voeratigen;

2) verhuizingn met daaroe ingerichte voertuigen;

3) bet vervoer van materiaal, rekwisietrn en dieren, besterad voor of afkomsig van toneelvoorstellingen, mu-
ziekuitvoeringen, filmvoorstellingen sportwedstrijden, circussen, jaarbeurzen of kermisam, alsmeLe mate-
eiaal, rckwisieten en dieren besterad voor radio-opnamen, filmopnamen of televisie;

4) het vervoer van beschadigde voertuigen;

5) ter vervanging ingezetee voertuigen en takelwagens;

6) ledige ritten met voerruigen bestemd voor her vervoer van goederen, bedoeld om voertuigen te vervangen die
op bet groodgebied van de andere Overeenkomstsluitende Pam)j onkldar zijn geraakt alsmede de voortzet-
ting door de ter vervanging ingezette voertuigen van ht vervoer met de vergunningen die ziin afgegeven voor
de voertuigen die onklaar ziin geraakt.

"TIT IV

Algemene Bepalingcn

Artikel 12

De bevoegde autoriteten van beide Overeenkoosusluitende Partijen verstrekken elkaar de blanco vergunningen
die noodzakelijk zijn voor de toepassing van deze Overeenkomst.
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Artikel 13

De vervoersondernemingen, gevestigd op bet grondgebied van en Overeenkornstsluitende Partij, mogen geen
vervoer verrichten tussen twee plaatsen gelegen op her grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 14

De vervoersondernemingen, gevestigd op bet grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij, mogen gem
vervoer verrichten ntssen bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en een derde Staat.

Artikel 15

Indien bet gewicht of de afientingen van het voertuig of van de lading de op her grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij toegestane maxima overschrijdt, is voor het voerruig een bijzondere vergunning vereist,
die wordt afgegeven door de bevoegde autoriteit van laatstbedoelde Partij.

Op deze vergunning kan worden aangegeven aan welke voorwaarden bet vervoer, verricht door her bedoelde
voertuig, dient te voldoen.

Artikel 16

1) De vergunningen en reisbladen bedoeld in deze Overeenkomst, moeten zich in de voertuigen bevinden en

moeten worden getoond steeds wanneer de met controle belaste ambtenaren hierom verzoeken.

2) De houder van de vergunning moet voor elke it het aan de vergunning gehechte vervoerverslag invullen.

3) De reisbladen, vergunningen en verslagen moeten worden afgetekend door de douane bij binnenkomst in en
bet verlaten van bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij geldig zijn. Rij bet overschrij-
den van ten grensovergang zonder douanepost dient de houder of zijn afgevaardigde in her voor bet doua-
nestempel bestenide vakie, plaats, uur en datum van de overgang te vermelden. De bestuurder moet echter zo
spoedig mogelijk met her voertuig en de goederen, zo bet voertuig beladen is, naar bet doauanekantoor rijden
dat zic her dichtst bij de plaats van binneskomst bevindt, waarbij hij de kortst mogelijke geoorloofd¢ route
neemt, indien de douanewergeving van Un van beide Overeenkomstsluitende Parijen zulks voorschriift.

Artikel 17

De vervoersondernemingen die vervoer verrichten, bedoeld in deze Overeenkonst, voldoen voor bet vervoer, ver-
richt op bet grondgebied van de andere Ovreenkomstsluitende Partij, de op dat grondgebied geldende rechten en hef-
fulgen.

Artikel 18

1) De leden van de bemanning van bet voertuig mogen voor de duar van hun verblijf op bet grondgebied van
de andere Oveenkomstsluitende Partij hun persoonlijke bezittingen en de voor hun voertuig noodzaklijke
uitrusting tijdelijk kostelooe en zonder invoervergunning invoeren, met uitzandering van goederen die met
commerciele doeleinden worden ingevoerd, overeenkomstig de op bet grondgebied van elk der
Overeenkomsluitende Partijen geldende douanewetgeving.

2) Onderdelen, bestemd voor de reparatie! van een voertuig dat ten in deze Overeenkomst bedoeld vervoer ver-
richt, vallen onder bet stelsel van de tijdclijke invoer en zijn vrijgesteld van invoerrechten- en heffingen als-
mede van invoerbeperkingen. Niet gebruikte of vervangen onderdelen worden opnicuw uitgevoerd of wor-
den onder toezicht van de douane vemietigd.
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3) Dc brandstof die samen met de voertuigen wordt ingevoerd, is vrijgesttld van invoerrechten- en heffingen op
voorwaarde dat zij xich bevindt in normale door de constructeur ingebouwde tanks die zo zijn ingericht dat
xii bet rechtstreeks verbruik van de brandstof mogerLjk maken, towel voor de aandijving van de voertuigen
als, in voorkomend geval, voor de werking van de koel- of verwarmings systemen. De zich in de normale
reservoirs van de voertuigen bevindende smeermiddelen zijn eveneens vrijgesteld.

A.tikel 19

De vervoersondememingen en hun personel zijn verplicht de bepalingen van deze Overeenkomst alsamede de op
bet grondgebied van iedere Overeenkomstsluitende Partij van kracht xiinde wetten en voorschriften betreffeade bet
vervoer, bet wegverkeer en bet douaneverkeer in acht te nemen.

Artikel 20

De interne wetgeving van iedere Overeenkonmtstuitende Partij is van toepasing op alle kwesties die noee in deze
Overeenkomst woden geregeld.

Artikel21

In geval van overtreding van de bepalingen van deze Overeenkomst door een vervoerder begaan op bet grondge-
bied van een van de Overeenkomstsluitede Partijen, zijn de bevoegde autoriteiten van de Scaat waar bet voercuig is
ingeschreven, verplicht op verzoek van de bevocgde autoriteiten van de andere Overeemkomstsluitende Partij op hem
eo van de volgende strafmnaattegelen toe te pasac:

a) wamchuwing;

b) gehele of gedeeltelijke intrekkinog - tijdeijk of definitief- van bet recbe vervoer tc verrichten op bet grondge-
bied van de Staat waar de oveetreding is begaam.

De autoriteiten die de strahwatregel nemen, ain verplicht de autoriteitto die om die maatregel hebben verzoch,
hiervan in kennis re stellen.

Artikel 22

De Overecnkomstsluitende Partijen wijzen de diensten aan die bevoegd ,ijn tot bet nemen van de in deze
Overcenkomst omschreven rnaatregelen en tot her uitwisselen van alle noodzakelijke statisciche of andere gegevens.

Areikel 23

1) Ten einde de juiste uitvoering van de bepalingen van dex Overecnkomst mogelilk te maken, stellen beide
Overeenkonastsluitende Partijen een gemengde commissie in;

2) Bedoelde commissie komt bijeen op verzock van een van de Overeenkomstaluitende Partijen, en wel beurte-
lings op bet groodgebied van elk der Partijen.

Artikel 24

De wijze van uitvoering van deze Overeenkomst worden in bet aangehechte Protocol geregeld.
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Artikl 25

1 ) De Overeenkomsluitende Staten delen elkaar langs diplomatieke weg mede dat aan de in hun respectieve

wetpving bepaalde procedures is voldaan.

2) Deze Overeenkomst treedt in werking op de cerste dag van de tweede maand volgend op de datum van de
latste keanisgeving.

3) De Overeenkomst is geldig voor de duur van een jaar, te rekenen van de datum van inwerkingtreding. Zij
wordt elk jaar stilzwijgend verlengd, tenzij de ene Overeenkomstsluitende Partij, zes maanden voor het ver.
strijken van de geldigheidsduur, deze Overeenkomast bij de andere Overeenkomshsluitende Parti scbrifeelijk
opzegt.

GEDAAN te op .. 1 ,in twe originele exemplaren in de Nededandse,
de Franse en de Arabische taiL, zijnde de die teksten gpijkelijk authentiek.

Voor de Regning ron
bet Konnkrijk Belgii

Voor de Regairg tun
do Democraicsh

Vo~srepubliek Algegre

P
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PROTOCOL

OPGESTELD KRACHTENS ARTIKEL 24 VAN DE OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE
BETREFFENDE HET INTRNATIONALE WEGVERVOER

EN HET TRANSITOVERVOER VAN PERSONEN EN GOEDEREN

DE REGEPING VAN HETKONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE DEMOCRATSCHE VOLKSREPUBUEK ALGERIJE

Met her oog op de toepassing van de Overeenkomat van betrefiende her internaionale
wegvervoer en bet tr'anitovervoet van pnsonen en goederen,

Zi' als -Ilgt o-r gekomeu

L Panemeryoer

1) Het in ardkel 4 bedoelde reisblad diet de volgnde gegevem te bevaetem

- naam adrs van degenedi de it orpn.ert

- naam en ades van de vervoerde,

- kentkennummer van bet te gebmiken of de te gebhuiken voertuigen almede bet antal zitplatsen;

- naam van de beatuurderls);

- aard van de vervocerdieni;

- namlijn van de pauagie.s;

- de cventuele vin's

- datum waarop bet reiablad is opgesteld en handtekening van de vervoerdw,

- onvoorziene wijnigngen.

Het model van her reisbiad wordt door beide Overeenkcmstsluittnde Partijn gezamenlik opgesteldL

In geval van ongeregeld vervoer waarbij het voermig op de heenweg pernonen vervoert en leeg terugrijdt, kin
uitzonderlilk wordMen toegceuan dat onderweg reizigera uitstappem

2) De in artikel 6 5 2 bedoelde aanvragen voor vergunningen dienen de volgende gegevens te bevamm:

- naam van de vervoerder,

- kentekennummer van bet voeruig of de voersigen en her autal itpliatsen

- owerp-dienstregelingen, tarieven vervoergvoorwaarden, frquendce en explostiepriodes

- de reiswegen en de grensovergangen die zullen worden gebrnikt.

3) De in artikel 7 van de Overeenkorna bedoelde aanvragen voor vergunningen dienen te worden gericht an
de bevoegde autoriteiten van her land war het voertuig is ingecreven, ten minste Un mand voor de voot-
genomen reisdatum.
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Deze aanvragen voor vergunningen dienen de volgende gegevens tce bevatten:

- naam en adres van degene die de tit organiseert;

- naam en adres van de vervoerder;

- naam van de bewsurdcr(s);

- kentekennummer van het te gebruiken voertuig of de te gebruiken voertuigen alsmede het aantal zitplaatsen;

- data waarop en plaatsen waar de grenzen zullen worden overschreden bij het binnenkomen en her verlaten
van her grondgebied waarbij de trajecten dienen te worden opgegeven die met of zonder reizigers worden
afgelegd.

De bevoegde autorteiten van iedere Overeenkomsuluitende Partij zenden aan de bevoegde autoriteiten van de
andere Overeenkomsluitende Panij een afichrih van de vergunningen die zi) hebben verstrekt.

IL Goederevervoer

1) Het goederevervoer dat over heel of op en deel van het grondgebied van 6fn van beide
Overeenkomstsluitnde Partijen pbasvindt, is onderworpen aan bet stelsel van contingenwing.

2) Voor de oepasing van de bilaterale Overeenkornst wordt her jaarlijkse aantal heen- en terugritten die de
vervoerders van de ene Seat mogen verrichten op her grondgebied van de andere Staat, door de Gemengde
Commissie vastgesteld.

3) Dc Overeenkominseuitende Parien kunnen regelingen treffen inzake de organisatie van het overladen van
goederen of her ontkoppelen van een samenstel van voertuigen aan hun grenzen.

4) De vergunningen zijn genummerd en dragen het etempel van de autorirtit die ze afgeeft. Ze worden door de
vervoerders aan laatstbedoelde autoriteit teruggezonden binnen de aangegeven termijnen.

5) De overeenkonrstig artikel 11 van de Overeenkomrt afgegven vergunningen dienen de vermelding ,Buiten
contingent- te dragen.

6) Op de vergunning dient he kentekennummer van de trekker en her nunner van de aanhangwagen of opleg-
get te worden aangegeven. Op de vergunning mogen verchillende kentekennurnmers van aanhangwagens of
opleggers worden vermeld. De gebruikte aanhangwagen of oplegger client cen van de vermelde kenteken-
nummers re dragen.

i. Algeene bepalingen

1) De vergunningen en reisbladen zijn gelijk aan de modellen die in overleg zijn vastgesteld door beide
Overeenkomssluiende Partijen.

2) De aanyragen voor bijzondere vergunningen bedoeld in artikel IS van de Overeenkomst mocten worden
ingediend:

- wat de Belgische vervoerders bemteft, bij her Ministtre des Transports;

- war de Algeriinse vervoerders betreft, bij ht Ministerie van Verkeer en Infrastrumur.

3) De bevoegde autoriteiten van beidc Overeenkolnstsuitende Partijen verstrekken elkasar binnen 6 niaanden na
her verstrijken van ieder kalendeqaar de statistische gegevens over her vervoer waarap de Overeenkomst van
Coepasing is.

Voor de regeling van her goederenvervoerscontingent wordt een overicht opgestdd waanin worden vemeld:

- de nummers van de eerste en de laaste ritvergunning en het aantal toegestane ritten;

- de nummers van de cerste en de laatste termijnvergunning;

- het aantal uitgevoerde ritten.
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4) Dc O--creenkomatsluitende Partijnen nemen er noa van dat anikel 20 van de Overeenkornst inzonderheid
betrekking heeft op de wetgeving inzake.

- het gewicht en de aftingen van de voenuign;

- de werk- en usttijden van de bemanning;

- de riitijdcn.

GEDAA te op41 O.S -dine tworiginee exemplaren in de Nederat ise,
de Franaco ade Arabiache tahl zijade de dtie tekaten gelijkelijk autbentiek.

Voor de Regang an
bet Komikkijk Belg.

Voor de Regang mm
do D aoa'dsche

Vol ksepublik ALgerija



Volume 2092, 1-36318

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGtRIENNE
DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF AUX TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX ET DE TRANSIT DE VOYAGEURS ET
DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement de la R6publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire
Dsireux de favoriser les transports routiers de voyageurs et de marchandises entre les

deux Etats, ainsi que le transit A travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit.

TITRE I

CHAMP D'APPLICATION ET DtFINITIONS

Article 1. Champ d'application

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux transports routiers de voyageurs
et de marchandises effecmts entre le Royaume de Belgique et la R~publique Alg~rienne
D~mocratique et Populaire ou en transir sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties par
des op~rateurs nationaux au moyen de v~hicules immatricul~s dans l'un ou l'autre des deux
Etats contractants.

Article 2. Definitions

Au titre du present Accord et pour son application, on entend par:
1. Transporteur, une personne physique au morale beige au algdrienne autoris~e A ef-

fectuer des transports routiers de voyageurs ou de marchandises conformment aux dispo-
sitions lgales et r~glementaires en vigueur dans son pays et exergant dans Fun des Etats
contractants.

2. Whicule, tout v6hicule routier i moteur, ainsi que toute remorque ou semi-remor-
que conque pour y re attel~e et affect6 au transport de:

a) voyageurs, de plus de huit (08) personnes assises, non compris le conducteur;
b) marchandises de plus de 2,5 tonnes de poids total en charge autoris6.
3. Autorisation, toute licence, concession au autorisation exigible selon les disposi-

tions applicables par chacune des Parties contractantes.
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TITRE 1I - TRANSPORTS ROUTIERS DE VOYAGEURS

Article 3

Tous les transports de voyageurs effectu6s A titre commercial ou on~reux entre les deux
Etats ou en transit par leur territoire sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable.

Article 4

Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation pr~alable, mais A une feuille de route:

1) les transports occasionnels effectus <i portes ferm~es>> c'est-i-dire ceux pour les-
quels le v~hicule transporte sur tout le trajet le m~me groupe de voyageurs et revient i son
lieu de depart sans charger ni d~poser de voyageurs en cours de route;

2) les transports occasionnels d'un groupe de voyageurs d'un endroit situ6 clans le pays
d'immatriculation du v~hicule i un endroit situ6 sur le territoire de 'autre Partie contractan-
te, le v~hicule quittant i vide le territoire de celle-ci;

3) les d~placements A vide de v~hicules affect~s aux transports occasionnels de voya-
geurs'er destines A remplacer des v~hicules tomb~s hors d'usage sur le territoire de rautre
Partie contractante ainsi que la poursuite, par les v~hicules de remplacement, des transports
sous le couvert des feuilles de route utilis~es pour les v~hicules tomb's hors d'usage.

Le module de la feuille de route vis~e ci-dessus est 6tabli d'un commun accord par les
autorit~s comptences des deux Parties contractantes.

Article 5

Lors d'un transit A vide, le transporteur devra justifier qu'il traverse i vide le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 6

1) Les transports r6guliers de voyageurs, c'est-A-dire les services qui assurent le trans-
port de voyageurs, effectu6s selon une fr6quence et un parcours d6termin6s sont autoris6s
par les autorit6s comptences des deux Parties contractantes.

2) Lesdites autorit6s se communiquent les demandes qui leur sont adress6es par les
transporteurs et relatives d l'organisation de ces transports; ces demandes sont d6finies dans
le protocole pr6vu d r'article 24 du pr6sent Accord.

3) Apr~s approbation par les autorit6s comptences des Parties contractantes, des de-
mandes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, chacune d'elle transmet A lautre Partie
contractante des autorisations valables pour les trajets sur son territoire.

4) Les autorit6s comptences d61ivrent les autorisations selon le principe de la r6cipro-
cit&.
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Article 7

Les demandes d'autorisations pour les transports de voyageurs qui ne r~pondent pas
aux conditions ddfinies aux articles 4 et 6 du present Accord, doivent 8tre soumises par les
transporteurs aux autorit~s comptences de 'Etat d'immatriculation des v~hicules qui les
transmettront aux autorit~s comptences de l'autre Partie contractante.

TITRE III - TRANSPORTS ROUTIERS DE MARCHANDISES

Article 8

Tous les transports routiers de marchandises entre les deux Etats contractants ou en
transit par leur territoire effectu~s au moyen de v~hicules immatriculks dans r'un ou r'autre
des deux Etats, sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable.

Article 9

Les autorisations sont de deux types:

1) Autorisations au voyage, valables pour un voyage aller et retour et dont la duroe de
validit6 est limit~e A deux (02) mois.

2) Autorisations i temps, valables pour un nombre indtermin6 de voyages aller et re-
tour et dont la dur~e de validit6 est sup~rieure A deux (02) mois et d'une annie civile au
maximum.

Chaque autorisation d~livr~e A un transporteur est accord~e pour un seul v~hicule.

L'autorisation accord~e ne peur faire r'objet d'un transfert A un autre transporteur.

L'autorisation confere au transporteur le droit A un trajet A vide i l'aller et/ou au retour.

Article 10

Les autorit~s comptences de l'Etat d'immatriculation des v~hicules d~livrent les auto-
risations pour le compte de l'autre Partie contractante dans le cadre des contingents fixes
annuellement d'un commun accord par la commission mixte, pr~vue i 'Article 23 du pr6-
sent Accord.

Article 11

Les autoritds comp~tences accordent des autorisations hors contingent notamment
pour les:

1 ) transports fun~raires au moyen de v~hicules am~nag~s a cet effet;

2) transports de d~m~nagements au moyen de v~hicules am~nag~s a cet effet;

3) transports de materiel, d'accessoires et d'animaux i destination ou en provenance
de manifestations th~itrales, musicales, cin~matographiques, sportives, de cirques, de foi-
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res ou de kermesses ainsi que ceux destines aux enregistrements radiophoniques, aux prises
de vues cin~matographiques ou i la t~lvision;

4) transports de v~hicules endommag~s;

5) y~hicules de d~pannage et de remorquage;

6) d~placements i vide de v~hicules affect~s au transport de marchandises et destines
i remplacer des v~hicules tomb~s hors d'usage sur le territoire de rautre Partie contractante
ainsi que la poursuite, par les v~hicules de remplacement des transports sous le couvert des
autorisations d~livr~es pour les v~hicules tomb~s hors 'd'usage.

TITRE IV - DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 12

Les autorit~s comp~tences des deux Parties contractantes se transmettent les autorisa-
tions en blanc ncessaires i l'application du present Accord.

Article 13

Les entreprises de transport 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante, ne peu-
vent effectuer des transports entre deux lieux situ~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 14

Les entreprises de transport tablies sur le territoire d'une Partie contractante, ne peu-
vent effectuer de transport entre le territoire de 'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 15

Si le poids ou les dimensions du v~hicule ou du chargement d~passent les limites ad-
mises sur le territoire de rautre Partie contractante, le v~hicule doit 8tre muni d'une autori-
sation exceptionnelle d~livr~e par l'autorit6 comptente de cette dermire.

Cette autorisation peut pr~ciser les conditions d'ex~cution du transport effectu6 par le
v~hicule en question.

Article 16

1) Les autorisations et les feuilles de route pr~vues, au present Accord, doivent se trou-
ver A bord des v~hicules et 8tre pr~sent~es A toute requisition des agents de contr6le.

2) Le titulaire de l'autorisation est tenu de remplir avant chaque trajet le compte rendu
de transport annex6 A 'autorisation.

3) Les feuilles de route, les autorisations et les comptes rendus doivent 8tre vis6s par
la douane A l'entrde et A la sortie du territoire de la Partie contractante oi ils sont valables.
Lors du franchissement de la fronti~re en un point non contr616 par un poste douanier, le
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titulaire ou son dlgu6 doit indiquer rendroit, l'heure et la date de passage dans la case r6-
serv~e au timbre de la douane.

Le conducteur doit cependant conduire aussit6t le v~hicule et le cas 6ch~ant les mar-
chandises au bureau de douane le plus proche du lieu d'introduction en suivant la route l-
gale la plus directe lorsque la legislation douani~re de l'une des deux Parties contractantes
le pr~voit.

Article 17

Les entreprises de transport effectuant des transports pr~vus par le present Accord ac-
quittent, pour les transports r6alis~s sur le territoire de rautre Partie contractante, les droits
et taxes en vigueur sur ce territoire.

Article 18

1) Les membres de rNquipage du v~hicule peuvent importer temporairement en fran-
chise et sans autorisation ,d'importation leurs effets personnels et l'outillage n~cessaire i
leur v~hicule, A l'exclusion de toute marchandise import~e i des fins commerciales, confor-
m~ment i la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de chacune des deux Parties
contractantes, pour la dur~e de leur s~jour sur le territoire de 'autre Partie contractante.

2) Les pieces d~tach~es destinies A la reparation d'un v~hicule effectuant un transport
vis6 par le present Accord sont plac~es sous le regime de l'importation temporaire et exo-
n&6res des droits et taxes A l'importation et de restrictions d'importation.

Les pieces non utilis~es ou remplac~es seront r~export~es ou d~truites sous contr6le
douanier.

3) Les combustibles et carburants import~s avec les v~hicules sont admis en franchise
des droits et taxes i l'importation lorsqu'ils sont contenus dans des r6servoirs normaux fixes
i demeure par le constructeur et dont ragencement permet l'utilisation directe du combus-
tible ou du carburant tant pour la traction des v~hicules que le cas 6ch~ant, pour le fonction-
nement des syst~mes de r~frig~ration ou de r~chauffement. Les lubrifiants contenus dans
les reservoirs normaux des v~hicules automobiles sont 6galement admis en franchise.

Article 19

Les entreprises de transport et leur personnel sont tenus de respecter les dispositions
du present Accord ainsi Que les dispositions 16gislatives et r~glementaires concemant les
transports, la circulation tourire et le transit douanier en vigueur sur le territoire de chaque
Partie contractante.

Article 20

La legislation interne de chaque Partie contractante s'applique i toutes les questions
qui ne sont pas r~gl~es par le present Accord.
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Article 21

En cas de violation par un transporteur des dispositions du pr6sent Accord commise
sur le territoire d'une des Parties contractantes, les autorit6s comptentes de 'Etat oii le v6-
hicule est inimatricul6 sont tenues, i la demande des autorit6s comptentes de l'autre Partie
contractante, de lui appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) avertissement;

b) retrait, i titre temporaire ou d6f'mitif, partiel ou total du droit d'effectuer des trans-
ports sur le territoire de l'Etat ofi la violation a 6 commise.

Les autorit6s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles qui l'ont deman-
d6e.

Article 22

Les Parties contractantes d6signent les services comptents pour prendre les mesures
d6fmies par le pr6sent Accord et pour 6changer tous les renseignements n6cessaires, statis-
tiques et autres.

Article 23

1) Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord, les deux Par-
ties contractantes instituent une Commission mixte;

2) Ladite commission se r6unit A la demande de l'une des Parties contractantes, alter-
nativement sur le territoire de chacune d'elles.

Article 24

Les modalit6s d'ex6cution relatives au pr6sent Accord sont fix~es dans le Protocole ci-
annex6.

Article 25

1 ) Les Etats contractants se notifieront par la voie diplomatique l'accomplissement
des proc6dures pr6vues par leur 1gislation respective.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de la demibre notification.

3) L'Accord sera valable pour une dur6e d'un an i partir de la date de son entr6e en
vigueur. I1 sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie sauf d6nonciation 6crite adress6e par
une Partie contractante six mois avant 'expiration de sa validit6.
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Fait A Bruxelles le 20.03.94, en double exemplaire original en langue frangaise, et n~er-
landaise et: arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire:

M. MOKRAWI
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PROTOCOLE ETABLIE EN VERTU DE L'ARTICLE 24 DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE
CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX ET DE
TRANSIT DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de la R~publique Alg&rienne D~mocratique et Populaire

En vue de l'application de l'Accord du 29 mars 1994 relatif aux transports routiers in-
temationaux et de transit de voyageurs et de marchandises,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

1) La feuille de route vis~e A l'article 4 doit comporter les renseignements suivants:

-- nom et adresse de l'organisateur du voyage;

-- nom et adresse du transporteur;

-- num6ro d'immatriculation du ou des v6hicules utilis6s ainsi que le nombre de places
assises;

-- nom du ou des conducteurs;

-- nature du service;

-- liste nominative des voyageurs;

-- visas 6ventuels de contr6le;

-- date de '6tablissement de la feuille de route et signature du transporteur;

-- modification impr6vues.

Le module de la feuille de route sera 61abor6 conjointement par les deux Parties con-
tractantes.

Dans le cas de services occasionnels comportant le voyage aller en charge et retour i
vide, il peut 8tre admis exceptionnellement de d6poser des voyageurs en cours de route.

2) Les demandes d'autorisations vis6es i l'article 6 Section 2 doivent comporter les
renseignements suivants:

-- d6nomination du transporteur;

-- num6ro d'immatriculation du ou des v6hicules et nombre de places assises;

-- projet d'horaires, tarifs, conditions de transport, fr6quences et p6riodes d'exploita-
tion;

-- itin6raires avec les points de passage aux fronti~res.
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3) Les demandes d'autorisations vis~es i larticle 7 de l'Accord doivent Etre adress~es
aux autorit~s comptences du pays d'immatriculation un mois au moins avant la date pr~vue
pour l'ex~cution du voyage.

Ces demandes d'autorisations doivent comporter les renseignements suivants:

-- nom et adresse de l'organisateur du voyage;

-- nom et adresse du transporteur;

-- nom du ou des conducteurs;
-- num~ro d'immatriculation et nombre de places assises du ou des v~hicules utilis~s;
-- dates et lieux de passage aux fronti~res i l'encr~e et i la sortie du territoire en prci-

sant les parcours effectu~s en charge et i vide.
Les autorit~s comptences de chaque Partie contractante adressent aux autorit~s com-

p~tences de l'autre Par-rie contractante copies des autorisations qu'elles auront d~livr~es.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

1) Les transports de marchandises effectu~s sur tout ou partie du territoire de l'un ou
'autre des deux Etats sont soumis au regime du contingentement.

2) Pour r'application de I'Accord bilateral, le nombre annuel de voyages aller et retour
que les transporteurs de l'un des deux Etats sont admis A executer sur le territoire de l'autre
Etat sera fix6 par la Commission mixte.

3) Les Parties contractantes peuvent convenir au niveau de leur fronti~re, de l'organi-
sation de syst~me de rupture de charge et/ou d'attelage.

4) Les autorisations sont num~rot~es et portent le timbre de l'autorit6 qui les d~livre-
Elles sont renvoy~es par les transporteurs i cette demire dans les d~lais indiqu~s.

5) Les autorisations d~livres conform~ment A l'article 11 de l'Accord doivent porter
la mention "Hors contingent".

6) L'autorisation doit comporter le num~ro d'immatriculation du v~hicule tracteur et
celui de la remorque ou de la semi-remorque. I est permis d'inscrire sur l'autorisation plu-
sieurs num~ros d'immatriculation de remorques ou semi-remorques. La remorque ou semi-
remorque utilis~e doit porter un des num~ros d'immatriculation mentionn~s.

III. DISPOSITIONS GENtRALES

1) Les autorisations et les feuilles de route sont conformes aux modules adopt~s d'un
commun accord par les deux Parties contractantes.

2) Les demandes d'autorisations exceptionnelles prvues par l'article 15 de l'Accord
doivent Erre pr~sent~es:

-- en ce qui concerne les transporteurs belges au Mmist~re des Transports;

-- en ce qui conceme les transporteurs alg~riens au Minist~re des Communications et
de l'Infrastructure.
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3) Les autorit~s comptences des deux Parties contractantes se communiquent dans un
d61ai n'exc6dant pas six mois apr~s 'expiration de chaque ann6e civile, les statistiques des
transports concem6es par l'Accord.

Pour la gestion du contingent de transport de marchandises, un relev6 sera 6tabli et
comprendra:

-- les num6ros de la premiere et de la demi~re des autorisations au voyage d6livr6es et
le nombre de voyages autoris6s;

-- les num6ros de la premiere et de la demi~re des autorisations i temps

-- le nombre de voyages effectu6s.

4) Les Parties contractantes prennent acte que l'article 20 de 'Accord se r6fere notam-
ment i la 16gislation sur:

-- les poids et dimensions des v~hicules;

-- la dur6e du travail et du repos de rNquipage

-- les p6riodes de conduire au volant.

Fait i Bruxelles, le 20.03.94, en double exemplaire, original en langues frangaise, n6er-
landaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire:

M. MOKRAWI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT AND TRANSIT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,

Desiring to facilitate the transport of passengers and goods by road between the two
States as well as transit through their territories,

Have agreed as follows:

TITLE I - SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1. Scope

The provisions of the present Agreement shall apply to the transport of passengers and
goods by road between the Kingdom of Belgium and the People's Democratic Republic of
Algeria, or in transit in the territory of either Party, effected by national carriers using ve-
hicles registered in one of the Contracting States.

Article 2. Definitions

For the purposes of the present Agreement and its application:

1. The term "carrier" shall mean any Belgian or Algerian natural or juridical persons
operating in either Contracting State that in accordance with the laws and regulations in
force in their country, are authorized to transport passengers or goods by road.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle, trailer or
semi- trailer intended to be attached thereto and used for the transport of:

(a) Passengers, numbering more than eight (8) persons seated, excluding the driver;

(b) Goods with a total permissible laden weight of over 2.5 tonnes.

3. The term "authorization" shall mean any licence, concession or authorization which
may be required in accordance with the applicable provisions of each of the Contracting
Parties.
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TITLE II - TRANSPORT OF PASSENGERS BY ROAD

Article 3

All transport of passengers between the two States or in transit through their territories
effected on a commercial basis or for a fee shall require prior authorization.

Article 4

The following shall not require prior authorization, but require a waybill:

(1) "Closed-door" occasional transport, namely transport where the vehicle carries the
same group of passengers for the entire journey and returns to the point of departure with-
out taking on or setting down passengers on the way;

(2) Occasional transport of a group of passengers from a point situated in the country
of registration of the vehicle to a point situated in the territory of the other Contracting Par-
ty, when the vehicle leaves the latter's territory unladen;

(3) Movement of unladen vehicles used for the occasional transport of passengers and
intended to replace vehicles which have broken down in the territory of the other Contract-
ing Party, as well as transport by replacement vehicles covered by waybills used for vehi-
cles which have broken down.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on a model for the
aforementioned waybill.

Article 5

With respect to transit by an unladen vehicle, the carrier shall be required to prove that
the vehicle is crossing the territory of the other Contracting Party unladen.

Article 6

(1) The competent authorities of the two Contracting Parties shall authorize the sched-
uled transport of passengers, meaning services ensuring the transport of passengers accord-
ing to a set timetable and specific route.

(2) The said authorities shall transmit to each other applications relating to the orga-
nization of such transport addressed to them by carriers; such applications are described in
the protocol provided for under article 24 of the present Agreement.

(3) Once the competent authorities of the Contracting Parties have approved the ap-
plications referred to in paragraph 2 of the present article, each Contracting Party shall
transmit to the other authorizations that are valid for journeys in its territory.

(4) The competent authorities shall issue authorizations in accordance with the prin-
ciple of reciprocity.
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Article 7

Carriers must submit applications for the authorization of any transport of passengers
which does not meet the conditions specified in articles 4 and 6 of the present Agreement
to the competent authorities of the State of registration of the vehicles, which shall transmit
them to the competent authorities of the other Contracting Party.

TITLE III - TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

Article 8

All transport of goods by road between or in transit through the territories of the two
Contracting States carried out by vehicles registered in either State shall require prior au-
thorization.

Article 9

Authorizations shall be of two types:

(1) Journey authorizations valid for one round-trip journey and for a limited period of
two (2) months.

(2) Time authorizations, valid for an indefinite number of round-trip journeys and for
a period of over two (2) months and no more than one calendar year.

Each authorization issued to a carrier shall be provided for one vehicle only.

The authorization may not be transferred to another carrier.

The authorization entitles the carrier to one outward or return journey unladen.

Article 10

The competent authorities of the State of registration of the vehicles shall issue autho-
rizations on behalf of the other Contracting Party in the framework of the annual quotas es-
tablished by mutual agreement by the Mixed Commission to which article 23 of the present
Agreement refers.

Article 11

The competent authorities shall issue non-quota authorizations for:

(1) Funeral transport by vehicles designed for that purpose;

(2) The removal of household effects by vehicles designed for that purpose;

(3) The transport of equipment, accessories and animals to or from theatrical, musical,
cinematographic or sporting events, circuses, fairs or fetes, as well as transport of sound-
recording equipment for radio broadcasting, film-making equipment or television equip-
ment;

(4) The transport of damaged vehicles;



Volume 2092, 1-36318

(5) Breakdown and recovery vehicles;

(6) The unladen movement of vehicles used for the transport of goods and intended to
replace vehicles that have broken down in the territory of the other Contracting Party, as
well as transport by replacement vehicles covered by authorizations issued for vehicles that
have broken down.

TITLE IV - GENERAL PROVISIONS

Article 12

The competent authorities of the two Contracting Parties shall transmit to each other
the blank authorization forms required for the application of the present Agreement.

Article 13

Transport companies constituted in the territory of one Contracting Party may not ef-
fect transport between two points situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 14

Transport companies constituted in the territory of one Contracting Party may not ef-
fect transport between the territory of the other Contracting Party and a third State.

Article 15

If the weight, dimensions or load of a vehicle exceed the limits permitted in the terri-
tory of the other Contracting Party, the vehicle must obtain a special authorization from the
competent authority of that Party.

This authorization may specify the conditions for the carrying out of the transport by
the vehicle in question.

Article 16

(1) The authorizations and waybills required under the present Agreement must be on
board the vehicle and be produced for inspection by officials.

(2) The authorization holder must before each journey complete the transport log at-
tached to the authorization.

(3) Waybills, authorizations and logs must be stamped by the customs authorities upon
arrival in and departure from the territory of the Contracting Party for which they are valid.
When crossing the frontier at a point that is not supervised by a customs post, the holder or
his representative shall indicate the place, time and date of crossing in the box reserved for
the customs stamp.



Volume 2092, 1-36318

The driver shall, in any case, take the vehicle and any goods immediately to the cus-
toms office closest to the point of entry following the most direct approved route, where the
customs legislation of either Contracting Party so provides.

Article 17

Transport companies carrying out transport under the present Agreement shall, with
respect to transport in the territory of the other Contracting Party, pay the duties and taxes
applicable in that territory.

Article 18

(1) Members of the vehicle crew may import on a temporary basis, free from duties
and taxes and without import licences, their personal effects and tools required for their ve-
hicles, excluding any goods imported for commercial purposes, in accordance with the cus-
toms legislation in force in the territory of each of the Contracting Parties, for the duration
of their stay in the territory of the other Contracting Party.

(2) Spare parts for the repair of a vehicle carrying out transport under the present
Agreement shall be admitted temporarily and shall be exempt from import duties and taxes
and import restrictions.

Parts that have not been used or that have been replaced shall be re-exported or de-
stroyed under customs supervision.

(3) Lubricants and fuel imported with vehicles shall be admitted without being subject
to entry duties and taxes where they are contained in standard tanks permanently installed
by the manufacturer and used directly for the propulsion of the vehicles and, where appro-
priate, the operation of a refrigeration or heating system. Lubricants contained in the stan-
dard tanks of motor vehicles shall also be admitted without being subject to entry duties and
taxes.

Article 19

Transport companies and their personnel shall be required to abide by the provisions
of the present Agreement as well as the legislative and regulatory provisions relating to
transport, road traffic and customs transit in force in the territory of each Contracting Party.

Article 20

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters not regu-
lated by the present Agreement.

Article 21

If a carrier infringes the provisions of the present Agreement in the territory of either
Contracting Party, the competent authorities of the State where the vehicle is registered
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shall, at the request of the competent authorities of the other Contracting Party, be required
to impose one of the following penalties against him:

(a) Issue a caution;

(b) Suspend temporarily, partially or totally, the right to carry out transport operations
in the territory of the State in which the infringement occurred.

The authorities imposing the penalty shall be required to inform the requesting author-
ities of the action taken.

Article 22

The Contracting Parties shall designate the agencies competent to take the measures
defined by the present Agreement and to exchange all necessary statistical and other infor-
mation.

Article 23

(1) In order to ensure that the provisions of the present Agreement are properly ap-
plied, a Mixed Commission shall be set up by the two Contracting Parties;

(2) The Commission shall meet, at the request of either Contracting Party, alternately
in the territory of each Party.

Article 24

The procedures for the application of the present Agreement are specified in the Pro-
tocol annexed thereto.

Article 25

(1) The Contracting States shall notify each other through the diplomatic channel of
the completion of the procedures required by their respective legislations.

(2) The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last such notification.

(3) This Agreement shall be valid for a period of one year from the date of its entry
into force and shall be automatically renewed for further one-year periods unless one Con-
tracting Party gives written notification to the other Contracting Party of its denunciation,
six months prior to the expiry of the period of validity.
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DONE at Brussels on 29 March 1994, in duplicate in the French, Dutch and Arabic lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

M. MOKRAWI
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PROTOCOL ESTABLISHED PURSUANT TO ARTICLE 24 OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA
ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT AND TRANSIT OF PASSENGERS
AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,

With a view to implementing the Agreement of 29 March 1994 on the international
transport and transit of passengers and goods by road,

Have agreed as follows:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

(1) The waybill referred to in article 4 must include the following particulars:

-- Name and address of the organizer of the journey;

-- Name and address of the carrier;

-- Registration number of the vehicle or vehicles used and number of seats;

-- Name of the driver or drivers;

-- Nature of the service;

-- List of passengers by name;

-- Any inspection stamps;

-- Date of issue of the waybill and signature of the carrier;

-- Unforeseen changes.

The two Contracting Parties shall jointly design the model waybill.

In the case of occasional services involving an outwardjourney laden and a return jour-
ney unladen, permission may be given on an exceptional basis to set down passengers on
the way.

(2) The authorization applications referred to in article 6 (2) must include the follow-
ing particulars:

-- Name of the carrier;

-- Registration number of the vehicle or vehicles and number of seats;

-- Proposed timetable and fares, transport conditions, frequency and periods of opera-
tion;

-- Itineraries with frontier crossing points.

(3) The applications for authorizations referred to in article 7 of the Agreement shall

be addressed to the competent authorities of the country of registration at least one month
before the scheduled date of the journey.
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These applications must include the following particulars:

-- Name and address of the organizer of the journey;

-- Name and address of the carrier;

-- Name of the driver or drivers;

-- Registration number of the vehicle or vehicles used and number of seats;

-- Dates and points of frontier crossing upon arrival in and departure from the territory
with an indication of journeys made laden and unladen.

The competent authorities of each Contracting Party shall provide the competent au-
thorities of the other Contracting Party with copies of authorizations issued by them.

I1. TRANSPORT OF GOODS

(1) The transport of goods through all or part of the territory of either State shall be
subject to the system of quotas.

(2) For the application of the bilateral Agreement, the annual number of round-trip
journeys which carriers of either State are allowed to make in the territory of the other State
shall be determined by the Mixed Commission.

(3) The Contracting Parties may agree at the level of their respective frontiers to a sys-
tem of load breaking and/or attaching.

(4) Authorizations shall be numbered and bear the stamp of the issuing authority.
They shall be returned to the latter by the carriers by the date indicated.

(5) Authorizations issued under article 11 of the Agreement must bear the notation
"Non quota".

(6) The authorization must include the registration number of the tractive vehicle and
of the trailer or semi-trailer. Several trailer or semi-trailer registration numbers may be
written on the authorization. The trailer or semi-trailer used must have one of the registra-
tion numbers mentioned.

III. GENERAL PROVISIONS

(1) Authorizations and waybills shall follow the models adopted by common agree-
ment by the two Contracting Parties.

(2) Applications for the special authorization mentioned in article 15 of the present
Agreement shall be submitted:

-- In the case of Belgian carriers, to the Ministry of Transport;

-- In case of Algerian carriers, to the Ministry of Communications and Infrastructure.

(3) The competent authorities of the two Contracting Parties shall provide each other,
no more than six months after the end of each calendar year, with statistical data on trans-
port covered by this Agreement.

A report shall be drawn up for the management of the goods transport quota and shall
include:
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-- Numbers of the first and last journey authorizations issued and number of journeys
authorized;

-- Numbers of the first and last time authorizations;

-- Number of journeys made.

(4) The Contracting Parties take note that article 20 of the Agreement refers in partic-
ular to legislation relating to:

-- The weights and dimensions of vehicles;

-- The periods of work and rest of the crew;

-- The periods of driving at the wheel.

DONE at Brussels on 29 March 1994, in duplicate in the French, Dutch and Arabic lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

M. MOKRAWI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of The Kingdom of Belgium

and

The Government of The Federal Republic of Nigeria

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. The taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) In Nigeria:

(i) the personal income tax;

(ii) the companies income tax;

(iii) the petroleum profits tax; and

(iv) the capital gains tax

(hereinafter referred to as a "Nigerian tax").

(b) In Belgium:

(i) the individual income tax (imp6t des personnes physiques personenbelasting);

(ii) the corporate income tax (imp6t des soci6t6s - vennootschapsbelasting);

(iii) the income tax on legal entities (imp6t des personnes morales - rechtspersonen-
belasting);

(iv) the income tax on non-residents (imp6t des non-r6sidents - belasting der niet-ver-
blijfhouders);

(v) the special levy assimilated to the individual income tax (cotisation sp6ciale as-
simike A l'imp6t des personnes physiques - met de personenbelasting gelijkgestelde bijzon-
dere heffing),
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including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

3. This Agreement shall not apply, in the case of Belgium, to the corporate income tax
to the extent that such tax is payable, in accordance with Belgian law, by a company which
is a resident of Belgium in the event of the repurchase by that company of its own shares
or in the event of the distribution of its assets.

Article 3. General definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term - Nigeria - means the Federal Republic of Nigeria including any area out-
side the territorial waters of the Federal Republic of Nigeria which in accordance with in-
ternational law has been or may hereafter be designated, under the laws of the Federal
Republic of Nigeria concerning the continental shelf, as an area within which the rights of
the Federal Republic of Nigeria with respect to the sea bed and subsoil and their natural re-
sources may be exercised;

(b) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory and any area beyond the territorial sea of Belgium
within which under Belgian law and in accordance with international law Belgium exercis-
es sovereign rights or its jurisdiction;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to Nigeria, any citizen of Nigeria and any legal person, partnership, as-
sociation or other entity deriving its status as such from the law in force in Nigeria;

(ii) in relation to Belgium, any individual possessing the Belgian nationality and any
legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force in
Belgium;

(d) the terms "a Contracting State", and "the other Contracting State" mean Nigeria or
Belgium as the context requires;

(e) the term "person" means an individual, a company or any other body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes under the respective laws of each Contracting State;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State", and "enterprise of the other Contract-
ing State", mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except where the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Nigeria, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which this Agreement

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States, or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then the competent authorities shall
endeavour to resolve the case by mutual agreement, due regard being had to its place of ef-
fective management or incorporation or to any other relevant criterion.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term a permanent establishment, includes especially:

(a) a place of management;
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(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than three
months;

(h) the provision of supervisory activities for more than three months on a building
site or construction or assembly project;

(i) the installation, or the provision of supervisory activities in connection with such
installation, incidental to the sale of machinery or equipment where the charge payable for
such installation exceeds 10 per cent of the sale price of the machinery or equipment free-
on-board.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) With the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;.

(c)the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

4. The term "permanent establishment" shall include a fixed place of business used as
a sales outlet notwithstanding the fact that such fixed place of business is otherwise main-
tained solely for any of the activities mentioned in paragraph 3 of this Article.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. A person (other than an agent of an independent status to whom the provisions of
paragraph 5 of this Article apply) who acts in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment of that en-
terprise in the first-mentioned Contracting State if:

(a) he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts or
carries on any business activities on behalf of the enterprise, unless his activities are limited
to those mentioned in paragraph 3 of this Article; or
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(b) he habitually secures orders for the sale of goods or merchandise in the first-men-
tioned State exclusively or almost exclusively on behalf of the enterprise or other enterpris-
es controlled by it or which have a controlling interest in it.

Article 6. Income from immovable property

1. Income from immovable property including income from agriculture or forestry
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property", shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, live-stock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of the general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also apply to income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to

(a) that permanent establishment;

(b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment; or

(c) other business activities carried on in that other State of the same or similar kind
as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses shown to have been incurred for the purposes of the business
of the permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
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(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees
or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission, for specific services performed or for management, or by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other tights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or by way of interest on moneys lent to
the head office of the enterprise or any of its other offices.

For the purpose of this paragraph, interest payable to a banking enterprise by its per-
manent establishment or vice versa shall be allowed as a deduction to the extent that it rep-
resents a reimbursement of actual expenses.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. Pro-
vided that where that permanent establishment is also used as a sales outlet for the goods
or merchandise so purchased, the profits on such sales may be attributed to that permanent
establishment.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. A resident of a Contracting State shall be exempt from tax in the other Contracting
State in respect of profits or gains derived from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

2. However, no exemption shall be granted if such operation in international traffic is
carried on by a resident of only one of the Contracting States. In such a case, the tax
charged shall not exceed 1 per cent of the earnings of the resident derived from the other
Contracting State.

For the purpose of this paragraph, the term "earnings" means income from freight,
mails and sale of tickets and other such income less refunds and payments of wages and
salaries of ground staff.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the provisions of
paragraph 1 of this Article shall also apply to profits derived from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency in which residents of both Con-
tracting States take part.

Article 9. Associated enterprises

1. Where
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(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 12,5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company
which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividend-s in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The provisions of paragraph 1 or 2 of this Article shall not apply where the benefi-
cial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State a permanent establishment or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein and the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected with the business carried on through such per-
manent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
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idends paid by the company to a resident of the first-mentioned State except insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a perma-
nent establishment or a fixed base situated in that other State nor subject the company's un-
distributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

5. The provisions of this Article shall not apply if the right giving rise to the dividends
was created or assigned.

6. The term, "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
taxation law of the State of which the company making the distribution is a resident, and
also any other item (other than interest relieved from tax under the provisions of Article 11
of this Agreement) which, under the law of the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company. In
the case of Belgium the term also means income which is taxable under the head of income
on capital invested by the members of a company other than a company with share capital,
which is a resident of Belgium.

Article 11. Interest

1. Interest derived from a Contracting State by a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 12,5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a -Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has' in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by that
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

6. The provisions of this Article shall not apply if the right or property giving rise to
the interest was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this Ar-
ticle and not for bona fide commercial reasons.

7. The term -interest- as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" does not include for the purpose of this
Article income dealt with in paragraph 6 of Article 10.

Article 12. Royalties

1. Royalties derived from a Contracting State by a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State from which they
are derived and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royal-
ties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 12,5 per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Arctic le shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment situated therein or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to be derived in a Contracting State where the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred and such royalties are bome by such
permanent establishment or fixed base, such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

6. The provisions of this Article shall not apply if the right or property giving rise to
the royalties was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this Ar-
ticle and not for bona fide commercial reasons.
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7. In this Article the term "royalties" means payments of any kind received as consid-
eration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematography films and films or tapes used for radio and television broadcast-
ing, any patent, trade mark, design, model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived in a Contracting State by a resident of the other Contracting State
from the sale or alienation of movable and immovable property including shares in compa-
nies may be taxed in each of the Contracting States in accordance with the laws of the re-
spective States.

2. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as' the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16,18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
r similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the year of assessment or in the taxable period, as the case may
be, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and
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(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, any other remuneration which a person to whom paragraph 1 applies de-
rives from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial
or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions and annuities

1. Pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment
to a resident of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable
only in the State from which such income is derived.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
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(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect of an
employment in connection with any business carried on by a Contracting State, or a polit-
ical sub-division or a local authority thereof for the purpose of profits.

Article 20. Students and trainees

1. A student or business apprentice who, immediately before visiting a Contracting
State, is or was a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in
the first-mentioned Contracting State primarily for the purpose of his education or training
shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State on:

(a) payments made to him by persons residing outside that first-mentioned Contract-
ing State for the purpose of his maintenance, education or training; and

(b) remuneration from employment in that first-mentioned Contracting State, provid-
ed that the remuneration constitutes earnings reasonably necessary for his maintenance and
education.

2. An individual who, immediately before visiting a Contracting State, is or was a res-
ident of the other Contracting State and who is temporarily present in the first-mentioned
State primarily for the purpose of study, research or training as a recipient of a grant, allow-
ance or award from a scientific, educational, religious at charitable organization or under a
technical assistance programed entered into by the Government of a Contracting State
shall, from the date of his arrival in the first-mentioned State in connection with that visit,
be exempt from tax in that State.

Article 21. Teacher

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for the purpose of
teaching or engaging in research at a University or any other similarly recognized educa-
tional institution in that State and who, immediately before that visit, was a resident of the
other Contracting State shall be exempted from tax by the first-mentioned State in respect
of any remuneration received for such teaching or research for a period not exceeding two
years from the date of his first arrival in that State for such purpose.

2. This Article shall apply to income from research only if such research is undertaken
by the professor or teacher in the public interest and not primarily for the benefit of some
other private person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement
and arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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Article 23. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of Nigeria regarding the allowance as a credit
against Nigerian tax of tax payable in a territory outside Nigeria (which shall not affect the
general principle thereof):

(a) Belgian tax payable under the laws of Belgium and in accordance with this Agree-
ment, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources
within Belgium (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Nigerian tax com-
puted by reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to which
Belgian tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Belgium to a
company which is a resident of Nigeria and which controls directly or indirectly at least 10
per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Belgian tax for which credit may be allowed under the provi-
sions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Belgian tax payable by the company in
respect of the profits out of which such dividend is paid. In any case, the amount of tax
credit to be granted under this sub-paragraph shall not exceed the proportion of Nigerian
tax which such profits, income or chargeable gains bear to the entire profits, income or
chargeable gains chargeable to Nigerian tax.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income not dealt with in sub-paragraph (b) or
below which may be taxed in Nigeria in accordance with the provisions of this Agreement,
other than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 5 of Article 11 and of
paragraphs 2 and 5 of Article 12, Belgium shall exempt such income from tax but may, in
calculating the amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium derives from Nigeria items of his aggregate income
for Belgian tax purposes which are:

-- dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10 and not exempt from
Belgian tax under sub-paragraph below,

-- interest- taxable in accordance with paragraph 2 or 5 of Article 11, and

-- royalties taxable in accordance with paragraph 2 or 5 of Article 12,

the fixed proportion of the foreign tax for which provision is made under Belgian law
shall, under the conditions and at the rate provided for by such law, be allowed as a credit
against Belgian tax relating to such income.

Notwithstanding the provisions of its law, Belgium shall also allow the credit provided
for in this sub-paragraph in respect of tax which may be charged in Nigeria on dividends,
interest and royalties by virtue of this Agreement and the law of Nigeria, but which is tem-
porarily remitted or reduced under special provisions designed to promote the economic
development of Nigeria.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares or other rights in a
company with share capital which is a resident of Nigeria and which is subject to Nigerian
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tax on its profits, the dividends which are paid to it by the latter company and which may
be taxed in Nigeria in accordance with paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from the
corporate income tax in Belgium to the extent that exemption would have been accorded if
the two companies had been residents of Belgium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a res-
ident of Belgium which are attributable to a permanent establishment situated in Nigeria
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Bel-
gium, the exemption provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the
profits of other taxable periods attributable to that establishment to the extent that those
profits have also been exempted from tax in Nigeria by reason of compensation for the said
losses.

Article 24. Non-discrimination

1. Notwithstanding the provisions of Article 1, nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

4. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and deductions for tax purposes, which are granted to individuals as resident.

5. Nothing in this Article shall be construed as preventing a Contracting State:

(a) from taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establish-
ment in that State of a company being a resident of the other Contracting State or of an as-
sociation having its place of effective management in that other State at the rate of tax
provided by the law of the first-mentioned State, but this rate may not exceed the maximum
rate applicable to the profits of companies which are residents of that first-mentioned State;

(b) from imposing its withholding tax on dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base maintained in that
State by a company which is a resident of the other Contracting State or by an association
which has its place of effective management in that other State and is taxable as a body cor-
porate in the first-mentioned State.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a resident or a national of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article
24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accor-
dance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes but may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.
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Article 27. Diplomatic and consular officials

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic and con-

sular officials under the general rules of international law or under the provisions of special

agreements.

2. Notwithstanding paragraph I of Article 4, an individual who is a member of the dip-

lomatic, consular or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other

Contracting State and who is liable to tax in that other State only if he derives income from

sources therein, shall be deemed to be a resident of the sending State.

Article 28. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that the con-

stitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter of the

notification referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

(a) in Nigeria:

(i) in respect of withholding tax on income and taxes on capital gains derived by a

non-resident, in relation to income and capital gains derived on or after 1st January in the

calendar year immediately following that in which the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other taxes, in relation to income of any basis period beginning t)n

or after Ist January in the calendar year immediately following that in which the Agreement
enters into force;

(b) in Belgium:

(i) in respect of taxes due at source on income credited or payable on or after 1st

January in the calendar year immediately following that in which the Agreement enters into

force;

(ii) in respect of taxes other than taxes due at source, on income of any taxable pe-

riod beginning on or after 1st January in the calendar year immediately following that in
which the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall continue in force until terminated. Either of the Contracting

States may through diplomatic channels give written notice of termination at least six

months before the end of any calendar year, and in that event, this Agreement shall cease

to be effective:

(a) in Nigeria:

(i) in respect of withholding tax on income and taxes on capital gains derived by a

non-resident, in relation to income and capital gains derived on or after 1st January in the

calendar year immediately following that in which the notice of termination is given;
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(ii) in respect of other taxes, in relation to income of any basis period beginning on
or after' 1st January in the calendar year immediately following that in which the notice of
termination is given;

(b) in Belgium:

(i) in respect of taxes due at source on income credited or payable on or after 1st
January in the calendar year immediately following that in which the notice of termination
is given;

(ii) in respect of taxes other than taxes due at source, on income of any taxable pe-
riod beginning on or after 1st January in the calendar year immediately following that in
which the notice of termination is given.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Brussels, this twentieth day of November 1989 in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MARK EYSKENS

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

JOSHUA IROHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
DU NIGERIA TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIE-RE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement De la R6publique Fd~rale du Nigeria

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et i prove-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1. Personnes visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

Les imp6ts auxquels s'appliquent la pr~sente Convention sont

(a) Au Nig6ria

(i) l'imp6t sur le revenu personnel (the personal income tax);

(ii) l'imp6t sur le revenu des soci6t6s (the companies income tax);

(iii) l'imp6t sur-les profits p6troliers (the petroleum profits tax), et

(iv) l'imp6t sur les gains en capital (the capital gains tax), (ci-apr s d6nomm6s 'Tim-
p6t nig6rian").

(b) En Belgique:

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci6t6s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-r6sidents;

(v) la cotisation sp6ciale assimil6e i l'imp~t des personnes physiques, y compris les
pr6comptes, les d6cimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que
les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques (ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t bei-
ge").

I. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis par Fun des Etats contractants apr~s la date de signature de la Convention et
qui si ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes
des Etats contractants se communiquent les modifications irnportantes apport6es i leurs 16-
gislations fiscales respectives.

3. La Convention ne s'applique pas, en ce qui concerne la Belgique, i l'imp6t des so-
ci6t6s dans la mesure oii cet imp6t est dfi, conform6ment A la 16gislation beige, par une so-
ci6t6 qui est un r6sident de la Belgique en cas de rachat par cette soci6t6 de ses propres
actions ou parts ou A roccasion du partage de son avoir social.

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente

(a) le terme "Nig6ria" d6signe la R6publique F6d6rale du Nig6ria y compris toute r6-
gion en dehors des eaux territoriales de la R6publique Fdrale du Nig6ria qui, conform6-
ment au droit international, a 6t6 ou pourrait Etre ult6rieurement d6sign6e suivant la
16gislation de la R6publique F6d6rale du Nig6ria concernant le plateau continental, comme
une r6gion A l'int6rieur de laquelle peuvent 8tre exerc6s les droits de la R6publique F6d6rale
du Nig6ria aff6rents au lit de mer et au sous-sol ainsi qu'i leurs ressources naturelles;

(b) le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; lorsqu'il est employ6 dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire national et toute r6gion situ6e au-deli de la
mer territoriale de la Belgique i l'int~ieur de laquelle la Belgique exerce, en vertu de sa
16gislation et conform6ment au droit international, des droits souverains ou sa juridiction;

(c) le terme "national" d6signe :

(i) en ce qui concerne le Nig6ria, tout citoyen du Nig6ria et toute personne morale, so-
ci6t6 de personnes, association ou autre entit6 constitu6e conform6ment A la 16gislation en
vigueur au Nig6ria;

(ii) en ce qui concerne la Belgique, toute personne physique qui poss~de la natio-
nalit6 beige et toute personne morale, sociRt6 de personnes au association constitu6e con-
form6ment A la 16gislation en vigueur en Belgique;

(d) les expressions "un Etat contractant" et "Tautre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, le Nig6ria ou la Belgique;

(e) le terme "Personne" d6signe une personne physique, une soci6t6 et tout autre grou-
pement de personnes;

(f) le terme "soci&6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale auxfms d'imposition conform6ment aux 16gislations respecti-
yes de chaque Etat contractant;

(g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signer respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de r'autre Etat contractant;
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(h) le terme "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou 'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans lautre Etat contractant;

(i) l'expression "autorit6 comptente" d~signe

(i) en ce qui concerne le Nigeria, le Ministre des Finances ou son repr~sentant auto-
ris6;

(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant
autorise.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue la legislation de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, i moins.que le contexte n'exige une interpr6tation diff~ren-
te.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de son lieu
de constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler du pr6sent article, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e conform6ment
aux r~gles suivantes

(a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

(b) si l'Etat oi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de 'Etat oi elle s6joume de fagon habituelle;

(c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

(d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants 'tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s
comptentes s'efforcent de trancher la question d'un commun accord, en tenant compte de
son siege de direction effectif ou de son lieu de constitution ou de tout autre crit~re perti-
nent.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

(a) un siege de direction;

(b) une succursale;

(c) un bureau;

(d) une usine;

(e) un atelier;

(f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

(g) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe trois mois;

(h) l'exercice d'activit6s de surveillance d'une dur6e sup6rieure A trois mois sur un
chantier de construction ou de montage;

(i) l'installation, ou rexercice d'activit6s de surveillance en relation avec une telle ins-
tallation, cons6cutive i la vente de machines ou d'6quipements, lorsque les frais A payer
pour cette installation exc~dent 10 pour cent du prix de vente des machines ou des 6quipe-
ments franco i bord.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article', on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

(a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i l'entreprise;

(b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seuls fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

(c) des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

(d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandi-
ses ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

(e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seuls fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. L'expression "tablissement stable" comprend une installation fixe d'affaires utili-
s6es comme point de vente, nonobstant le fait que cette installation fixe d'affaires n'est par
ailleurs maintenue que pour l'exercice d'activit6s mentionn6es au paragraphe 3 du pr6sent
article.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par 'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, lorsque ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
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6. Une personne (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appli-
quent les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article) qui agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme constituant
un 6tablissement stable de cette entreprise dans le premier Etat contractant si :

(a) elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permet-
tant de conclure des contrats ou si elle exerce des activit6s pour le compte de l'entreprise, A
moins que ses activit6s ne soient limit6es A celles mentionn6es au paragraphe 3 du pr6sent
article; ou

(b) elle ex6cute habituellement dans le premier Etat des commandes en vue de la vente
de marchandises, exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de rentreprise
ou d'autres entreprises contr616es par celle-ci ou qui contr6lent celle-ci.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des exploita-
tions agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces biens sont si-
tu6s.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid&6rs sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles.
Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler du pr6sent article s'appliquent aux revenus pro-
venant de rexploitation ou de la jouissance directe, de la location ou de raffermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par linter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de rentreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables:

(a) audit 6tablissement stable;

(b) aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles qui
sont vendues par l'tablissement stable, ou de nature analogue; ou

(c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de meme nature
que celles qui sont exerc6es par 6tablissement stable, ou de nature analogue.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet
6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise
distincte et s~par~e exergant des activit~s identiques au analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d~terminer les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses dont il est prouv6 qu'elles ont k6 expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablis-
sement stable, y compris les d~penses de direction et les frais gen~raux d'administration
ainsi exposes, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

Toutefois, aucune deduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant,
vers~es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de 'entreprise ou A run quelconque de ses autres bureaux, comme redevan-
ces, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission, pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction ou
comme int~r~ts sur des sommes pr&t es A rHtablissement stable. De meme, il n'est pas tenu
compte, dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port~es par rtablissement stable au dabit du siege cen-
tral de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, hono-
raires'ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou'-d'autres droits, ou comme
commission pour des services precis rendus au pour une activit6 de direction, ou comme
int&rts sur des sommes prtes au siege central de l'entreprise ou i l'un quelconque de ses
autres bureaux. Aux fins du pr6sent paragraphe, les int6r~ts pay6s i une entreprise bancaire
par l'tablissement stable de celle-ci ou vice versa sont admis en deduction dans la mesure
ofi ils repr6sentent un remboursement de frais encourus.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise. Nanmoins, lorsque cet kablissement stable est
6galement utilis6 comme point de vente des marchandises ainsi achet6es les b6n6fices r6-
sultant de ces ventes sont attribu6s A cet 6tablissement stable.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Un r6sident d'un Etat contractant est exempt6 d'imp6t dans 'autre Etat contractant
en ce qui concerne les b6n6fices ou les gains provenant de l'exploitation de navires ou d'a6-
ronefs en trafic international.

2. Toutefois aucune exemption n'est accord6e si cette exploitation en trafic internatio-
nal est assur6e par un r6sident d'un seul des Etats contractants. Dans ce cas, l'imp6t dfi ne
peut exc6der 1 pour cent des recettes que le r6sident tire de lautre Etat contractant.

Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme "recettes" d6signe les revenus provenant du
transport de marchandises et de courrier et de la vente de billets, ainsi que tous autres reve-
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nus similaires, sous d6duction des ristournes et des paiements de traitements et salaires au
personnel A terre.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions du
paragraphe ler du pr6sent article s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la participa-
tion i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation
auquel des r6sidents des deux Etats contractants font parties.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

(a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

(b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat proc~de A 'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'im-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes tir6s d'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant par un r6sident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet Etat; mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der

a) 12,5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 qui
contr6le directement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote dans la so-
ci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
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Ce paragraphe n'affecte pas limposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui servent
au paiement des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes ler et 2 du present article ne s'appliquent pas lors-
que le bn6ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, dispose dans
rautre' Etat contractant d'un 6tablissement stable ou exerce dans cet autre Etat une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ra-
trice des dividendes se rattache effectivement i l'activit6 exerc~e par l'interm~diaire de cet
tablissement stable au de cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de

larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la soci~t6 A un resident du premier Etat, sauf dans la mesure oil la par-
ticipation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou

une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b~n6fices non distribues sur les b~n6fices non distribu~s de la socit6, m~me si les di-
videndes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le droit g~n~rateur
des dividendes a 6t6 cr6 ou transf~r6 principalement en vue de tirer profit du present article
et non pour des raisons commerciales sinc~res.

6. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres parts b~n~ficiaires, A 'exception des cr~ances, ainsi que les reve-
nus d'autres parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la
legislation fiscale que les revenus d'actions par la lgislation fiscale de lEtat dont la socit
distributrice est un resident, ainsi que tout autre revenu (autre que les int6rets b~n~ficiant
d'une reduction d'imp6t en vertu des dispositions de l'article 11 de la pr6sente Convention)
qui, en vertu de la legislation de l'Etat contractant dont la soci~t& distributrice des dividen-
des est un r6sident, est trait: comme un dividende ou comme une distribution faite par une
soci&. Dans le cas de la Belgique, ce terme d~signe 6galement les revenus imposables au
titre de revenu de capitaux investis par les associ~s d'une soci~t6 autre qu'une soci~t6 par
actions qui est un resident de la Belgique.

Article 11. Intgrts

1. Les int~rets tires d'un Etat contractant par un resident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois ces int~rts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~rts est un r6-
sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 12,5 pour cent du
montant brut des int~rts.

3. Les dispositions des paragraphes ler et 2 du present article ne s'appliquent pas lors-
que le bn6ficiaire effectif des int~r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans Pautre
Etat contractant d'o6i proviennent les int&r~ts soit urie activit6 industrielle ou commerciale,
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
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te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

4. Les intrts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a 6t6 contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de 'Etat oil rNtablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif au que Pun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intfrtts
exc~de, pour quelque raison que ce soit, celui qui aurait k6 convenu en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

6. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le droit ou le bien g6-
n~rateur des int~rets a k6 cr6 ou transfr6 principalement en vue de tirer profit du present
article et non pour des raisons commerciales sinc~res.

7. Le terme "intrets" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus de fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres. Cependant, le terme "int~rets"
ne comprend pas, pour l'application du present article, les revenus vis~s i larticle 10, para-
graphe 6.

Article 12. Redevances

1. Les redevances tir~es d'un Etat contractant par un r~disent de l'autre Etat Contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi elles
proviennent et selon la lkgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes redevances
est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der -12,5 pour
cent du montant brut des redevances.

3. Les dispositions des paragraphes ler et 2 du present article ne s'appliquent pas lors-
que le b6n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, dispose dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances d'un 6tablissement stable ou y exer-
ce une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que le-droit ou
le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement A cet tablissement stable ou
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de 'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-
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dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel 'obligation de payer les redevances a 6t6 contract~e et qui supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de rEtat contractant
oi l'Htablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers~es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la present Convention.

6. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le droit ou le bien g6-
n6rateur des redevances a &6 cr6 ou transf~r6 principalement en vue de tirer profit du pr6-
sent article et non pour des raisons commerciales sinc~res.

7. Au sens du present article, le terme "redevances" d~signe les r~mun~rations de toute
nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit-d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ainsi que les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t~lkvis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin, d'un module, d'un plan, d'une formule ou
d'un proc6d6 secret, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement in-
dustriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains tir6s dans un Etat contractant par un r6sident de 'autre Etat contractant de
la vente ou de rali6nation de biens mobiliers et immobiliers, y compris les actions de so-
ci6t6s, sont imposables dans chacun des Etats contractants conform6ment A leurs 16gisla-
tions respectives.

2. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant, de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de
ces navires ou a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat i moins que
ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables
dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables i cette'base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exer-
c& dans l'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les"dispositions du paragraphe ler du present article, les r~munrations
qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si

a) le bn6ficiaire s~joume dans 'autre Etat pendant une p&iode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e d'imposition ou au cours de la p~riode im-
posable, suivant les cas, et

b) les r~munrations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de 'autre Etfit, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munrations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en traficin-
temational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce d'une socit6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Cependant, les autres r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe ler regoit
de la socit6 en raison de l'exercice d'activit~s-joumali~res de direction ou de caractre
technique sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdaident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~ftre, de cinema, de la radio ou de la t~lvision,
ou qu'un musicien ou en tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas a rartiste ou au sportif lui-meme,
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et autres remunerations similaires payees A un resident d'un Etat con-
tractant au titre d'un emploi 1.ant~rieur ainsi que les rentes payees a un tel resident ne sont
imposables que dans 'Etat d'oi proviennent ces revenus.

2. Le terme "rente" d~signe une somme d~termin~e payable priodiquement A 6ch~an-
ces fixes, pendant la vie ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu d'un
engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et adequate contre-valeur en
argent ou son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1.(a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une personne physique, au titre

de services rendus A cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat i seule fm de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r~mun~rations payees au titre
d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerce
dans un but lucratif par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales.

Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait inmdiatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjourne temporaire-
ment dans le premier Etat contractant A seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
est exempt6 d'imp6t dans ce premier Etat contractant en raison

(a) des paiements effectu6s a son profit par des personnes qui r6sident en dehors de ce
premier Etat, pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

(b) des r~mun~rations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans ce premier Etat,
A condition que ces r~mun~rations constituent des ressources raisonnablement n~cessaires
pour couvrir ses frais d'entretien et d'6tudes.

2. Une personne physique qui est, ou qui 6tait immdiatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un resident de 'autre Etat contractant et qui sjoume temporairement
dans le premier Etat principalement pour poursuivre des 6tudes, des recherches ou une for-
mation en tant que b6n~ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix requ d'une insti-
tution A caract~re scientifique, 6ducatif, religieux ou philanthropique ou dans le cadre d'un
programme d'assistance technique mis sur pied par le Gouvemement d'un Etat contractant,
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est, A compter de la date de son arriv6e dans le premier Etat en vue de ce s6jour, exempt6e
d'imp6t dans cet Etat.

Article 21. Professeurs

1. Un professeur ou un enseignant qui s6joume dans un Etat contractant dans le but
d'enseigner ou de se livrer A des travaux de recherche dans une universit6 ou une autre ins-
titution similaire d'enseignement reconnue dans cet Etat et qui, immdiatement avant un tel
s6jour, 6tait un r6sident de rautre Etat contractant, est exempt6 d'imp6t par le premier Etat
pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date de sa premiere arriv~e
dans cet Etat auxdites fins.

2. Le pr6sent article ne s'applique aux revenus tir6s de travaux de recherche que si ces
travaux sont entrepris par le professeur ou l'enseignant dans l'int6r&t public et non pas prin-
cipalement au profit d'une ou de plusieurs personnes particuli~res.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler du pr6sent article, les 616ments du re-
venu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents
de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont 6galement im-
posables dans cet autre Etat.

Article 23. Prdvention de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Nig6ria concemant limputation
sur limp6t nig6rian des imp6ts pay~s dans un territoire situ6 en dehors du Nigeria (qui n'af-
fecte pas le principe g6n6ral de ce qui suit) :

(a) L'imp6t belge di, directement ou par voie de retenue, en vertu de la 16gislation bel-
ge et conform~ment a la pr6sente convention, en raison de b6n6fices, de revenus ou de gains
imposables ayant leur source en Belgique (A l'exclusion, dans le cas des dividendes, de lim-
p6t di sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes) est port& en d6duction de
tout imp6t nig6rian calcul sur les m~mes b6n6fices, revenus ou gains imposables sur les-
quels rimp6t beige est calcul6.

(b) En ce qui concerne les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la
Belgique A une soci6t6 qui est un r6sident du Nig6ria et qui contr6le directement ou indi-
rectement au moins 10 pour cent des droits de vote dans la soci6t6 qui paie les dividendes,
la deduction tient compte (outre tout imp6t beige pour lequel la d6duction est accord6e en
vertu des dispositions de lalin6a (a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t belge dai par la so-
ci~t6 en raison des b6n6fices servant au paiement des dividendes. En aucun cas, le montant
de la d6duction d'imp6t A accorder en vertu du pr6sent alin6a ne peut exc6der la fraction de
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l'imp6t nigerian que ces b~n~fices, revenus ou gains imposables supportent proportionnel-
lement aux b~n~fices, revenus ou gains imposables totaux soumis A l'imp6t nigerian.

2. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la manire sui-
vante

(a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus non visas aux alin~as b) ou c)
ci-apr~s et qui sont imposables au Nigeria conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, A 1'exception de celles de aarticle 10, paragraphe 2, de Particle 11, paragraphes
2 et 5, et de l'article 12, paragraphes 2 et 5, la Belgique exempte d'imp6t ces revenus mais
elle peut, pour calculer le montant de l'imp6t dfi sur le reste du revenu de ce resident, appli-
quer le mme taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt~s.

(b) Lorsqu'un resident de la Belgique tire du Nigeria des 6l6ments de revenu qui sont
compris dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et qui sont :

-- des dividendes imposables conformment i Particle 10, paragraphe 2, et non exemp-
t~s d'imp6t beige en vertu de l'alin~a (c) ci-aprs,

-- des int~r~ts imposables conform~ment it l'article 11, paragraphes 2 ou 5, et

-- des redevances imposables conform~ment a Particle 12, paragraphes 2 ou 5, la quo-
tit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr~vue par la lgislation beige est imput~e, dans les condi-
tions et au taux privus par cette 1gislation, sur l'imp6t beige afferent auxdits revenus.

Par dirogation aux dispositions de sa lgislation, la Belgique accorde 6galement la d6-
duction prdvue au present alin~a du chef des imp6ts dus au Nigeria sur les dividendes, les
intirets et les redevances en vertu de la pr~sente Convention et de la legislation du Nigeria,
mais dont il est temporairement accord6 remise ou moderation en vertu de dispositions sp-
ciales visant a promouvoir le d~veloppement 6conomique du Nigeria.

(c) Lorsqu'une socit qui est un resident de la Belgique a la propri~t6 d'actions ou
autres droits d'une socit par actions qui est un resident du Nigeria et est soumise A l'imp6t
nigerian sur ses b~n~fices, les dividendes qui lui sont pay~s par cette demire soci~t6 et qui
sont imposables au Nigeria conform~ment I l'article 10, paragraphe 2, sont exemptds en
Belgique de l'imp6t des soci~t~s dans la mesure oit cette exemption serait accorde si les
deux soci~t~s 6taient des risidents de la Belgique.

(d) Lorsque, conform~ment A la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploite par un risident de la Belgique dans-un 6tablissement stable situ6 au Nigeria ont
W effectivement d6duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption pr~vue i I'alin~a (a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres
p~riodes imposables qui sont imputables a cet tablissement, dans la mesure ofu ces bn6-
fices ont aussi W exempt~s d'imp6t au Nigeria en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

Article 24. Non discrimination

1. Nonobstant les dispositions de Particle ler, les nationaux d'un Etat contractant ne
sont soumis dans 'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujettis les nationaux
de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation.
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2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant dans
lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat de fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6.

3. Les entreprises d'un Etat contractant,. dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de rautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant Pun
des Etats contractants i accorder aux personnes physiques qui ne sont pas des r6sidents de
cet Etat les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t qui sont accord6s
aux personnes physiques qui sont des r6sidents.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e comme emp~chant un
Etat contractant

(a) d'imposer le montant total des b6n6fices attribuables i un 6tablissement stable que
poss~de dans cet Etat une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou une as-
sociation ayant son siege de direction effective dans cet autre Etat, au taux pr6vu par la 16-
gislation du premier Etat mais ce taux ne peut exc6der le taux maximal applicable aux
b6n6fices des, soci6t6s qui sont des r6sidents de ce premier Etat.

(b) de pr6lever sa retenue A la source sur les dividendes aff6rents i une participation
qui se rattache effectivement i un tablissement, stable ou A une base fixe dont dispose dans
cet Etat une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant ou une association ayant
son siege de direction effective dans cet autre Etat et qui est imposable comme une person-
ne morale dans le premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'un r6sident ou un national d'un Etat contractant estime que les mesures pri-
ses par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour
lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, ind6-
pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'auto-
rit6 comptente de l'Etat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas relive de ll'article
24, paragraphe ler, celle de rEtat contractant dont il poss&de la nationalit6. Le cas doit
Etre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification d6 la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.
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3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit~s compktentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indique aux paragraphes precedents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorits comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oii rimposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par rarticle ler. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorits (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~es par rNtablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedure ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas Etre interpr~tes comme
imposant i un Etat contractant robligation :

a) de prendre des mesures administratives derogeant i sa legislation et A sa pratique
administrative ou i celles de 'autre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui rv~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 27. Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques et consulaires en vertu soit des r&-
gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, paragraphe ler, une personne physique
qui est membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d61agation per-
manent d'un Etat contractant situ6 dans rautre Etat contractant et qui n'est soumise i l'imp6t
dans cet autre Etat que si elle recueille des revenus de sources y situ6es, est consid6r6e con-
me un r6sident de l'Etat d'envoi.
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Article 28. Entre en vigueur

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement 'accomplis-
sement des procedures requises pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la derni~re notifica-
tion vis~e au paragraphe ler et ses dispositions s'appliqueront

(a) au Nigeria

(i) aux imp6ts dus A la source sur les revenus et aux imp6ts sur les gains en capital
recueillis par un non-resident pour ce qui concerne les revenus et les gains en capital re-
cueillis i partir du ler janvier de lann~e civile suivant imm diatement celle au cours de la-
quelle la Convention entre en vigueur;

(ii) aux autres imp6ts aff~rents aux revenus de toute p~riode imposable commen-
9ant a partir du lerjanvier de 'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquel-
le la Convention entre en vigueur;

(b) en Belgique:

(i) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir
du 1 er janvier de l'anne civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la Con-
vention entre en vigueur;

(ii) aux imp6ts autres que les imp6ts dus i la source, aff~rents aux revenus de toute
p~riode imposable commengant A partir du ler janvier de l'ann~e civile suivant immediate-
ment celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.

Article 29. Dgnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle ne faudra pas 6t6 d~nonc~e.
Chaque Etat contractant peut dnoncer la Convention par 6crit et par la voie diplomatique
avec un pr~avis minimum de six mois avant la fin de toute annie civile, et dans ce cas, la
Convention cessera d'Etre applicable

(a) au Nigeria

(i) aux imp6ts dus i la source sur les revenus et aux imp6ts sur les gains en capital
recueillis par un non-resident, pour ce qui conceme les revenus et les gains en capital re-
cueillis i partir du 1 er janvier de l'ann~e civile suivant iimdiatement celle au cours de la-
quelle la d6nonciation est notifi~e;

(ii) aux autres imp6ts aff~rents aux revenus de toute p~riode imposable commen-
ant A partir du ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquel-

le la d~nonciation est notifi~e.

(b) en Belgique

(i) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement i partir
du I er janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la d~non-
ciation est notifi~e;
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(ii) aux imp6ts autres que les imp6ts dus A la source, affrents aux revenus de toute
p6riode imposable commengant A partir du I er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle la d6nonciation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI, 1'es soussign6s, dfiment autorise's A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire i Bruxelles, le 20 novembre 1989 en langue anglaise.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

MARK EYSKENS

Pour Le Gouvernement de ]a R~publique Fed~rale du Nigeria

JOSHUA IROHA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

Tussen de Regering van het Koninkrijk BelgiE, de Regering van de Franse Republiek en de
Regering van bet Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniE en Noord-lerland, met
betrekking tot bet treinverkeer tussen BeIgie en bet Verenigd Koninkrijk via de vaste
kanaalverbinding

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,

DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK

en

DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITIANNIE EN
NOORD-IERIAND,

Hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partij en,

Gelet op het Verdrag tussen de Franse Republiek en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannia
en Noord-ierland inzake de bouw en de exploitafie door priv6-concessionarissen van een vaste
kanaalverbinding, gedaan te Canterbury op 12 februari 1986 en in werking getreden op 29 juli 1987;

Gelet op het Protocol tussen de regering van de Franse Republiek en de Regering van het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland betreffende de grens- en politiecontroles,
wederzijdse rechtshulp in strafzaken, openbare veiligheid en wederzijdse bijstand, gedaan te
Sangatte op 25 november 1991, in werking getreden op 2 augustus 1993;

Gelet op de Overeenkomst tussen de Franse Republiek en het Koninkrijk Belgie betreffende
controles aan de Belgisch-Franse grens, de gemeenschappelijke stations en de uitwisselinsstations,
ondertekend te Brussel op 30 maart 1962;

Gelet op de Overeenkomst gesloten te Schengen op 19 juni 1990 ter uitvoering van het op 14 juni
1985 tot stand gekomen Akkoord van Schengen tussen de Regeringen van de Staten van de Benelux
Economische Unie, de Bondsrepubliek Duitsland en de Franse Republiek betreffende de geleidelijke
afschaffing van de coniroles aan de gemeenschappelijke binnengrenzen;

Gelet op de Verdragen tot oprichting van de Europese Gem eenschappen;

Gelet op de noodzaak het treinverkeer tussen Belgid en het Verenigd Koninluijk dat door de vaste
kanaalverbinding gaat, zonder dat op Frans grondgebied voor commercidle doeleinden wordt halt
gehouden, te vergemakkelijken;

Wensende alle problemen te behandelen die in dit verband rijzen op het gebied van veiligheid,
grenscontroles, poliie, wederzijdse rechtshulp in straftaken, openbare veiligheid en wederzijdse
bijstand op het grondgebied van de drie betrokken Staten;

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen
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Artikel I

Begripsomschijvingen

Aan de onderstaande begrippen wordt de volgende betekenis toegekend:

1. o Grenscontroles )) : politiecontroles, immigratiecontroles, douanecontroles, sanitaire controles,
veterinaire controles, fytosanitaire controles, controles in het kader van de
consumentenbescherming, en controles op vervoer, alsmede elke andere controle als bepaald in de
nationale of communautaire wetten en voorschriflen.

2. <( Vaste verbinding )) : de vaste kanaalverbinding als bedoeld in het eerste artikel van het Verdrag,
gedaan te Canterbury op 12 febmari 1986.

3. o Treinen )) : de intemationale treinen die tussen Belgisch en Brits grondgebied rijden via de vaste
verbinding en over Frans grondgebied.

4. < Doorgaande treinen )) : de intemationale treinen die tussen Belgisch en Brits grondgebied rijden
via de vaste verbinding en die, met uitzondering van een stilstand om technische redenen, niet voor
commerciele doeleinden halt houden in Frankrijk.

5. ( Ambtenaren )) : de personen die met het politietoezicht en de grenscontroles belast zijn, en die
onder het gezag van de overeenkomstig artikel 3.2 aangewezen personen of autoriteiten staan.

6. < Controlezone )) : het deel van het grondgebied van de Staat van verbij f en de doorgaande
treinen, zone waarbinnen de ambtenaren van de andere Staten gexnachtigd zijn controles it te
voeren. Elke controlezone wordt in gemeenschappelijk overleg vastgelegd tussen de Staat van
verblijf en de Staat waarvan de ambtenaren in bedoelde zone optreden; evenwel, wat de doorgaande
treinen betreft wordt de controlezone op Frans grondgebied vastgesteld in gemeenschappelijk
overleg tussen de drie Regeringen.

7. (( Staat van verblij f: de Staat op wiens grondgebied controles worden uitgevoerd door de andere
Staten.

Artikel 2

Toepassingsgebied

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op het treinverkeer tussen het Verenigd Koninkrijk en
Belgie dat via de vaste verbinding en over Frans grondgebied loopt.

2. Onverminderd het bepaalde in deze Overeenkomst worden over de veiligheidsvraagstukken in
verband met het in de vorige paragraafbedoelde treinverkeer afzonderlijke akkoorden gesloten
tussen de drie Regeringen.

3. Een Protocol inzake grens- en politiecontroles op de doorgaande treinen tussen het Verenigd
Koninkrijk en Belgid die via de vaste verbinding gaan, is aan deze Overeenkomst gehecht en maakt
er integrerend deel van uit.

HOOFDSTUK II

Autoriteiten en algemene samenwerkingsbeginselen
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Artikel 3

1. Elke Regering wijst de autoriteiten of personen aan die op haar grondgebied gemachtigd zijn tot
het nemen van enigerlei beslissing met betrekking tot de veligheid van de treinen.

2. Elke Regering zorgt voor de aanwij zing van de autoriteiten of de verantwoordelijken voor de
diensten die op haar grondgebied tot taak hebben grenscontroles uit te voeren en voor de
ordehandhaving te zorgen.

3. Elke Regering doet van bedoelde aanwijzingen alsmede van elke wijziging ter zake mededeling
aan de andere regeringen, en brengt een en ander ter kennis van het Tripartiete intergouvernementele
Comitd.

Artikel 4

Aan boord van doorgaande treinen mogen de Britse ambtenaren grenscontroles uitvoeren op het
Belgisch en het Franse grondgebied en de Belgische ambtenaren op het Britse en het Franse
grondgebied.

Artikel 5

Er wordt overeengekomen dat de grenscontroles met betrekking tot doorgaande treinen in beginsel
worden uitgevoerd onder de enkele verantwoordelijkheid van de Britse en Belgische autoriteiten.

Artikel 6

De Franse ambtenaren behouden het recht af en toe politie- en douanecontroles uit te voeren naar
aanleiding van de doorrit van doorgaande treinen door Frans grondgebied.

Artikel 7

Ingeval een trein wegens onvoorziene omstandigheden dient halt te houden op Frans grondgebied,
worden de passagiers die uitstappen door de Franse autoriteiten aan een inreiscontrole onderworpen.

Artikel 8

Elke regering is verantwoordelijk voor de betaling of de inning van de kosten voor de controles die
zij dient uit te voeren.

Artikel 9

De ambtenaren van de drie Staten zijn gemachtigd zich om dienstredenen en op eenvoudig bewijs
van hun identiteit en hoedanigheid vrij te bewegen op het gehele traject Londen-Brussel.

Artikel 10

De autoriteiten van de Staat van verblij f behouden zich het recht voor de autoriteiten van de andere
Staten te verzoeken een van hun ambtenaren terug te roepen.

HOOFDSTUK III

Wederzijdse rechtshulp in strafzaken
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Artikel 11

1. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in artikelen 4 en 14 (2) van het aan deze
Overeenkomst gehechte Protocol is, wanneer op het grondgebied van een van de drie Staten een
strafbaar feit is gepleegd, deze Staat bevoegd.

2. Wanneer niet kan worden uitgemaakt waar het strafbaar feit is gepleegd, is de Staat van aankomst
bevoegd.

Artikel 12

Wanneer naar aanleiding van een strafbaar feit waarvoor een Staat krachtens artikel 11 bevoegd is,
een aanhouding wordt verricht, is het feit dat deze rechtsgevolgen heeft op het grondgebied van de
andere Staten niet van invloed op de aanhouding.

Artikel 13

Personen die tij dens de Ireinreis een strafbaar feit hebben gepleegd of op heterdaad zijn betrapt en
die zijn aangehouden, worden zo vlug mogelijk overgedragen aan de gemachtigde ambtenaren van
de krachtens artikel 11 bevoegde Staat.

Artikel 14

1. Indien aan boord van de treinen op het grondgebied van een Staat iemand op heterdaad wordt
betrapt bij het plegen van 44n van de volgende strafbare feiten : moord, verkrachting, opzettelijke
brandstichting, diefstal onder bedreiging van een vuurwapen, ontvoering en gijzelneming, het
teweegbrengen van een ontploffing, dient de trein te worden opgehouden om de bevoegde
autoriteiten van bedoelde Staat in de gelegenheid te stellen alle dienstige maatregelen te nemen met
het oog op het onderzoek, en, in voorkomend geval, de vermoedelijke dader van het strafbare feit
staande te houden.

2. Indien de trein niet kan worden opgehouden omdat hij zich in de vaste verbinding bevindt of
omdat hij op het punt staat het grondgebied van de Staat waar een van de in de bovenstaande
paragraafbedoelde strafbare feiten is gepleegd, te verlaten, dienen de gemachtigde ambtenaren die
aanwezig zijn de nodige bewarende maatregelen te nemen ten einde de ambtenaren van de krachtens
artikel 11 bevoegde Staat in de gelegenheid te stellen bij de aankomst van de trein de voor het
onderzoek nuttige getuigenissen, bewijzen of aanwijzingen te verzamelen, en eventueel de
vernoedelijke dader van het strafbare feit over te nemen.

Artikel 15

1. Wanneer een persoon wordt aangehouden op grond van de artikelen 6, 12, 13 en 14 (2) van deze
Overeenkomst, wordt van zijn aanhouding onverwijld kennis gegeven aan de autoriteiten van de
Staat van aankomst. De aangehouden persoon kan naar het grondgebied van de krachtens artikel 11
bevoegde Staat worden overgebracht.

2. Zodanige overbrenging client evenwel te gebeuren binnen een tijdspanne van ten hoogste 24 uur,
te rekenen vanaf de in bovenstaande paragraaf bedoelde kennisgeving. Bovendien behoudt elke
Staat zich het recht voor geen toestemming te verlenen voor de overbrenging van onderdanen.

HOOFDSTUK IV
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Tripartiet Intergouvernementeel Comit

Artikel 16

1. Een Tripartiet Intergouvemementeel Comitd wordt ingesteld om namens de drie
Overeenkomstsluitende Partijen alle vraagstukken met betrekking tot de toepassing van deze
Overeenkomst te behandelen.

2. Het Comitd bestaat uit behoorlijk gemachtigde vertegenwoordigers van de Regeringen van de
Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 17

1. In het kader van de in bovenstaand artikel omschreven bevoegdheden onderzoekt het Comitd elk
vraagstuk met betrekking tot de spoorwegverbinding tussen Belgid en het Verenigd Koninkrijk, dat
door de Overeenkomstsluitende Partijen wordt voorgelegd.

2. In dit verband wordt met name het advies van het Comit6 ingewonnen over elk ontwerp van
bilaterale of trilaterale overeenkomst of akkoord tussen de Overeenkomstsluitende Partij en.

3. Met betrekking tot de treinen rijdend tussen het Verenigd Koninkrijk en Belgid vergewist het
Comitd zich ervan dat de overeenkomstig het eerste lid van artikel 3 aangewezen autoriteiten overleg
plegen en gezamenlijk handelen, behoudens uitzonderlijke omstandigheden.

4. Het Comitd vervult zijn opdracht met betrekking tot alle vraagstukken die hem door de
Overeenkomstsluitende Partijen en door de autoriteiten en de daaronder ressorterende instanties
worden voorgelegd.

Artikel 18

Het Comitd telt iet meer dan 15 leden. Elke Regering wijst een derde van het ledenaantal van het
Comit6 aan. Het voorzitterschap wordt gedurende een jaar en bij toerbeurt waargenomen door de
delegatieleiders. Voor de uitvoering van zijn opdracht kan het Comitd de medewerking inroepen van
de administratie van elke Regering en van enigerlei instantie of deskundige naar keuze.

Artikel 19

Het Comitd wordt bijeenberoepen op verzoek van een van de drie delegaties. Het reglement van orde
van het Comitd wordt in gemeenschappelijk overleg opgesteld door de Franse, de Britse en de
Belgische delegatieleider.

HOOFDSTUK V

Samenwerking tussen de bevoegde autoriteiten

Artikel 20

Voor de tenuitvoerlegging van hoofdstuk II wordt gezorgd voor een permanente verbinding tussen
de bevoegde autoriteiten van de drie Staten. Hieronder wordt verstaan :

a) het geregeld beleggen van coordinatievergaderingen tussen de autoriteiten die belast zijn met
toezicht en grenscontroles,
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b) de installalie van telecommunicatiemiddelen opdat de nationale autoriteiten in alle
omstandigheden met elkaar in verbinding zouden kunnen staan,

c) eventueel de aanstelling door elke Overeenkomstsluitende Partij bij de autoriteiten van de twee
andere Partijen van verbindingsambtenaren, waarbij de doelstellingen en de werkwijzen in
administratieve akkoorden worden vastgelegd.

Artikel 21

Wanneer zich uitzonderingstoestanden voordoen of dreigen voor te doen zoals natuurrampen, daden
van terrorisme of een gewapend conflict, kan elke Overeenkomstsluitende Partij, na overleg met de
andere Overeenkomstsluitende Partijen en indien de toestand zulks mogelijk maakt, maatregelen
treffen die afwijken van de verplichtingen die zij ingevolge deze Overeenkomst of ingevolge
aanvullende akkoorden heeft.

Aitikel 22

Zodanige maatregelen kunnen het sluiten van de spoorwegverbinding inhouden. Ze worden
ingegeven door de aard van de toestand en onverwijld ter kennis gebracht van de andere
Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 23

1. Elke Staat ziet ten aanzien van de andere Staten af van enige vordering tot vergoeding voor
schade aan haar ambtenaren of bezittingen mocht worden toegebracht

2. Het bepaalde in dit artikel doet geenszins afbreuk aan de rechten die derden aan de wetgeving van
de respectieve Staten ontlenen.

HOOFDSTUK VI

Slotbepalingen

Artikel 24

Behalve de in artikel 20 bedoelde akkoorden, kunnen de wijzen van toepassing van deze
Overeenkomst en zijn Protocol zo nodig in administratieve of technische akkoorden tussen de
bevoegde autoriteiten van de drie Staten worden neergelegd.

Artikel 25

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan om overleg verzoeken met het oog op de herziening van
de bepalingen van deze Overeenkomst en haar Protocol om hen aan neuwe omstandigheden en
behoeften aan te passen. Ze kan bij de depositaris een voorstel tot wijziging indienen. De depositaris
stuurt dit voorstel door naar de andere Overeenkomstsluitende Partij en.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen leggen in gemeenschappelijk overleg de wijzigingen aan deze
Overeenkomst en haar Protocol vast, die van kracht worden na door de drie Overeenkomstsluitende
Partijen te zijn bekrachtigd of goedgekeurd overeenkomstig hun respectieve grondwettelijke
voorschrifen.

Artikel 26
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Geschillen in verband met de uitlegging of de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst en haar
Protocol worden door middel van onderhandelingen tussen de drie Regeringen beslecht

Artikel 27

De bepalingen van deze Overeenkomst en haar Protocol zijn alleen van toepassing indien ze
verenigbaar zijn met het Gemeenschapsrecht.

Artike 28

Deze Overeenkomst en haar Protocol worden ter bekrachtiging ofter goedkeuring voorgelegd. De
akten van bekrachtiging of goedkeuring worden nedergelegd in de archieven van de Regering van
het Koninkrijk Belgie. Deze doet kennisgeving van de nederlegging van de akten aan de
Overeenkomstshuitende Partijen. De Overeenkomst en haar Protocol treden in werking op de eerste
dag van de tweede maand volgend op de nederlegging van de laatste akte van bekrachtiging of akte
van goedkeuring.

De Regering van het Koninkrijk Belgie deelt de datum van inwerkingtreding mee aan de
Overeenkomstsluitende Partijen.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve gevolmachtigden, daartoe behoorlijk gemachtigd door
hun Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN te Brussel op 15 december 1993 in drievoud, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse

taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie

Minister van Verkeerswezen,

Guy COEME.

Voor de Regering van de Franse Republiek:

Ambassadeur,

Jacques BERNIERE.

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Bittannie en Noord-Terland:

Ambassadeur,

John Walton David GRAY C.M.G.
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PROTOCOL

inzake het doorgaand treinverkeer tussen BeIgig en het Verenigd Koninkrijk via de vaste
kanaalverbinding

Artikel I

Dit Protocol is van toepassing op het doorgaand treinverkeer tussen het Verenigd Koninkrijk en
Belgid dat via de vaste kanaalverbinding en over Frans grondgebied gaat.

Artikel 2

1. De wetten en voorschriften van een Staat inzake grenscontroles zijn van toepassing binnen de in
de andere Staten gelegen controlezone, en worden door de ambtenaren van deze Staat ten uitvoer
gelegd onder dezelfde voorwaarden als op hun eigen grondgebied.

2. De ambtenaren van elke Staat dienen zich te houden aan de wetgeving van deze Staat inzake de
bescherming van het individu in verband met de geautomatiseerde verwerking van
persoonsgegevens, wanneer zij binnen de in dn van de andere Staten gelegen controlezone gebruik
maken van hun gegevensbestanden en apparatuur voor geautomatiseerde gegevensverwerking.

Artikel 3

1. De ambtenaren van de andere Staten mogen in de uitoefening van hun nationale bevoegdheden
binnen de in de Staat van verblijf gelegen controlezone overgaan tot het staande houden of
aanhouden van personen, ter uitvoering van de wetten en voorschriften van hun Staat met betrekking
tot grenscontroles, dan wel tot het staande houden of aanhouden van personen die door de
autoriteiten van hun Staat worden gezocht Deze ambtenaren zijn tevens gemachtigd deze personen
naar het grondgebied van hun Staat te geleiden.

2. Iemand mag evenwel niet langer dan 24 uren in de voor grenscontroles bestemde lokalen in de
Staat van verblij fworden vastgehouden. De vasthouding dient te gebeuren onder de voorwaarden en
op de wijze als bepaald in de wetgeving van de Staat van de ambtenaren die personen hebben
staande gehouden of aangehouden.

Artikel 4

Inbreuken op de wetten en voorschriften van de andere Staten met betrekking tot grenscontroles
welke in de in de Staat van verblijf gelegen controlezone worden vastgelegd, worden beheerst door
de wetten en voorschriften van die andere Staten, als ware het dat deze inbreuken op het
grondgebied van laatstbedoelde Staten werden gemaakt.

Artikel 5

1. In de regel worden de grenscontroles door de Staat van vertrek v66r de grenscontroles door de
Staat van aankomst verricht.

2. De ambtenaren van de Staat van aankomst zijn niet gemachtigd tot zodanige controles over te
gaan zolang de controles door de Staat van vertrek niet zijn beeindigd. Wanneer in welke zin ook
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wordt afgezien van bedoelde controles, wordt zulks gelijkgesteld met een controle.

3. De ambtenaren van de Staat van vertrek mogen geen controles meer verrichten zodra de
ambtenaren van de Staat van aankomst hun eigen controlewerkzaamheden hebben aangevat, tenzij
zij daarvoor de toestemming van de bevoegde ambtenaren van de Staat van aankomst krijgen.

4. Indien de grenscontroles uitzonderlijkerwijs in een andere volgorde verlopen dan zoals bepaald in
het eerste lid van dit artikel, mogen de ambtenaren van de Staat van aankomst geen
staandehoudingen, aanhoudingen ofinbeslagnemingen verrichten zolang de grenscontroles door de
Staat van vertrek niet zijn beeindigd. In dat geval begeleiden de ambtenaren de personen,
voertuigen, handelswaar, dieren of andere goederen waarvan de grenscontrole door de Staat van
vertrek nog niet is beeindigd, tot bij de ambtenaren van deze Staat. Indien laatsgenoemde
ambtenaren staandehoudingen, aanhoudingen of inbeslagnemingen wensen te verichten, hebben zij
vooang.

Artikel 6

Indien de Staat van aankomst weigert personen, voertuigen, dieren of goederen toe te laten, of indien
personen weigeren zich te onderwerpen aan grenscontroles door de Staat van aankomst, of indien
deze personen de voertuigen, dieren of goederen die ze meevoeren terugsturen of termg meenemen,
kunnen de autoriteiten van de Staat van vertrek de binnenkomst ervan niet weigeren. Hoe dan ook
kunnen de autoriteiten van de Staat van vertrek alle maatregelen te hunnen opzichte nemen,
overeenkomstig het toepasselijke recht van de Staat en wel derwijze dat er noch voor de Staat van
doorreis noch voor de Staat van aankomst verplichfingen uit voortvloeien.

Artikel 7

1. De bepalingen van dit Protocol met betrekking tot de modaliteiten van de naast elkaar uitgevoerde
grenscontroles, met name de uitbreiding of inkrimping van het toepassingsgebied ervan, kunnen in
gemeenschappelijk overleg door de drie Regeringen worden gewijzigd in de vorm van akkoorden
die bij diplomatieke notawisseling worden bevestigd.

2. In spoedeisende gevallen kunnen de plaatsehjke vertegenwoordigers van de betrokken autoriteiten
in gemeenschappelijk overleg voorlopig die wijzigingen aanbrengen die nodig blijken voor de
afbakening van de controlezones. Het daartoe bereikte akkoord wordt onmiddellijk van kracht

Artikel 8

Grenscontroles die in het belang van de volksgezondheid op personen worden verricht, worden
binnen de in de Staat van verblijfgelegen controlezone uitgevoerd door de bevoegde autoriteiten van
de Staat van aankomst, overeenkomstig de in die Staat van toepassing zijnde voorschriften.

Artikel 9

Wanneer bepaalde gegevens het vermoeden opleveren van een strafbaar feit, kunnen coniroles
worden verricht op dieren, produkten van dierlijke oorsprong, plantaardige produkten en
levensmiddelen voor menselijke en dierlijke consumptie.

Het binnenbrengen in de Staat van aankomst van huisdieren die de reizigers met zich voeren, zonder
daaraan enig winstoogmerk te verbinden, kan het voorwerp zijn van controles, bij toepassing van de
van kracht zijnde reglem entering.
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Artikel 10

1. De in artikel 9 bedoelde controles omvatten :

a) onderzoek van de certificaten of begeleidende documenten, documentaire controle genaamd;

b) de matefiele controle, met inbegrip van monstememing, zo daartoe aanleiding bestaat;

c) de controle op de transportmiddelen.

2. Hetis mogelijk deze controles tot een documentaire controle te beperken; to een materiele
controle zou dan alleen worden overgegaan in daartoe aanleiding gevende gevallen.

Artikel 11

De diergeneeskundige inspectie van levende dieren staat niet in de weg van quarantainemaatregelen
die eventueel door de invoerende Staat worden opgelegd.

Artikel 12

De ambtenaren van de andere Staten mogen in de Staat van verblijf hun nationale uniformen of
duidelijk zichtbare onderscheidingstekens dragen.

Artikel 13

1. De autoriteiten van de Staat van verblijfverlenen de ambtenaren van de andere Staten tij dens de
uitoefening van hun functie, dezelfde bescherming en bijstand als hun eigen ambtenaren.

2. De straflepalingen die in de Staat van verblijfvan kracht zijn inzake de bescherming van
ambtenaren lij dens de uitoefening van hun functie, zijn gelijkelijk van toepassing op de beteugeling
van inbreuken die tegen ambtenaren van de andere Staten worden gepleegd fij dens de uitoefening
van hun functie.

Artikel 14

1. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in artikel 23 van de Overeenkomst worden de
vorderingen tot vergoeding voor schade die door ambtenaren van de andere Staten is veroorzaakt of
hun is toegebracht lijdens de uitoefening van hun functie in de Staat van verblijf, beheerst door het
recht en de rechtsmacht van de Staat waaronder deze ambtenaren ressorteren, als ware de schade in
deze Staat ontstaan.

2. De ambtenaren van de andere Staten kunnen met door de autoriteiten van de Staat van verblijf
worden vervolgd voor handelingen in die zij in de control ezone hebben verricht fij dens de
uitoefening van hun functie. In dit geval vallen zij onder de rechtsmacht van hun Staat, als waren de
handelingen in deze Staat verricht

3. De rechterlijke of de politie-autoriteiten van de Staat van verblijf die akte opmaken van de
klachten en de feiten die er verband mee houden vaststellen, dienen alle inlichtingen of
bewijsgronden ter kennis brengen van de bevoegde autoriteit van de Staat waaronder de ambtenaar
tegen wie klacht is ingediend ressorteert, ten einde eventueel vervolging te kunnen instellen op
grond van de in die Staat geldende wergeving.
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Artikel 15

1. De ambtenaren van de andere Staten zijn gemachtigd naar hun Stat vrijelijk de bedragen over te
maken die zij voor rekening van hun Regering hebben geind in de Staat van verblijfgelegen
controlezone, alsmede de handelswaar en andere goederen die zij ter plaatse in beslag hebben
genom en, over te brengen.

2. Zij mogen deze handelswaar of andere goederen ook in de Staat van verblijf verkopen
overeenkomstig de in deze Staat van kracht zijnde bepalingen, en de opbrengst ervan naar de eigen
Stat overmaken.

Artikel 16

De bevoegde autoriteiten van het Koninkrijk Belgie en van het Verenigd Koninkrijk bepalen na
onderling overleg wat zij elk nodig hebben aan lokalen, installaties en uitrsting. Indien andere
partijen voor deze benodigdheden dienen te zorgen, wordt hen doarvan zo nodig mededeling gedaan
door toedoen van het Tripartiete Intergouvernementele Comitd.

Artikel 17

De autoriteiten van het Koninkrijk Belgie en van het Verenigd Koninkrijk doen alles wat binnen hun
bereik ligt om ervoor te zorgen dat de autoriteiten van de andere Partij in de Staat van verblijf
beschikken over lokalen, installaties en uitrusting die zij voor de uitvoering van hun opdracht nodig
hebben.

Artikel 18

1. De ambtenaren van de andere Staten zijn gemachtigd de goede orde te handhaven in de lokalen
waar hen in de Staat van verblij fhet alleengebruik is toegekend.

2. De ambtenaren van de Staat van verblijfhebben geen toegang tot deze lokalen tenzij op
uitnodiging van de ambtenaren van de betrokken Staat of mits inachtneming van de reglementering
van de Staat van verblijf betreffende de toegang tot en het instellen van een onderzoek in priv&
gebouwen.

Artikdl 19

De goederen welke ambtenaren van de andere Staten in de Staat van verblij f nodig hebben voor de
uitvoering van hun opdracht, zijn vrijgesteld van alle belastingen en van alle in- en uitvoerrechten.

Artikel 20

1. De ambtenaren van de andere Staten die hun finctie in de Staat van verblij fuitoefenen hebben de
toelating om met hun nationale autoriteiten in verbinding te staan.

2. Daartoe beijveren de autoriteiten van de Staat van verblijfzich om elk verzoek van de autoriteiten
de andere Staten aangaande verbindingsmiddelen die zij nodig hebben voor de uitoefening van hun
functie in te willigen, en stellen zij de gebriksvoorwaarden vast.
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VERKLARING

van de Regering van het Koninkrijk Belgig

Ter gelegenheid van de ondertekerting van :

-de Overeenkomst tussen de Regering van de Franse Republiek, de Regering van het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-Ierland en de Regering van het Koninkrijk Belgie, met
betrekking tot het treinverkeer tussen Belgie en het Verenigd Koninkrijk via de vaste
kanaalverbinding (o de Overeenkomst )),

-het Protocol inzake het doorgaand treinverkeer tussen Belgie en het Verenigd Koninkrijk via de
vaste kanaalverbinding ((( het Protocol )),

-de Bijzondere Overeenkomst tussen de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland, de Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Franse
republiek inzake veiligheidsvraagstukken met betrekking tot de treinen tussen Belgie en het
Verenigd Koninkrijk via de vaste kanaalverbinding (( bijzondere overeenkomst )) en van

-het Protocol inzake de oprichting van een Tripartiet Intergouvemementeel Comit6,

Behoudt de Regering van het Koninkrijk Belgie zich het recht voor gebruik te maken van artikel 25
van de Overeenkomst en de bijeenroeping van een diplomatieke conferentie te vragen van de drie
Verdragsluitende Partijen in de hypothese dat 66n van de drie Partijen haar houding zou wijzigen
orntrent het al dan niet deelnemen aan de Akkoorden van Schengen.

Deze diplomatieke conferentie zou tot doel hebben een evaluatie te maken van de bepalingen van de
diplomatieke akten die heden ondertekend worden ten opzichte van de nieuwe toestand die er in de
verhoudingen tussen de drie Verdragsluitende Partijen tot stand zou gekomen zijn.

In de huidige toestand beschouwt de Regening van het Koninkrijk Belgie voor de doorgaande treinen
tussen het Verenigd Koninkrijk en Belgie het eindstation van Brussel als in- en uitgangspunt van het
territoritum van de groep van Schengenlanden alwaar de door de toepassingsakkoorden van
Schengen voorgeschreven grensgebonden controlemaatregelen worden toegepast.

De Regering van het Koninkrijk Belgie wenst bovendien de aandacht te verstigen op het felt dat de
ondertekening van de voorliggende Overeenkomsten geen afbreuk doet aan haar interpretatie van
artikel 7A van het Verdrag betreffende de Europese Unie.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LA CIRCULATION DES
TRAINS ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI EMPRUNTANT
LA LIAISON FIXE TRANSMANCHE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise

Et

Le Gouvemement du Royaume-uni de Grande-Bretagne et D'Irlande du Nord,

ci-apr~s d~nomm~s ( les Parties contractantes >),

Consid6rant le Trait6 entre la R6publique frangaise et le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord concernant la construction et 'exploitation d'une liaison
fixe transmanche par des soci6t6s priv6es concessionnaires, fait i Cantorb6ry le 12 f6vrier
1986 et entr6 en vigueur le 29 juillet 1987 ;

Consid6rant le Protocole entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux contr6les
frontaliers et i la police, i la cooperation judiciaire en mati~re p6nale, i la s6curit6 civile et

r l'assistance mutuelle, fait A Sagette le 25 novembre 1991, entr6 en vigueur le 2 aofit 1993 ;

Consid6rant la Convention entre la R6publique frangaise et le Royaume de Belgique,
relative aux contr6les A la fronti&re belge-franqaise et aux gares communes et d'6change,
sign6e i Bruxelles le 30 mars 1962 ;

Consid6rant la Convention d'application de rAccord de Schengen du 14 juin 1985 en-
tre les Gouvemements des Etats de l'Union 6conomique Benelux, de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et de la R6publique frangaise relatif A la suppression graduelle des contr6les
aux fronti~res communes, faite i Schengen le 19 juin 1990 ;

Consid~rant les Trait~s institutant les Communautds europ~ennes;

Consid6rant qu'il y a lieu de faciliter la circulation des trains entre la Belgique et le
Royaume-Uni empruntant la liaison fixe transmanche et traversant sans arrt commercial
le territoire frangais ;

D6sireux de r6gler 'ensemble des problmes qui se posent A cet 6gard en mati~re de
sfiret6, de contr6les frontaliers, de police, de coop6ration judiciaire en matire p6nale, de
s6curit6 civile et d'assistance mutuelle sur les territoires des trois ttats concemr6s

Sont convenus des dispositions suivantes :.
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TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article ler. Definitions

1. < Contr6les frontaliers : d6signe les contr6les de police, d'immigration, de douane,
sanitaires, v6t6rinaires, phytosanitaires, relatifs i la protection des consommateurs, de
transport ainsi que tous autres contr6les pr6vus par les lois et r~glements nationaux ou com-
munautaires.

2. < Liaison fixe : d6signe la liaison fixe transmanche d6fimie A 'article premier du
Trait6 fait i Cantorb6ry le 12 f6vrier 1986.

3. <( Trains : d6signe les trains intemationaux circulant entre les territoires beige et
britannique, empruntant la liaison fixe et traversant le territoire frangais.

4. ((Trains sans arr~t > : d~signe les trains internationaux circulant entre les territoires
beige et britannique, empruntant la liaison fixe et traversant sans arr~t commercial le terri-
toire frangais, i 'exclusion des arrets techniques.

5. <« Agents > : d6signe les personnes charg6es de la police et des contr6les frontaliers
plac6es sous la responsabilit6 des personnes ou autorit6s d6sign6es conform6ment A l'article
3.2.

6. << Zone de contr6les > : d6signe la partie du territoire de l'ttat de s6jour et les trains
sans arrt, zone a l'int6rieure de laquelle les agents des autres ttats sont habilit6s A effectuer
les contr6les. Chaque zone de contr6les est d6limit6e d'un commun accord entre l'ttat de
s6jour et l'ttat dont les agents op6reront dans ladite zone ; toutefois, pour les trains sans
arr~t, la zone des contr6les sur le territoire frangais sera d6termin6e d'un commun accord
entre les trois Gouvemements.

7. o «tat de s6jour: d6signe l'ttat sur le territoire duquel s'effectuent les contr6les
des autres Etats.

Article 2. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord s'applique i la circulation ferroviaire entre le Royaume-Uni et la
Belgique via la liaison fixe et empruntant le territoire franqais.

2. Les questions de siiret6 concemant la circulation ferroviaire A l'alin6a pr6c6dent font
l'objet d'accords particuliers entre les trois Gouvemements, sans pr6judice des dispositions
du pr6sent Accord.

3. Un Protocole relatif aux contr6les frontaliers et A la police sur les trains sans arrt
entre le Royaume-Uni et la Belgique via la liaison fixe est annex6 au pr6sent Accord et en
fait partie int6grante.
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TITRE II. AUTORITtS ET PRINCIPES GtNERAUX DE COOPtRATION

Article 3

1. Chacun des Gouvemements d6signe les autorit~s ou les personnes qui, sur son ter-
ritoire, ont pouvoir de prendre toute d6cision relative A la sfiret6 des trains.

2. Chacun des Gouvemements d6signe les autorit6s ou les personnes responsables des
services qui, sur son territoire, ont pour mission d'exercer les contr6les frontaliers et les
fonctions de maintien de l'ordre.

3. Chacun des gouvernements notifie aux autres gouvernements ces d6signations ainsi
que toutes modifications s'y rapportant, et en informe le Comit6 gouvemementale tripartite.

Article 4

A bord des trains sans arr&, les agents britanniques peuvent exercer des contr6les fron-
taliers sur les territoires beige et frangais, et les agents belges, sur les territoires britanniques
et frangais.

Article 5

II est convenu que les contr6les frontaliers concernant les trains sans arr~t seront en
principe effectu6s sous la seule responsabilit6 des autorit6s britanniques et belges.

Article 6

Les agents frangais conservent la facult6 d'effectuer occasionnellement des contr6les
de police et de douane, lors du passage des trains sans arr~t sur le territoire frangais.

Article 7

En cas d'arr~t d'un train pour un motif impr6vu sur le territoire frangais, les passagers
qui descendent du train doivent faire lobjet d'un contr6le d'entr6e par les autorit6s
frangaises.

Article 8

Chaque gouvernement est responsable du paiement ou du recouvrement des frais aff-
rents aux contr6les qui lui incombent.

Article 9

Les agents des trois Etats sont autoris6s A circuler librement sur l'ensemble du trajet
entre Londres et Bruxelles pour les besoins du service, sur simple justification de leur iden-
tit6 et de leur qualit6.
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Article 10

Les autorit~s de l'Etat de s~jour se r~servent le droit de demander aux autorit~s des
autres Etats le rappel de Fun quelconque de leurs agents.

TITRE III. COOPERATION JUDICIAIRE EN MATItRE PENALE

Article II

1. Sans prejudice de 'application des dispositions des articles 4 et 14 (2) du protocole
annex6 au present accord, lorsqu'une infraction est commise sur le territoire de run des trois
Etats, cet Etat est competent.

2. Lorsque le lieu de commission de cette infraction ne peut Etre dtermin6, l'ttat d'ar-
riv~e est competent.

Article 12

Lorsqu'il est proc~d6 i une arrestation A l'occasion d'une infraction pour laquelle un
Etat a competence en vertu de 'article 11, cette arrestation n'est pas affect~e par le fait que
celle-ci poursuit ses effets sur le territoire des autres ttats.

Article 13

Les personnes qui, pendant le trajet du train, ont commis un crime ou un d~lit flagrant
et ont W appr~hendes, sont remises le plus t6t possible aux agents habilit~s de l'ttat com-
potent en vertu de larticle 11.

Article 14

1. En cas de commission i bord des trains sur le territoire d'un P-tat de rune des infrac-
tions flagrantes suivantes : homicide volontaire, viol, incendie volontaire, vol sous la me-
nace d'une arme i feu, enl~vement et prise d'otage, destruction par explosifs, le train devra
&tre arr&t6 pour permettre aux autorit~s comptentes de cet Etat de prendre toutes mesures
utiles i l'enqu~te, et le cas 6ch~ant d'interpeller l'auteur pr~sum6 de l'infraction.

2. Si le train ne peut 8tre arrt6 parce qu'il se trouve A l'int~rieur de la liaison fixe ou
qu'il est sur le point de quitter le territoire de l'Itat sur lequel l'une des infractions vis~es A
l'alin~a precedent a 6t6 conmise, les agents habilit~s qui sont presents devront prendre tou-
tes mesures conservatoires utiles afin de permettre aux agents de l'ttat comptent en vertu
de rarticle 11, lors de l'arriv~e du train, de recueillir les t~moignages, les preuves ou les in-
dices utiles i l'enqu~te, et le cas 6ch~ant de se faire remettre l'auteur pr~sum6 de l'infraction.
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Article 15

1. Lorsqu'une personne est arr~t6e en vertu des articles 6, 12, 13 et 14 (2) du pr6sent
Accord, son arrestation est notifi6e sans d6lai aux autorit6s de l'ttat d'arriv6e. La personne
arr&6e peut Etre transf6r6e sur le territoire de l'tat comptent en vertu de 'article 11.

2. Toutefois, un tel transfert doit intervenir dans un d6lai de 24 heures au plus tard A
compter de la notification pr6vue i l'alin6a pr6c6dent. En outre, chaque Etat se r6serve le
droit de ne pas autoriser le transfert de ses nationaux.

TITRE IV. COMITE INTERGOUVERNEMENTAL TRIPARTITE

Article 16

1. Un comit6 intergouvernemental tripartite est mis en place pour traiter, au nom des
trois Parties contractantes, de toutes les questions relatives A 'application du pr6sent Ac-
cord.

2. Le Comit6 est form6 de repr6sentants des Gouvernements des Parties contractantes
dfiment mandat6s.

Article 17

1. Dans le cadre des comp&ences d6fmies A Particle pr6c6dent, le Comit6 examine tou-
te question qui lui est soumise par les Parties contractantes concernant la liaison ferroviaire
entre la Belgique et le Royaume-Uni.

2. Dans ce contexte, le Comit6 est notamment consult6 sur tout projet d'accord ou d'ar-
rangement bilateral ou trilat~ral entre les Parties contractantes.

3. En ce qui concerne les trains circulant entre le Royaume-Uni et la Belgique, le Co-
mit6 s'assure que les autorit6s d6sign6es conform6ment A larticle 3, paragraphe ler se con-
sultent et agissent d'un commun accord, sauf circonstances exceptionnelles.

4. Le Comit6 exerce sa mission sur toutes les questions qui lui sont soumises par les
Parties contractantes et par les autorit6s et instances d6pendant de celles-ci.

Article 18

Le Comit6 comporte au plus quinze membres. Chaque Gouvemement d6signe le tiers
des membres du Comit& La pr~sidence est assur~e pour une dur~e d'un an et successive-
ment par le chef de chaque d616gation. Aux fins de sa mission, le Comit6 peut faire appel
i la collaboration des administrations de chaque Gouvemement et de tout organisme ou ex-
pert de son choix.
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Article 19

Les reunions du Comit6 sont convoqu~es i la demande de l'une des trois d6l~gations.
Le r~glement intrieur du Comit6 est 6tabli d'un commun accord par les chefs des ddl~ga-
tions frangaise, britannique et beige.

TITRE V. COOPtRATION ENTRE LES AUTORITES COMPETENTES

Article 20

Pour la mise en oeuvre du titre II, des liaisons permanentes sont tablies entre les auto-
rites comp6tentes des trois ttats qui comprennent :

a) la tenue r~guli~re de reunions de coordination entre les autorit~s charg~es de la sfi-
ret6 et des contr6les frontaliers ;

b) l'installation de moyens de t~lcommunications permettant en toutes circonstances
des liaisons entre les autorit~s nationales respectives ;

c) raffectation 6ventuelle par chaque Partie contractante aupr~s des autorit~s des deux
autres Parties, d'agents de liaison A des fins et selon des modalit~s i determiner par des ar-
rangements administratifs.

Article 21

Dans tous les cas de circonstances exceptionnelles telles que catastrophes naturelles,
actes de terrorisme ou conflit arm6, ou menaces de telles situations, chaque Partie contrac-
tante, apr~s consultation des autres Parties contractantes, si la situation le permet, peut pren-
dre des mesures d~rogeant i ses obligations resultant de la pr~sente Convention ou
d'Accords additionnels.

Article 22

De telles mesures peuvent comprendre la fermeture de la ligne ferroviaire. Elles sont
proportionn~es aux exigences de la situation et imm~diatement notifi6es aux autres Parties
contractantes.

Article 23

1. Chaque tat renonce i toute action envers les autres ttats pour la reparation des
dommages causes i ses agents ou i ses biens.

2. Les dispositions du present article n'affectent en aucune mani~re les droits des tiers
au regard du droit de chaque Etat.
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TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Outre les arrangements pr6vus par l'article 20, les modalit6s d'application du pr6sent
Accord et de son Protocole pourront faire l'objet en tant que de besoin d'arrangements ad-
ministratifs ou techniques entre les autorit6s comp6tentes des trois Etats.

Article 25

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations en vue de r6viser les
dispositions du pr6sent Accord et de son Protocole pour les adapter A des circonstances ou
A des besoins nouveaux. Elle peut faire parvenir au d6positaire une proposition de modifi-
cation. Le d6positaire transmet cette proposition aux autres Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes arrtent d'un commun accord les modifications au present
Accord et i son Protocole, qui entreront en vigueur aprbs avoir 6 ratif6es ou approuv6es
par les trois Parties contractantes conform6ment A leurs r~gles constitutionnelles respecti-
ves.

Article 26

Tous les diff~rends concemant l'interpr~tation ou l'application du present Accord et de
son Protocole sont r~glks par n~gociation entre les trois Gouvemements.

Article 27

Les dispositions du present Accord et de son Protocole ne sont applicables que dans la
mesure o6 elles sont compatibles avec le droit communautaire.

Article 28

Le present Accord et son Protocole seront soumis A ratification ou approbation. Les
instruments de ratification ou d'approbation seront d~pos~s dans les archives du Gouveme-
ment du Royaume de Belgique. Celui-ci notifie le d6p6t des instruments aux Parties con-
tractantes. L'Accord et son Protocole entreront en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suit le d6p6t du demier instrument de ratification ou d'approbation.

Le Gouvemement du Royaume de Belgique notifie la date d'entr6e en vigueur aux Par-
ties contractantes.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s par leurs Gouver-
nements, ont sign6 cet Accord.

FAIT A Bruxelles, le 15 d~cembre 1993, en trois exemplaires, en langues fran~aise,
n~erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

GuY COEME
Ministre des Communications

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

JACQUES BERNIERE
Ambassadeur

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN WALTON DAVID GRAY C.M.G.
Ambassadeur
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PROTOCOLE CONCERNANT LA CIRCULATION DES TRAINS SANS

ARREtT ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI EMPRUNTANT
LA LIAISON FIXE TRANSMANCHE

Article I er

Cet protocole s'applique i la circulation des trains sans arrEt entre le Royaume-Uni et
la Belgique via la liaison fixe et empruntant le territoire frangais.

Article 2

1. Les lois et reglements d'un Etat relatifs aux contr6les frontaliers sont applicables
dans la zone de contr6les situe dans les autres ttats et sont mis en oeuvre par les agents de
cet ttat dans les m8mes conditions que sur leur propre territoire.

2. Les agents de chaque Etat sont sounis i la legislation de cet ttat relative i la pro-
tection des personnes A l'6gard du traitement automatis6 des donn~es A caract~re personnel
lors de l'utilisation de leurs fichiers et dispositifs de traitement automatis6 dans la zone de
contr6les situ6e dans l'un des autres Etats.

Article 3

1. Les agents des autres ttats peuvent, dans l'exercice de leurs pouvoirs nationaux,
proc6der A des interpellations ou A des arrestations dans la zone de contr6les situ~e dans
l'ttat de sjour de personnes en application des lois et r~glements de leur Ittat relatifs aux
contr6les frontaliers ou de personnes recherch~es par les autorit~s de leur ttat. Ces agents
sont 6galement autoris~s A conduire ces personnes sur le territoire de leur ttat.

2. Toutefois, nul ne peut 8tre retenu plus de 24 heures dans les locaux r~serv~s aux
contrbles frontaliers, dans l'ttat de s~jour. Cette retention doit avoir lieu dans les condi-
tions et selon les modalit6s pr~vues par la legislation de l'tat des agents ayant proc~d6 aux
interpellations ou arrestations.

Article 4

Les infractions aux lois et r~glements des autres Etats relatifs aux contr6les frontaliers
constat~es dans la zone de contr6les situ~e dans l'Etat de s~jour sont soumises aux lois et
r~glements de ces autres tats, comme si ces infractions avaient 6t6 commises sur le terri-
toire de ces demiers.

Article 5

1. Les contr6les frontaliers de l'Etat de d6part sont en principe effectu6s avant les con-
tr6les frontaliers de l'ttat d'arriv~e.
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2. Les agents de l'Etat d'arriv6e ne sont pas autoris6s i commencer A proc6der A de tels
contr6les avant la fin des contr6les de l'ttat de d6part. Toute forme de renonciation i de
tels contr6les est assimil6e i un contr6le.

3. Les agents de l'Etat de d6part ne peuvent plus effectuer leurs contr6les lorsque les
agents de l'Etat d'arriv6e ont commence leurs propres op6rations, sauf si le consentement
des agents comptents de I'tat d'arriv6e est accord6.

4. Si, exceptionnellement, au cours des contr6les frontaliers, l'ordre des op6rations
pr6vu au paragraphe ler du pr6sent article se trouve modifi6, les agents de l'ttat d'arriv6e
ne peuvent proc6der i des interpellations, A des arrestations ou i des saisies qu'une fois les
contr6les frontaliers de lttat de d6part achev6s. Dans ce cas, ces agents conduisent les per-
sonnes, les v6hicules, les marchandises, les animaux ou autres biens, pour lesquels les con-
tr6les frontaliers de l'Etat de d6part ne sont pas encore achev6s, aupr~s des agents de cet
Etat. Si ceux-ci veulent proc~der i des interpellations, A des arrestations ou i des saisies,
ils ont la priorit6.

Article 6

Si l'ttat d'arriv6e refuse l'admission de personnes, de v6hicules, d'animaux ou de biens,
ou si des personnes refusent de se soumettre aux contr6les frontaliers de l'ttat d'arriv6e,
renvoient ou reprennent les v6hicules, les animaux ou les biens qui les accompagnent, les
autorit6s de l'Etat de d6part ne peuvent refuser de les recevoir. Toutefois, les autorit6s de
l'Itat de d6part peuvent prendre toutes les mesures i leur 6gard, conform6ment au droit ap-
plicable dans cet Etat et d'une mani~re n'imposant pas d'obligations ni i l'Etat de transit ni
i l'ttat darriv~e.

Article 7

1. Les dispositions du pr6sent Protocole concemant les modalit6s de la juxtaposition
des contr6les frontaliers, notamment l'extension ou la diminution de leur champ d'applica-
tion, peuvent 8tre modifi6es d'un commun accord par les trois Gouvernements sous la for-
me d'arrangements conf'm6s par 6change de notes diplomatiques.

2. En cas d'urgence, les repr6sentants locaux des autorit6s int6ress6s peuvent d'un
commun accord apporter, A titre provisoire, les modifications qui se r6v~leraient n6cessai-
res A la d6limitation des zones de contr6les. L'arrangement ainsi intervenu entre imm6dia-
tement en vigueur.

Article 8

Les contr6les frontaliers de sant6 publique sur les personnes sont effectu6s dans la zone
de contr6les situ6e dans l'ttat de s6jour par les autorit6s comptentes de l'Etat d'arriv6e, en
conformit6 avec la r6glementation applicable dans cet Ltat.
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Article 9

Lorsque des 6lments d'information permettent de presumer une infraction, des con-
tr6les peuvent 8tre effectu~s sur les animaux, sur les produits d'origine animale, les v~g6-
taux, les produits d'origine v~g~tale et les denr~es alimentaires destinies A la consommation
humaine ou animale.

L'introduction dans l'Etat d'arrive d'animaux familiers de compagnie qui accompa-
gnent sans but lucratif les voyageurs peut Etre soumise des contr6les en application de la
r6glementation en vigueur.

Article 10

1. Les contr6les mentionn6s A l'article 9 comprennent:

a) 1'examen des certificats ou des documents d'accompagnement, appel6 contr6le do-
cumentaire;

b) le contr6le physique, y compris, le cas 6ch6ant, le pr61vement d'6chantillons;

c) le contr6le des moyens de transport.

2. Ces contr6les peuvent 8tre limit6s au seul contr6le documentaire, les contr6les phy-
siques pouvant alors etre entrepris en fonction des n6cessit6s.

Article 11

L'inspection v6t6rinaire des animaux vivants n'empeche pas d'6ventuelles mesures de
quarantaine impos6es par l'Etat importateur.

Article 12

Les agents des autres ttats peuvent porter dans l'ttat de s6jour leurs uniformes natio-
naux ou des signes distinctifs apparents.

Article 13

1. Les autorit6s de l'ltat de s6jour accordent aux agents des autres Etats, dans l'exer-
cice de leurs fonctions, la meme protection et assistance qu'A leurs propres agents.

2. Les dispositions p6nales en vigueur dans l'Itat de s6jour pour la protection des
agents dans l'exercice de leurs fonctions sont 6galement applicables pour r6primer les in-
fractions commises contre les agents des autres ttats dans lexercice de leurs fonctions.

Article 14

1. Sans pr6judice de l'application des dispositions de 'article 23 de l'Accord, les de-
mandes de r6paration pour tous dommages caus6s ou subis par les agents des autres Etats
dans l'exercice de leurs fonctions dans l'ttat de s6jour sont soumises au droit et i la juridic-
tion de I'ttat dont relve ces agents comme si rorigine du dommage se situait dans cet Etat.
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2. Les agents des autres ttats ne peuvent pas Etre poursuivis par les autorit6s de l'ttat
de s6jour A raison d'actes accomplis dans la zone de contr6les dans 'exercice de leurs fonc-
tions. Ils relkvent, dans ce cas, de lajuridiction de leur tat, comme si ces actes avaient eu
lieu dans cet tat.

3. Les autorit6s judiciaires ou de police de l'ttat de s6jour qui procbdent A renregistre-
ment des plaintes et i la constatation des faits relatifs celles-ci doivent communiquer tous
les 616ments d'information et de preuve aux autorit6s comp6tentes de l'tat dont relive
l'agent mis en cause aux fins de poursuite 6ventuelle selon la 16gislation en vigueur dans cet
Etat.

Article 15

1. Les agents des autres ttats sont autoris6s A transf6rer librement dans leur tat les
sommes perques pour le compte de leur Gouvernement dans la zone de contr6les situ~e
dans lttat de s6jour, ainsi que les marchandises et les autres biens saisis sur place.

2. Ils peuvent 6galement vendre ces marchandises ou ces autres biens dans l'ttat de
s6jour conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat de s6jour, et transf6rer leurs
produits dans leur propre tat.

Article 16

Les autorit6s comptentes du Royaume de Belgique et du Royaume-Uni d6terminent,
apr~s consultations mutuelles, leurs besoins respectifs en locaux, installations et 6quipe-
ments. Lorsque ces besoins doivent Etre satisfaits par d'autres parties, ils leur sont notifi6s,
le cas 6ch6ant, par l'interm6diaire du Comit6 intergouvernemental tripartite.

Article 17

Les autorit6s du Royaume de Belgique et du Royaume-Uni font les meilleurs efforts
pour que les autorit6s de l'autre partie disposent dans Ittat de s6jour des locaux, les instal-
lations et des 6quipements n6cessaires A l'accomplissement de leurs missions.

Article 18

1. Les agents des autres Etats sont habilit6s A assurer le bon ordre dans les locaux af-
fect6s A leur usage exclusif dans l'ttat de s6jour.

2. Les agents de l'Etat de s6jour n'ont pas acc~s A ces locaux, sauf A la requte des
agents de l'Etat concern6 ou conform6ment A la r6glementation de l'Etat de s6jour r6gissant
l'entr6e et les investigations dans les lieux prives.

Article 19

Les biens n6cessaires A 'accomplissement des missions des agents des autres Etats
dans l'tat de s6jour sont exempt6s de toutes redevances ou droits d'entr6e et de sortie.
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Article 20

1. Les agents des autres ttats exergant leurs fonctions dans l'Etat de s~jour sont auto-
rises A communiquer avec leurs autorit~s nationales.

2. A cette fin, les autorit~s de l'ttat de sjour s'attachent A r~pondre aux demandes des
autorit~s des autres Etats relatives aux moyens de communications n~cessaires i r'accom-
plissement de leurs fonctions, et en d~fmissent les conditions d'usage.
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DECLARATION DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

A l'occasion de la signature :

-- de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique franqaise, le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume
de Belgique, concernant la circulation des trains entre la Belgique et le Royaume-Uni em-
pruntant la liaison fixe transmanche ("l'Accord"),

-- du Protocole concernant la circulation des trains sans arr~t entre la Belgique et le
Royaume-Uni empruntant la liaison fixe transmanche ("le Protocole"),

-- de l'Accord Particulier entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord, le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement
de la R6publique frangaise relatif aux questions de sfiret6 concernant les trains empruntant
la liaison fixe transmanche et circulant entre la Belgique et le Royaume-Uni ( "Accord par-
ticulier") et

-- du Protocole concemant la mise en vigueur du Comit6 Intergouvernemental Tripar-
tite,

Le Gouvernement du Royaume de Belgique se r6serve de faire usage de l'article 25 de
l'Accord et de demander la r6union d'une conf6rence diplomatique des trois Parties con-
tractantes dans l'hypoth~se ofi l'une des trois Parties modifierait son attitude quant i sa par-
ticipation ou non-participation aux Accords de Schengen.

Cette conf6rence diplomatique aurait pour but d'6valuer les dispositions des actes di-
plomatiques sign6s ce jour au regard de la situation nouvelle cr66e dans les relations entre
les trois Parties contractantes.

Dans la situation actuelle, le Gouvernement du Royaume de Belgique consid~rera,
pour les trains circulant sans arr~t entre le Royaume-Uni et la Belgique, la gare terminale
de Bruxelles comme un point d'entr6e et de sortie du territoire du groupe des pays de
Schengen oit seront appliqu6es les mesures frontalires de contr6le pr6vues par les accords
d'application de Schengen.

Le Gouvemement du Royaume de Belgique souhaite, en outre, souligner que la signa-
ture des pr6sents Accords ne prejuge pas de l'interpr6tation qu'il accorde A l'article 7A du
Trait6 sur l'Union Europ6enne.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CONCERNING RAIL TRAFFIC
BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM USING THE
CHANNEL FIXED LINK

The Government of The Kingdom of Belgium,

The Government of The French Republic

and

The Government of The United Kingdom of Great Britain And Northern Ireland

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Having regard to the Treaty between the French Republic and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland concerning the Construction and Operation by Private
Concessionaires of a Channel Fixed Link, done at Canterbury on 12 February 1986, which
entered into force on 29 July 1987;

Having regard to the Protocol between the Government of the French Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
Frontier Controls and Policing, Co-operation in Criminal justice, Public Safety and Mutual
Assistance, done at Sangatte on 25 November 1991, which entered into force on 2 August
1993;

Having regard to the Convention between the French Republic and the Kingdom of
Belgium on controls at the Franco-Belgian frontier and at joint and interchange stations,
signed at Brussels on 30 March 1962;

Having regard to the Convention applying the Schengen Agreement of 14 June 198S
between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Re-
public of Germany and the French Republic on the gradual abolition of controls at their
common borders, done at Schengen on 19 June 1990;

Having regard to the Treaties establishing the European Communities;

Considering that it is necessary to facilitate rail traffic between Belgium and the United
Kingdom which uses the Channel Fixed Link and crosses French territory without making
a commercial stop;

Desiring to deal with all the problems arising in this regard in connection with security,
frontier controls, policing, co-operation in criminal justice, public safety and mutual assis-
tance in the territories of the three States concerned;

Have agreed as follows:
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) "Frontier controls" means police, immigration, customs, health, veterinary and
phytosanitary, consumer protection, and transport controls, as well as any other controls
provided for in national or European Community laws and regulations.

(2) "Fixed Link " means the Channel Fixed Link defined in Article I of the Treaty done
at Canterbury on 12 February 1986.

(3) "Trains "means international trains traveling between Belgian and British territo-
ry, using the Fixed Link and passing through French territory.

(4) "Non-stop trains "means international trains traveling between Belgian and British
territory, using the Fixed Link and crossing French territory without making a commercial
stop, except for technical stops.

(5) "Officers" means persons responsible for policing and frontier controls who are
under the command of the persons or authorities designated in accordance with Article
3(2).

(6) "Control Zone" means that part of the territory of the host State and the non-stop
trains, within which the officers of the other States are empowered to effect controls. Each
control zone shall be defined by mutual agreement between the host State and the State
whose officers will be operating in the said zone; however, in the case of non-stop trains,

the control zone in French territory shall be determined jointly by the three Governments.

(7) "Host State" means the State in whose territory the controls of the other States are
effected.

Article 2. Scope

(1) This Agreement shall apply to rail traffic between the United Kingdom and Bel-
gium traveling via the Fixed Link and passing through French territory.

(2) Security matters relating to the rail traffic referred to in the preceding paragraph
shall be the subject of special arrangements between the three Governments, without prej-
udice to the provisions of this Agreement.

(3) A Protocol concerning frontier controls and policing on non-stop trains between
the United Kingdom and Belgium via the Fixed Link is attached as an annex to this Agree-
ment and shall form an integral part thereof.

PART II. AUTHORITIES AND GENERAL PRINCIPLES OF CO-OPERATION

Article 3

(1) Each of the Governments shall designate the authorities or persons who in its ter-
ritory are empowered to take decisions relating to the security of the trains.
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(2) Each of the Governments shall designate the authorities or persons having charge
of the services which in its territory have responsibility for the exercise of frontier controls
and the maintenance of law and order.

(3) Each of the Governments shall notify the other Governments of such designations
and any changes therein, and shall so inform the Tripartite Intergovernmental Committee.

Article 4.

On non-stop trains, British officers may exercise frontier controls in Belgian and
French territory, and Belgian officers in British and French territory.

Article 5

It is agreed that the frontier controls relating to non-stop trains shall in principle be ef-
fected under the exclusive responsibility of the British and Belgian authorities.

Article 6

French officers shall retain the right to effect occasional police and customs checks
during the passage of the non-stop trains through French territory.

Article 7

In the event of a train stopping unexpectedly in French territory, passengers leaving the
train will be required to submit to entry control by the French authorities.

Article 8

Each Government shall be responsible for the payment or recovery of the costs of its
own controls.

Article 9

The officers of the three States shall be authorized to circulate freely over the whole of
the route between London and Brussels for official purposes simply by producing appro-
priate evidence of their identity and status.

Article 10

The authorities of the host State reserve the right to request the authorities of the other
States to recall any of their officers.
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PART III. CO-OPERATION IN CRIMINAL JUSTICE

Article 11

(1) Without prejudice to the provisions of Articles 4 and 14(2) of the Protocol attached
as an annex to this Agreement, when an offence is committed on the territory of one of the
three States that State shall have jurisdiction.

(2) When it cannot be ascertained where such an offence has been committed, the
State of arrival shall have jurisdiction.

Article 12

Where an arrest is made for an offence in respect of which one State has jurisdiction
under Article 11, that arrest shall not be affected by the fact that its effects continue in the
territory of the other States.

Article 13

Persons who are found committing, attempting to commit, or just having committed
an offence and who are apprehended on the train-during the journey shall be handed over
as soon as possible to the empowered officers of the State which has jurisdiction under Ar-
ticle 11.

Article 14

(1) In the event that a person is found committing, attempting to commit or just having
committed on board a train in the territory of a State one of the following offences: homi-
cide, rape, arson, armed robbery, kidnaping and hostage taking, or use of explosives, the
train must be stopped in order to enable the competent authorities of that State to take any
measures relevant to their investigations and, where appropriate, detain the person suspect-
ed of having committed the offence.

(2) If the train cannot be stopped because it is within the Fixed Link or because it is
about to leave the territory of the State in which one of the offences referred to in the pre-
ceding paragraph has been committed, authorized officers who are present must take all ap-
propriate interim measures to ensure that, when the train arrives, the officers of the State
which has jurisdiction under Article 11 are able to interview witnesses ' take evidence or
receive information relevant to their investigations and, where appropriate, take charge of
the person suspected of having committed the offence.

Article 15

(1) When a person is arrested in a manner covered by Articles 6, 12, 13 and 14 (2) of
this Agreement, the arrest shall be notified without delay to the authorities of the State of
arrival. The person arrested may be transferred to the territory of the State which has juris-
diction under Article 11.
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(2) However, any such transfer shall take place within no more than 24 hours of the
notification under the preceding paragraph. Moreover, each State reserves the right not to
authorize the transfer of its nationals.

PART IV. TRIPARTITE INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE

Article 16

(1) A Tripartite Intergovernmental Committee shall be established in order to deal, in
the name of the three Contracting Parties, with all questions relative to the implementation
of this Agreement.

(2) The Committee shall be composed of duly authorized representatives of the Gov-
ernments of the Contracting Parties.

Article 17

(1) Within the context of the powers defined in the preceding Article, the Committee
shall consider any matter referred to it by the Contracting Parties concerning the rail link
between Belgium and the United Kingdom.

(2) In that context, the Committee shall in particular be consulted on any draft bilateral
or trilateral agreement or arrangement between the Contracting Parties.

(3) With regard to trains traveling between the United Kingdom and Belgium, the
Committee shall assure itself that the authorities designated in accordance with Article 3
(1) consult and act jointly, save in exceptional circumstances.

(4) The Committee shall exercise its functions with respect to any questions referred
to it by the Contracting Parties and by the authorities and bodies subordinate to them.

Article 18

The Comnittee shall comprise at most fifteen members. Each Government shall ap-
point one third of the members of the Committee. The Chairmanship shall be held for a
period of one year by the head of each delegation in succession. For the purpose of carrying
out its functions, the Committee may invoke the assistance of the authorities of each Gov-
emnment or any body or expert of its choice.

Article 19

Meetings of the Committee shall be convened at the request of one of the three dele-
gations. The Committee's rules of procedure shall be drawn up by agreement between the
heads of the French, British and Belgian delegations.
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PART V. CO-OPERATION BETWEEN THE COMPETENT AUTHORITIES

Article 20

In pursuance of Part II, permanent liaison measures shall be established between the
competent authorities of the three States, which shall include:

(a) the regular holding of co-ordination meetings between the authorities responsible
for security and frontier controls;

(b) the establishment of communications facilities permitting under all circumstances
contact between the respective national authorities;

(c) the possible assignment by each Contracting Party of liaison officers to the author-
ities of the other two Parties, for such purposes and in such manner as may be determined
by administrative arrangements.

Article 21

In the event of any exceptional circumstances, such as natural disasters, acts of terror-
ism or armed conflict, or the threat thereof, each Contracting Party, after consultation with
the other Contracting Parties if circumstances permit, may take measures derogating from
its obligations under this Agreement or any supplementary arrangements.

Article 22

Such measures may include the closure of the railway line. They shall be limited to
the extent required fird by the exigencies of the situation and shall be notified immediately
to the other Contracting Parties.

Article 23

(1) Each State shall waive any claim which it may have against the other States for
compensation in respect of damage caused to its officers or its property.

(2) The provisions of this Article shall not affect in any way the rights of third parties
under the laws of each State.

PART VI. FINAL CLAUSES

Article 24

In addition to the arrangements provided for under Article 20, the procedures for the
implementation of this Agreement and its Protocol may, as far as necessary, be the subject
of technical or administrative arrangements between the competent authorities of the three
States.
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Article 25

(1) Each Contracting Party may request consultations with a view to revising the pro-
visions of this Agreement and its Protocol in order to adapt them to new circumstances or
needs. It may send a proposal for an amendment to the depositary. The depositary shall
transmit that proposal to the other Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall decide jointly upon the amendments to this Agree-
ment and its Protocol, which shall enter into force following-,,, ratification or approval by
the three Contracting Parties in accordance with their respective constitutional rules.

Article 26

Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement or its Pro-
tocol shall be settled by negotiation between the three Governments.

Article 27

The provisions of this Agreement and its Protocol shall apply only in so far as they are
compatible with Community law.

Article 28

This Agreement and its Protocol shall be subject to ratification or approval. The in-
struments of ratification or approval shall be deposited in the archives of the Government
of the Kingdom of Belgium. It shall notify the Contracting Parties of the deposit of the in-
struments. The Agreement and its Protocol shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the deposit of the last instrument of ratification or approval. The
Government of the Kingdom of Belgium shall inform the Contracting Parties of the date of
entry into force.



Volume 2092, 1-36320

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries, duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Agreement.

DONE in triplicate at Brussels on 15 December 1993 in the English, French and Dutch
languages, all three texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

GuY COEME
Minister of Communications

For the Government of the French Republic:

JACQUES BERNILRE

Ambassador

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN WALTON DAVID GRAY C.M.G.
Ambassador
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PROTOCOL CONCERNING NON-STOP RAIL TRAFFIC BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED KINGDOM USING THE CHANNEL FIXED LINK

Article I

This Protocol shall apply to non-stop rail traffic between the United Kingdom and Bel-
gium traveling via the Fixed Link and passing through French territory.

Article 2

(1) The laws and regulations relating to frontier controls of one State shall be applica-
ble in the control zone situated in the other States and shall be put into effect by the officers
of that State in the same way as in their own territory.

(2) The officers of each State shall be subject to the legislation of that State on the pro-
tection of individuals with regard to automated processing of personal data when using
their automated data files and equipment in the control zone situated in either of the other
States.

Article 3

(1) The officers of the other States shall, in exercise of their national powers, be per-
mitted in the control zone situated in the host State to detain or arrest persons in accordance
with the laws and regulations relating to frontier controls of their own State or persons
sought by the authorities of their own State. These officers shall also be permitted to con-
duct such persons to the territory of their own State.

(2) However, no person may be held for more than 24 hours in the areas reserved for
frontier controls in the host State. Any such detention shall be subject to the requirements
and procedures laid down by the legislation of the State of the officers who have made the
detention or arrest.

Article 4

Breaches of the laws and regulations relating to frontier controls of the other States
which are detected in the control zone situated in the host State shall be subject to the laws
and regulations of those other States, as if the breaches had occurred in the territory of the
latter.

Article 5

(1) The frontier controls of the State of departure shall normally be effected before
those of the State of arrival

(2) The officers of the State of arrival are not authorized to begin to carry out such
controls before the end of the controls of the State of departure. Any form of relinquish-
ment of such controls shall be considered as a control.
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(3) The officers of the State of departure may no longer carry out their controls when
the officers of the State of arrival have begun their own operations, except with the consent
of the competent officers of the State of arrival.

(4) If exceptionally, in the course of the frontier controls, the sequence of operations
provided for in paragraph (1) of this Article is modified, the officers of the State of arrival
may not proceed to detentions, arrests or seizures until the frontier controls of the State of
departure are completed. In such a case, these officers shall escort the persons, vehicles,
merchandise, animals or other goods, for which the frontier controls of the State of depar-
ture are not yet completed, to the officers of that State. If these latter then wish to proceed
to detentions, arrests or seizures, they shall have priority.

Article 6

If the State of arrival refuses admission to persons, vehicles, animals or goods, or if
persons refuse to submit to the frontier controls of the State of arrival, or send or take back
any vehicles, animals or goods which are accompanying them, the authorities of the State
of departure may not refuse to accept back such persons, vehicles, animals or goods. How-
ever, the authorities of the State of departure may take any measures to deal with them in
accordance with the law applicable in that State and in a way which does not impose obli-
gations either on the State of transit or on the State of arrival.

Article 7

(1) The provisions of this Protocol concerning the methods of exercise of juxtaposed
frontier controls, particularly any extension or reduction of their field of application, may
be modified by mutual agreement between the three Governments by way of arrangements
which shall be confirmed by Exchange of Diplomatic Notes.

(2) In an emergency, the local representatives of the authorities concemed may by mu-
tual agreement provisionally bring into effect alterations to the delimitation of the control
zones which may prove necessary. Any arrangements so reached shall come into effect im-
mediately.

Article 8

Frontier controls on persons for the purpose of safeguarding public health shall be car-
ried out in the control zone situated in the host State by the competent authorities of the
State of arrival in conformity with the regulations applicable in that State.

Article 9

Where there is information giving rise to suspicion of an infringement, controls may
be carried out on animals, animal products, plants, plant products and foodstuffs for human
or animal consumption.

The bringing into the State of arrival of pets, which travelers take with them for non-
profit purposes may be subject to controls in compliance with the current regulations.
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Article 10

(1) The controls referred to in Article 9 shall include:

(a) inspection of certificates or accompanying documents, termed documentary in-
spection;

(b) physical examination, including where necessary the taking of samples;

(c) inspection of means of transport.

(2) Such controls may be limited to documentary inspection, while physical examina-
tion may be undertaken as considered necessary.

Article 11

Veterinary inspection of living animals shall be without prejudice to any subsequent
quarantine measures which may be imposed by the importing State.

Article 12

Officers of the other States may wear their national uniform or visible distinctive in-
signia in the host State.

Article 13

(1) The authorities of the host State shall grant the same protection and assistance to
officers of the other States, in the exercise of their functions, as they grant to their own of-
ficers.

(2) The provisions of the criminal law in force in the host State for the protection of
officers in the exercise of their functions shall be equally applicable to the punishment of
offences committed against officers of the other States in the exercise of their functions.

Article 14

(1) Without prejudice to the application of the provisions of Article 23 of the Agree-
ment, claims for compensation for loss, injury or damage caused by or to officers of the oth-
er States in the exercise of their functions in the host State shall be subject to the law and
jurisdiction of the State to which those officers belong as if the circumstance giving rise to
the claim had occurred in that State.

(2) Officers of the other States may not be prosecuted by authorities of the host State
for any acts performed in the control zone whilst in the exercise of their functions. In such
a case, they shall come under the jurisdiction of their own State as if the act had been com-
mitted in that State.

(3) The judicial authorities or police of the host State who take steps to record the com-
plaint and assemble the facts relating thereto shall communicate all the particulars and ev-
idence thereof to the competent authorities of the State to which the accused officer belongs
for the purposes of a possible prosecution according to the laws in force in that State.
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Article 15

(1) Officers of the other States shall be permitted freely to transfer to their own States
sums of money levied on behalf of their Governments in the control zone situated in the
host State, as well as merchandise and other goods seized there.

(2) They may equally sell such merchandise and other goods in the host State in con-
fortity with the provisions in force in the host State and transfer the proceeds to their own
State.

Article 16

The competent authorities of the Kingdom of Belgium and of the United Kingdom
shall, in consultation with one another, determine their respective requirements for accom-
modation, installations and equipment. Where these requirements are to be satisfied by
other parties, they shall be notified to them, where appropriate, through the Tripartite Inter-
governmental Committee.

Article 17

The authorities of the Kingdom of Belgium and of the United Kingdom shall use their
best endeavors to ensure that the authorities of the other Party are able to make use in the
host State of the accommodation, installations and equipment necessary for the perfor-
mance of their functions.

Article 18

(1) The officers of the other States are empowered to keep order within the accommo-
dation appointed for their exclusive use in the host State.

(2) The officers of the host State shall not have access to such accommodation, except
at the request of the officers of the State concerned or in accordance with the laws of the
host State applicable to entry into and searches of private premises.

Article 19

All goods which are necessary to enable the officers of the other States to carry out
their functions in the host State shall be exempt from all taxes and dues on entry and exit.

Article 20

(1) The officers of the other States whilst exercising their functions in the host State
shall be authorized to communicate with their national authorities.

(2) For this purpose, the authorities of the host State shall endeavor to meet the re-
quests of the authorities of the other States relating to communications facilities necessary
for the performance of their functions and shall define their conditions of use.
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DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM

On the occasion of the signature of:

-- the Agreement between the Government of the French Republic, the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Government of the
Kingdom of Belgium concerning rail traffic between Belgium and the United Kingdom us-
ing the Channel Fixed Link ("the Agreement's),

-- the Protocol concerning non-stop rail traffic between Belgium and the United King-
dom using the Channel Fixed Link ("the Protocol"),

-- the Special Arrangement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Government of the Kingdom of Belgium and the Govern-
ment of the French Republic concerning security matters relating to trains using the Chan-
nel Fixed Link and traveling between the United Kingdom and Belgium and ("the Special
Arrangement")

-- the Protocol on the Establishment of a Tripartite Intergovernmental Committee,

The Government of the Kingdom of Belgium r reserves the right to refer to article 25
of the Agreement and to request that a diplomatic conference of the three Contracting Par-
ties be convened, in case one of the three Parties should modify its position as to its partic-
ipation or non-participation in the Schengen Agreements.

The purpose of this diplomatic conference would be to assess the provisions of the dip-
lomatic instruments signed today in the light of the new situation that could have emerged
in the relations between the three Contracting Parties.

In the present situation, the Government of the Kingdom of Belgium will consider, as
far as non-stop trains traveling between the United Kingdom and Belgium are concerned,
the Brussels terminus as a point of entry into and exit from the territory of the Group of
Schengen countries, where the frontier controls prescribed by the Schengen implementing
agreements shall be carried out.

Furthermore, the Government of the Kingdom of Belgium wishes to stress that the sig-
nature of the above-mentioned Agreements shall be without prejudice to its interpretation
of article 7A of the Treaty on European Union.


